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Vorbemerkungen. 


Es war anfangs von mir gedacht, die Germanismen des 
Litauischen im weiteren Sinne zu untersuchen. Es sollte nicht 
nur das Lexikalische, sondern auch das Grammatische und 
Syntaktische (besonders in Preußisch-litauischen Mundarten) 
umfassen. Ferner sollte die Arbeit auch die Chronologie 
und die geographische Verbreitung der Lehnwörter, die 
Schichten der Entlehnungen und die kulturhistorische Be- 
deutung behandeln. Beim Fortschreiten der Arbeit hat sich 
herausgestellt, daß die Bearbeitung des ganzen Materials in 
seinem vollen Umfange den Rahmen der Dissertation weit 
überschreiten würde. Infolgedessen habeich mich entschlossen, 
mich hier nur auf das Lexikalische zu beschränken, Die 
anderen Fragen, zu deren Beantwortung das Material größten- 
teils gesammelt ist, werden später von mir im zweiten Teil 
zum Abdruck gebracht. 


Abkürzungen. 


a) Quellen und Literatur. 


amärk. = Danneil, Wörterbuch der altmärkisch - Pe 
Mundart. Salzwedel 1859. 

BB. = Beiträge zur Kunde der indogermanischen Sprache. 
1877—1906. 

Bd. = Lexicon Lithuanico-Germanicum et Germanico-Lithuanicum, 
darinnen ... von Jacobo Brodowski, Praecentore Trempensi. 
Eine Handschrift (1713—1744) in Königsberg. 

Berneker EW. = Slavisches etymologisches Wörterbuch von Erich 
Berneker. 1. Bd. (A—L); 2. Bd. 1. Lieferung (ma— mo). 

Bezzemberger BGLS. = Beiträge zur Geschichte der litauischen 
Sprache auf Grund litauischer Texte des XVI. und des 
XVII. Jahrhunderts von A. Bezzemberger. Göttingen 1877. 

Bielfeldt Lw. = Die deutschen Lehnwörter im Obersorbischen von 
Dr. Hans Holm Bielfeldt. Leipzig 1933. 

BrP. = Postilla tatai efti Trumpas ir Praftas Ifchguldimas Euan- 
geliu.... Per Jana Bretkuna ... Iffpaufta Karaliau- 
eziuie / Jurgio Ofterbergere. Meta Pono 1591. 


Brückner SIFw. = Die slavischen Fremdwörter im Litauischen 
von A. Brückner. Weimar 1877. 
Brugmann Gr. = Grundriss der vergleichenden Grammatik der 


indogermanischen Sprachen. Strassburg 1897—1916. 
Büga KS. = Kalba ir senove. 1 dalis. Kaunas 1922. 


Büga LkZ2. — Lietuviy kalbos Zodynas. Sudare K. Büga. 
Kaunas 1924. 


Chyl. = Biblia Lithvanica Coepta quidem edi Londini 166 ... Sed 
preveniente Morte Autoris, Samuelis Bohuslai Chylinski, 


un _ 


a. 1668 non absoluta porrö. Andreae Mülleri, Greiffen- 
hagij 1684. 

DK. = Litovskij katichizis N. DaukSi. Po izdaniju 1595 goda vnovb 
perepelatannyj i snabZennyj objasnenijjami E. Wolterom. 
Prilozenie k LIII-mu tomu Zapisok Imp. Akademii Nauk 
No. 3. Sanktpeterburg 1862. 

DLZ. = Deutsche Literaturzeitung, hrsg. von P. Hinneberger. 
Berlin-Leipzig 1879 ff. 

Doornk. = ten Doornkaat-Koolman, Wörterbuch der ostfriesischen 
Sprache. Norden 1879—1884. 

DP. = Dauk$os Postile. Fotografuotinis leidimas. Kaunas 1926. 

Duonelaitis = Chr. Donelaitis, Litauische Dichtungen, hrsg. von 
A. Schleicher. St. Petersburg 1865. 

Endzelin Le.Gr. = Lettische Grammatik von Dr. J. Endzelin. 
Heidelberg 1923. 

Feist EW. = Etymologisches Wörterbuch der gotischen Sprache. 
2. Auflage. 

Fick = Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen Sprachen. 
3. Auflage Bd. 1—4 (1874—76); 4. Auflage Bd. 1 (1890). 
Göttingen. 

Frischb. = H. Frischbier, Preussisches Wörterbuch, Ost- und West- 
preussische Provinzialismen in alphabetischer Folge. Bd. 1, 
Berlin 1882; Bd. 2, Berlin 1883. 

Hoops Waldb. = Waldbäume und Kulturpflanzen im germanischen 
Altertum. Strassburg 1905. 

IF. = Indogermanische Forschungen. Straßburg 1892 ff. 

IMM. = Izglitibas Ministrijas MöneSraksts. Riga 1920 ff. 

Izv. = lzvöstija otd&lenija russkago jazyka i slovesnosti Impera- 
torskoj akademii nauk. Petersburg 1896 ff. 

Jd. = Lietüviskos däjnos, uzra$ytos per Antang Juskeviöe. Bd. 
1—3. Kazanius 1880—82. 

Jsl. = A. Juskevi&, Litovskij Slovarb. Petersburg 1904. 

K. = Wörterbuch der litauischen Sprache von Friedrich Kurschat. 
1. Teil 1870, 2. Teil 1883 Halle a. S. 

KGr. — Grammatik der litauischen Sprache von Fr. Kurschat. 
Halle 1876. 


Kluge EW. — Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 
10. Auflage. 

Ko. = @. Korbut, Wyrazy niemieckie w jezyku polskim; Prace 
Filologiezne IV, 345—560. Warschau 1839. 

KZ. = Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung, begründet 
von A. Kuhn. Berlin und Gottersloh 1852—1907; Göt- 
tingen 1907 ff. 

Lasch Wb. — Mittelniederdeutsches Handwörterbuch, hrsg. von 
A. Lasch und C. Borchling. Hamburg 1928 ff. 

Leskien Bild. = Die Bildung der Nomina im Litauischen von 
August Leskien. Leipzig 1891. 

Lex. = Lexicon Lithuaniecum in usum eorum conseriptum qui 
hujus lingvae nondum capaces sunt, sed fieri cupiunt; 
s. darüber KZ. L 233. 

Lexer = Mittelhochdeutsches Handwörterbuch. Leipzig 1872—78. 

Lk2. — Lietuviy kalbos Zodynas (Wörterbuch der litauischen 
Sprache). Es ist noch nicht gedruckt. (Bal£ikonis.) 

MA. = A. Mayer, Die deutschen Lehnwörter im Tschechischen. 
Reichenberg i. B. 1927. 

Maz. = Maävydas. Seniausieji Lietuviy kalbos paminklai iki 1570 
metams. Spaudai parüpino J. Gerullis. Kaunas 1922. 

Mielcke Wb. = Litauisch-deutsches und deutsch-litauisches Wörter- 
buch von Chr. @. Mieleke. Königsberg 1800. 

Miez. — MieZinis, Lietuviszkai-latviszkai-lenkiszkai-rusiszkas Zo- 
dynas. Tilsit 1894. 

Mikkola Ber. = Berührungen zwischen den westfinnischen und 
slavischen Sprachen von Joos. J. Mikkola. I. Helsing- 
fors 1903. 

Mitt. = Mitteilungen der litauischen litterarischen Gesellschaft. 
Heidelberg 1800 f. 

MLV. = K. Mülenbacha, Latviesu valodas värdnica. Riga 1923 ff. 

Mrong. = Ausführliches Polnisch-Deutsches Wörterbuch von Ch. 
C. Mrongovius. Königsberg 1835. 

NessWb. = Wörterbuch der litauischen Sprache von @. H. F. 
Nesselmann. Königsberg 1851. 

Otrebski = Jan Otrebski, Wschodniolitewskie narzeeze twereckie. 
Czes& III. Zapozyezenia slowianskie. Krakau 1932. 
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PBB. = Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur 1874 ff. 


Persson Beit. = Beiträge zur indogermanischen Wortforschung 
von P. Persson. Uppsala 1912. 
Petersson Heter. = Studien über die indogermanische Heteroklise 


von H. Petersson. Lund 1921. 

Prellwitz = Die deutschen Lehnwörter im Preussischen und Laut- 
lehre der deutschen Lehnwörter im Litauischen von Walter 
Prellwitz. Göttingen 1891. 

Pritzel-Jessen = Die deutschen Volksnamen der Pflanzen. Han- 
nover 1882. 

PrW. = Preußisches Wörterbuch (noch nicht gedruckt) in Königs- 
berg. (Ziesemer). 

RFV. = Russkij filologiteskij vöstnik. Warschau 1879 ff. 

Ruhig Wb. = Litauisch-deutsches und deutsch-litauisches Wörter- 
buch von Philipp Ruhig. Königsberg 1747. 

Schade Wb. = Altdeutsches Wörterbuch. 2. Aufl. Halle 1872—82. 

Schrader RL. = Reallexikon der indogermanischen Altertums- 
kunde. Zweite Auflage. Berlin u. Leipzig 1917—1923. 

SeLw. = Die deutschen Lehnwörter im Lettischen von Johann 
Sehwers. Dissertation. Zürich o.J. 

Senn Germ.LSt. = Germanische Lehnwortstudien von Alfred Senn. 
Dissertation. Heidelberg 1925. 

Skardäius SILw. = Die slavischen Lehnwörter im Altlitauischen 
von Pranas SkardZius. Dissertation (Leipzig). Kaunas 1931. 

Stender-Petersen SGLw. = Slavisch-germanische Lehnwortkunde. 
Göteborg 1927. 

SD. = Svietimo Darbas. Kaunas 1920 ff. 


SzDi. = Dietionarium trium lingvarum ... auctore R. P. Constan- 
tino Szyrwid. 5. editio. Vilnae MDCCXIII. 
Trautmann-Sprachd. = Die altpreussischen Sprachdenkmäler. 


Göttingen 1910. 
Trautmann Wb. = Baltisch-slavisches Wörterbuch. Göttingen 1923. 
Wadstein Lw. = Friesische Lehnwörter von E. Wadstein. Upsala- 
Leipzig 1922, 
Walde EW. = Lateinisches etymologisches Wörterbuch. 2. Aufl. 


Weber Preussen = Preussen vor 500 Jahren von L. Weber. 


Danzig 1878. 


Wörter u. Sachen = Wörter und Sachen. Kulturhistorische Zeit- 
schrift für Sprach- u. Sachforschung, hrsg. von H. Güntert, 
R. Meringer u. W. Meyer-Lübke. Heidelberg 1909 ff. 

ZfslPh. = Zeitschrift für slavische Philologie, hrsg. von M. Vasmer. 


Berlin 1925 ft. 


b) Sonstige Abkürzungen. 


Ad). = Adjektivum 

Adv. = Adverbium 
afries.. = altfriesisch 

ags. =: angelsächsisch 
ahd. = althochdeutsch 
aisl. = altisländisch 

alit. = altlitauisch 

aksl. = altkirchenslavisch 
an. = altnordisch 

ap. = altpolnisch 

apr. = altpreußisch 

ar. = altrussisch 

as. = altsächsisch 

f; — femininum 
fraschw. = frühaltschwedisch 
germ. = germanisch 

gır. = großrussisch 

hd. = hochdeutsch 

idg. = indogermanisch 
klr. — kleinrussisch 

lat. = lateinisch 

l. c. = loco commemorato 
let. = lettisch 

hit. = litauisch 


m. = masculinum 


Ma., Maa. = Mundart, Mundarten 


mhd. —= mittelhochdeutsch 

mlat. = mittellateinisch 

mnd, = mittelniederdeutsch 

n. == neutrum 

nd. = niederdeutsch 

ndl. = niederländisch 

norw. = norwegisch 

oberd.. = oberdeutsch 

oberlit. = oberlitauisch 

08. = obersorbisch 

ostlit. = ostlitauisch 

pltd. = plattdeutsch 

p- = polnisch 

pl. = Plural 

Pr. Lit. = Preußisch-Litauen 

r. = russisch 

S. = siehe 

sl. = slavisch 

urgerm. = urgermanisch 

vgl. = vergleiche 

vorgerm. = vorgermanisch 
 wr. = weißrussisch 

Zem. = Zemaitisch 


Finleitung. 


Bis jetzt sind die deutschen Lehnwörter des Litauischen 
nirgends systematisch und umfassend behandelt worden. Zuerst 
hat A. Brückner „Die slavischen Fremdwörter im Litauischen“ 
(Weimar 1877), wie SkardZius SILw. 15 vortrefflich bemerkt, „um 
jeden Zweifel über die leichte Beeinflußbarkeit des Litauischen zu 
beseitigen“ eine Reihe der deutschen Lehnwörter im Litauischen 
zusammengestellt. Jedoch. enthielt er sich jeglicher Erklärung 
oder Angabe der betreffenden Grundwörter. Auch Prellwitz „Die 
deutschen Lehnwörter im Preußischen und Lautlehre der deut- 
schen Lehnwörter im Litauischen“ (Göttingen 1891) hat die Frage 
der deutschen Lehnwörter des Litauischen angeschnitten. Weil 
sein Thema nur die Lautlehre der deutschen Lehnwörter im 
Litauischen zu behandeln hat, begnügt er sich mit denjenigen 
Lehnwörtern, die ihm als Beispiele für die Lautlehre dienen. 

Eine Zusammenstellung der ältesten germanischen Lehnwörter 
im Litauischen hat zuerst H. Hirt in seinem Aufsatz „Zu den 
germanischen Lehnwörtern im Slavischen und Baltischen“ PBB. 23 
(1898), S. 330—351 geliefert. Erst. 1921 nahm Büga in seinem 
Aufsatz „Die ältesten Beziehungen der Litauer zu den Germanen“, 
gedruckt in KS. S. 60—76 kritisch Stellung zu Hirt’s Ausführungen. 
Darüber siehe den Abschnitt „Die ältesten germanischen Lehn- 
wörter im Litauischen“ S. 19. 

Für die vorliegende Sammlung der deutschen Lehnwörter 
im Litauischen sind sowohl die gedruckten Texte als auch die 
lebendige Sprache benutzt worden. Es ist hier zu bemerken, daß 
der überwiegend größere Teil der deutschen, und zwar späteren 
Entlehnungen aus Preußisch-Litauen stammt und nur dort bekannt 
ist. Im Wörterverzeichnis sind sie mit * versehen. Deutsche 
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Lehnwörter sind auch in Zemaiten (Niederlitauen) und in dem an 
Ostpreußen bzw. Preußisch-Litauen anschließenden Teil von Ober- 
litauen (Suvalkija), der diesseits Nemunas liegt, zu finden. Das 
ist in erster Linie daraus zu erklären, daß diese Landschaften 
immer in direktem Verkehr mit mehr oder wenigerdeutschsprechender 
Bevölkerung standen. Bei Oberlitauern (Suvalkija) ist auch mit 
der Zeit zwischen 1795—1807 zu rechnen, als dieser Landstrich 
unter preußischer Herrschaft stand. Das fällt schon ins Auge, 
wenn man die litauischen Volkslieder aus diesen Gegenden unter- 
sucht (vgl. Jd.); diejenigen Volkslieder nämlich, die der Zeit der 
preußisch-napoleonischen Kriege angehören, weisen ziemlich viele 
deutsche Lehnwörter auf, im Gegensatz zu den älteren Volks- 
liedern, sogenannten „raudos“ (Klagelieder), in denen man kaum 
deutsche Entlehnungen findet. In Zemaiten wieder darf man 
einen anderen Umstand nicht übersehen, und zwar die Wanderung 
der Sommerarbeiter. Vor 50 Jahren kamen die Arbeiter scharen- 
weise aus Preußisch-Litauen nach Zemaiten, und schon Anfang 
des 20. Jahrhunderts setzte der umgekehrte Prozeß ein, der bis 
zum heutigen Tage fortdauert. In letzter Zeit macht sich be- 
merkbar, daß die Spezialarbeiter (Zimmerleute, Maurer usw.) aus 
Preußisch-Litauen nach Zemaiten kommen, um Arbeit zu suchen. 
Das ist insofern wichtig zu bemerken, weil sowohl die Spezial- 
als auch die gewöhnlichen Arbeiter, seien sie einsprachig (deutsch) 
oder zweisprachig (deutsch und litauisch), die deutsche Sprache 
bevorzugen, um ihre höhere Bildung dem einsprachigen litauischen 
Arbeiter gegenüber zu zeigen. Umgekehrt dagegen steht es mit 
den preußisch-litauischen Bauern, die selten untereinander und 
im Verkehr mit Zemaiten sich der deutschen Sprache bedienen. 
Darauf mag beruhen, daß auch in Preußisch-Litauen die land- 
wirtschaftliche Terminologie bei weitem nicht so viele Germanismen 
aufweist, wie Militärwesen, Verwaltung, Schulwesen, Handel und 
Verkehr, Industrie usw. Das alles wird ausführlich im zweiten 
Teil behandelt. 

Die älteren Lehnwörter, besonders die des Mittelnieder- 
deutschen, deren man im großen und ganzen an 50 zusammen- 
zählen kann, mögen größtenteils auf das ausgehende Mittelalter 
zurückgeführt werden. Zu dieser Zeit sind viele deutsche Siedler 


in litauischen Städten nachzuweisen. Vgl. Puryckis, die Glaubens- 
spaltung in Litauen, Dissert. Freiburg 1919. Viele von diesen 
Siedlern waren Handwerker und Händler. Dieser Zeit sind die 
folgenden mnd. Entlehnungen zuzuweisen: ämatas „Handwerk, 
baküze „Hütte“, bälkis „Balken“, bartä „Bord“, böningis 
„der Bodenraum über einem Gebäude“, bergelt& „Trinkgeld, 
blänka „Planke“,brangä „Schiffsrippe, f.“, brangvynas „Brannt- 
wein“, brüv&l& „Brauer“, diSer& „Tischler“, dryg&r& „Drechsler“, 
drögai „Trage“, &belis „Hobel“, kernä „Butterfaß“, liüde 
„Bleilot“, skindelis „Schindel zur Bedachung“, skutül& „Scha- 
tulle“, Sleng& „Fenster oder Türpfosten“, $puol& „Spule“, velve 
„Gewölbe“, verpel& „Fäßchen“ und andere. 

Es gibt Wörter, die mehrfach entlehnt worden sind, Spüle 
— «nhd. Spule (Pr. Lit.), Zem. Spuol& — <mnd. spöle „Spule“, 
ostlit. Spuli& — «p. szpula „Spule“; linija — «p. linija „Linie“ 
und lYnija (Pr. Lit.) — <d. Linie; litänija — <p. litanja 
„Litanei“ und litanijja — «d. Litanei. (Pr. Lit.); kastänija 
< „Kastanie“ (Pr. Lit.) und kaStänas <p. kasztan „Kastanie“. 
Bei manchen Wörtern ist schwer zu entscheiden, ob sie direkt 
aus dem Deutschen oder schon durch slavische Vermittlung zu 
den Litauern gekommen sind, z. B. lit. müras „Mauer“, pltd. (im 
Kreis Silut = Heydekrug) mär, p. mur „Mauer“; lit. tricas „Tritze“, 
p. tryca „Tritze“, Öfters kommt in diesen Fällen die Wort- 
geographie, Wortakzent und Wortbedeutung zu Hilfe. In solchen 
unentschiedenen Fällen wird auch die slavische Form neben der 
entsprechenden deutschen im Wörterverzeichnis angeführt. Der 
Vollständigkeit halber sind im Wörterbuch (die deutschen Lehn- 
wörter im Litauischen) nicht nur die Grundwörter, die aus dem 
Deutschen entlehnt sind, sondern meistens auch die Ableitungen 
von ihnen angeführt. 

Nicht alle in dem Wörterverzeichnis angeführten Lehnwörter 
sind gleichwertig. Die einen sind fest in der Sprache verankert 
und haben keine Entsprechungen im Litauischen, die anderen 
dagegen sind nur als Modewörter aufgekommen und haben auch 
echt litauische Entsprechungen, z. B. angelt& (Pr. Lit.) „Hand- 
geld“, lit. rafikpiningiai „Handgeld“, böker& „Bäcker, m.“ 
(Pr. Lit.), lit. kep&jas „Bächer“, blykitoti (Pr. Lit.) „bleichen“, 
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lit. bältinti „bleichen“, cügas, eizenbone „Zug, Eisenbahn“, 
lit. traukinys „Eisenbahn“, dyneris „Diener“, lit. tafnas 
„Diener“, ek&tnegelis „Eggenzinken“, lit. ekötvirbalis „Eggen- 
zinken“ und viele andere. 


Grundsätzlich muß man hier unterscheiden, ob ein Wort aus 
der gesprochenen Sprache entlehnt oder durch Wörterbücher, 
Zeitungen oder Bücher vermittelt worden ist. Besonders ist dieser 
Umstand für Pr. Litauen von Bedeutung. Beispielsweise bei 
Kurschat im litauisch-deutschen Teil seines Wörterbuches finden 
sich bedeutend weniger Germanismen als in dem deutsch-litauischen 
Teil oder in der von ihm selbst herausgegebenen Zeitung „Keleivis“. 
Anscheinend hat der Verfasser hier die im Litauischen fehlenden 
oder ihm unbekannten Ausdrücke mit d. Lehnwörtern ersetzt. 
Ein ähnlicher Fall ist auch in den anderen pr. litauischen Zei- 
tungen zu beobachten. Fehlt dem Zeitungsschreiber für irgendeinen 
Ausdruck das lit. Wort, so bedient er sich des deutschen Wortes 
mit litauischer Endung. Zu solchen Fremdwörtern bestimmt ge- 
hören: arm&koras „Armeekorps“, haubitsas „Haubitze“, brant- 
Sacuoti „Brandschatzen“, banvorSteeris „Bahnvorsteher“, 
püsthalteris „Posthalter“, spannogelis „Spannagel“, Smin- 
kiuoti „sich schminken“, parlimeftas „Parlament“ und viele 
andere. In solchen Fällen wäre es zuerst festzustellen, ob und 
wie weit solche Wörter in die Volkssprache Eingang gefunden 
haben. Sonst wären sie eher als Fremdwörter und nicht als 
Lehnwörter zu betrachten. Auch dieses Problem wird erst in 
dem zweiten Teil dieser Arbeit gelöst. 


Wenn für dieses oder jenes Lehnwort vorläufig noch nicht 
das richtige Grundwort gefunden ist, so kann man daraus noch 
nicht schließen, daß das betreffende Wort oder vielmehr die be- 
treffende Form im Deutschen nicht existiert, oder daß sich die 
lautliche Veränderung unbedingt im Litauischen vollzogen hat. 
Vorläufig fehlt dem PrW., das mir als Grundquelle für die 
Erklärung der deutschen Entlehnungen gedient hat, noch viel an 
sprachlichen und vor allem an mundartlichen Belegen. Der größte 
Teil des Materials des PrW. stammt noch aus gedruckten Texten, 
die mehr oder weniger an die deutsche Schriftsprache angeglichen 
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sind. Die Fragebogen, die das mundartliche Material enthalten, 
werden erst jetzt für das Wörterbuch verarbeitet. 

Wie mannigfaltig die Veränderungen im Preußischen sein 
können, sei hier an einem zahlreich im PrW. belegten Wort 
gezeigt. Possekel „Hammerschmied“ kann heißen: possöke, 
pazekel, prökel, pofsökel, prosekel, paseckel, poswekel, 
posekel, porsekel, lit. pasiekelis, pasikelis, posiekelis. 

Ob Dissimilation und Assimilation erst im Litauischen ein- 
getreten ist oder schon im Preußischen vorhanden war, ist öfters 
mit Sicherheit nicht zu entscheiden. Schon im PrW. finden wir 
nebeneinander: klinger und klingel, sekretär und zikiltär, barbier 
und balbier, rudern und rudeln. Die lautlichen Veränderungen 
der deutschen Lehnwörter im Litauischen werden erst dann restlos 
geklärt werden, wenn es ermöglicht sein wird, die phonetischen 
Wandlungen in ostpreußischen Mundarten zu übersehen. 

Die litauischen Stichwörter sind hier in schriftlitauischer 
Orthographie angeführt. Nur in solchen Fällen, wo dieses oder 
jenes Wort entweder aus alten Schriften oder aus Pr. Lit. 
Wörterbüchern stammt und nirgendswo anders belegt ist, wird 
es in der vorgefundenen Gestalt angeführt. Die Quelle wird auch 
nur in dem Falle angegeben, wenn das betreffende Wort oder 
die Wortform nur an der genannten Stelle oder nur bei dem ge- 
nannten Autor vorkommt. 


Die phonetische Orthographie der nach dem 
Preußischen Wörterbuch angeführten Grundwörter. . 


Über die phonetische Schreibweise der nach dem preußi- 
schen Wörterbuch zitierten Wörter ist folgendes zu bemerken. 
Obwohl die phonetischen Orthographien der zahlreichen Mitarbeiter 
des Preußischen Wörterbuches unterschiedlich sind, ist hier ver- 
sucht worden, nach Möglichkeit die Verschiedenheiten auszuebnen 
und der phonetischen Schreibweise, die Prof. Dr. Ziesemer proviso- 
risch für das PrW. ausgearbeitet hat und nach der jetzt das weitere 
Material des Wörterbuches verarbeitet wird, anzugleichen. Inso- 
fern dieses Alphabet von dem der deutschen Schriftsprache ab- 
weicht, sei es hier angegeben und erklärt. + ist Längezeichen. 
Das Zeichen des offenen Lautes „ wird unter den betreffenden 
Buchstaben gesetzt. 


dax „Dach“. 
Stärwe „sterben“. 
leder „Leder“. 
$weit „Schwert“. 
Spr&ke „sprechen“. 
leder „Leder“. o ist kurzes unbetontes e. 
pauä „Bauer“. 
bine „binden“. 
wid „Weide“. 
bins „innen“. 

zolt „Salz“. 

löpe „laufen“. 
örm „Arm“, 

tun „Zunge“. 

tün „Zaun“, 
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r rok „Rock“: alveolares r. 
r pert „Pferd“: velares r zur Vokalisierung (a) neigend. 
y=ng tun „Zunge“. 
yöne „gehen“: stimmhafter gutturaler Reibelaut. 
dax „Dach“: stimmloser gutturaler Reibelaut. 
jel „gelb“: stimmhafter palataler Reibelaut. 
honiy „Honig“: stimmloser palataler Reibelaut. 
zolt „Salz“: stimmhafter alveolarer Reibelaut. 
hüs „Haus“: stimmloser alveolarer Reibelaut. 
mu2le „muscheln“: stimmhafter alveolar-zerebraler Reibe- 
laut. 
w waxte „warten“: stimmhafter labiodentaler Reibelaut. 
f före „fahren“: stimmloser labiodentaler Reibelaut. 
Für schriftdeutsches „sch“ wird stets $ gebraucht und schrift- 
deutsches „z* wird oft durch ts wiedergegeben. 
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Die ältesten germanischen Lehnwörter 
im Litauischen. 


Der Vollständigkeit halber stelle ich hier auch die ältesten 
germanischen Lehnwörter im Litauischen zusammen. Sie sind zum 
ersten Mal von H. Hirt PBB. 23, 344 ff. behandelt worden. Er 
führt 1. e. 22 lit. Wörter an, die aus dem Gotischen stammen sollen. 
Später (1921) hat Büga in seinem Aufsatz „Die ältesten Beziehungen 
der Litauer zu den Germanen“ (gedruckt in KS. S. 60—76) auch 
zu der Hirt’schen Untersuchung „Zu den germanischen Lehnwörtern 
im Slavischen und Baltischen“ Stellung genommen und bewiesen, 
daß der größere Teil der von Hirt 1. c. als Germanismen ange- 
sehenen Wörter nicht direkt aus dem Germanischen ins Litauische 
gekommen, sondern durch die slavische Vermittlung zu den Litauern 
gelangt sind. Der Auffassung von Büga hat sich später A. Senn 
in seiner Dissertation „Germanische Lehnwortstudien“, Heidelberg 
1925, angeschlossen. 

Nach Büga sind die ältesten germanischen Lehnwörter auf 
zwei Wegen zu den Litauern gekommen. Der größere Teil von 
ihnen stammt direkt oder indirekt (durch preußische Vermittlung, 
weil von allen baltischen Stämmen nur die Preußen allein den 
direkten Verkehr mit den Ostgermanen an der Weichselmündung 
und am Frischen Haff hatten) aus dem Gotischen. Vgl. Büga KS.75, 
Trautmann Sprachd. S. VIII und XV, La Baume, Vorgeschichte von 
Westpreußen (Danzig 1920) S. 32, 86; R. Much in Hoops Real- 
lexikon der germanischen Altertumskunde, III 385, 389. 

Den anderen Teil (4 Wörter) führt Büga auf nordgermanischen 
(skandinavischen) Einfluß zurück. 

An dieser Stelle werden nur diejenigen germanischen Lehn- 
wörter behandelt, die entweder aus dem @otischen oder. aus dem 
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Skandinavischen stammen. Die Lehnwörter, die aus dem ahd,, 
mnd. oder mhd. herzuleiten sind, sind in dem Verzeichnis der 
deutschen Lehnwörter im Litauischen angeführt. 
Zu den litauischen Entlehnungen aus dem Gotischen nach 
Büga KS. 64—68 gehören: 
alüs „Bier“ —<germ. *alu-, *alup-. Es ist allen baltischen Sprachen 
gemeinsam: apr. alu „Met“, let. alus „Bier“. Auch die 
Slaven und Finnen haben dieses Wort übernommen. Vgl. 
Büga KS. 64, Trautmann Sprachd. 299. 

yla „Pfriem“— «got. *ela. Auch apr. ylo „Ahle“ und let. ilins 
„Pfriem“. Vgl. M. Vasmer SD. 1922 Nr. 3—6, S. 272—274, 
Büga 1. e. 256 f., Trautmann Sprachd. 346. 

midus „Met“ — « got. *midus, ahd. metu, meto. Vgl. Büga l. c. 65. 

p&kus „Vieh“ — < got. faihu „Vieh“. Auch apr. pecku „Vieh“. Vgl. 
Büga 1. c. 64, Trautmann Sprachd. 392. 

$ärvas (pl. Sarvai) „Harnisch, Wehr und Waffen, Hausgerät*“ 
— «got. sarwa „Waffen“, auch apr. sarwis „Waffen“. 
Vgl. Büga 1. e. 64, Trautmann Sprachd. 419. Dieses 
Wort hat zahlreiche Ableitungen: Sarvuotas Adj., Sar- 
vingas Adj. „gewaffnet, gerüstet“, Sarvinis Adj. „die 
Rüstung, die Ausstattung betreffend“, Sarvininkas „ein 
Geharnischter, Bewaffneter, Zeugmeister“, Sarvdaris 
„Waffenschmied“, Sarvneäys „Schildknappe, Waffen- 
träger“, Sarvviet&e „Zeughaus“, Sarvinti „waffnen, 
rüsten“, beSarvis „ungerüstet, unbewaffnet“, devyn- 
$arvas „die Studentennelke“. 

Da die Litauer (auch Kuren und Letten) keinen direkten 
Verkehr an irgendeiner Stelle mit den Goten hatten, so ist an- 
zunehmen, daß die got. Lehnwörter alüs, yla, midus, pökus, 
$ärvas den Litauern durch die Preußen vermittelt worden sind. . 

Aus dem nordischen Beeinflussungsgebiet stammen nach Büga 
folgende Wörter: 
gätve& „Straße, Gasse“. Da dieses Wort nur in Nordwest-Zemaiten 

und Kurland verbreitet, und in Pr. Litauen unbekannt 
ist, vermutet Büga 1. c. 115, daß hier das Wort got. gatwö 
vorliege, das aus dem Nordischen zu einer Zeit eindrang, 
da noch kein gata vorhanden war. 


kuepe „großer Laib Brot“. Nach Büga KS. 68, 69 ist dieses 
Wort auf dem Handelswege aus dem aisl. hleifr schon zu 
der Zeit zu den Litauern gekommen, als es noch *yleifaz 
(Senn Germ. LSt. 50 schreibt *chleifaz und begründet es 
damit, daß zu der Zeit, als „y* noch nicht in „ch“ ver- 
flüchtigt war, das „a“ in der Endsilbe des Nom. Sing. 
noch ausgesprochen wurde) lautete. 

kvietys „Weizenkorn“, pl. kvieliai „Weizen“. Es ist mit kli@pas 
auf dem Handelswege aus dem aisl. hweite noch zu der 
Zeit zu den Litauern gekommen, als es im Nordgermani- 
schen noch *yweitiz lautete. Vgl. Büga 1. c. 69. 

Büga verwirft den gotischen Ursprung von kliöpas und 
kvietfs wegen des Diphthonges „ie“. Nach seinen Studien und 
denen von Endzelin ist lit. und let. „ie“ immer aus älterem „ei“ 
entstanden. Betontes „ei“ wurde zu „ie“, unbetontes blieb un- 
verändert. Als Beispiel sei hier der Wechsel zwischen lit. Di&vas 
„Gott“ und deivd „Göttin“ angeführt. Gegen die Herleitung des 
lit. kliöpas aus dem urnordischen *chleifaz wendet sich Senn 
Germ. LSt. 50, weil das nordische „f* nicht dem deutschen „f“ 
gleich sei, sondern dem urgerm. „b“ entspreche. Infolgedessen 
konnte das urnordische *chleifaz nur lit. *kleibas ergeben. Er 
versucht die Schwierigkeiten aus dem Wege zu schaffen, indem 
er hier eine Kreuzung des angeblich sl. Lehnwortes im Ostlit. 
kliöpas (vgl. r. chl&b, p. chleb „Brot“) mit dem lit. k&palas 
„Laib, Brot“ annimmt. Dagegen wendet sich SkardZius SlLw. 19. 
tübas „Filz“ stammt nach Büga KS. 294 aus dem skandinavischen 

bößa; vgl. aisl. pöfa-hettir „Filzhüte“, pöfi n. „Filz“, pöf 
. „Gedränge“ = norw. töv „Walken, Filz“. Vgl. Fick 
III? 180, Schrader RL?311. Anders Bezzemberger KZ. 44, 
331. Dieses Lehnwort ist auch zur Bildung der Ortsnamen 
(Tübausiai) und Familiennamen (Tübütis) im Litauischen 
verwendet worden. 

Unentschieden bleibt, ob die nachstehenden Ofenbenennungen 
im Altpreußischen und Litauischen von den Weichselgermanen oder 
den skandinavischen Nordgermanen stammen: apr. wumpis „Back- 
ofen“ (Trautmann Sprachd. 466), apr. umnode „Backhaus“ (Traut- 
mann Sprachd. 453) und auch lit. üblas „Teerbrennofen“, Zem. 
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übläde (mit zwei Akzenten) „Backhaus“, lit. *übas (in übaslaite 
„Ofenklappe“). Die germanische Herkunft dieser Ofenbenennungen 
im Litauischen steht für Büga KS. 177—187 außer Zweifel. Er 
stellt sie zu germ. *ufnaz: aisl. ofn, ahd. ovan. Um die lit. 
Doppelformen *übas : üblas zu erklären, supponiert Büga ]. c. 183 
auch im Germanischen *ubnaz (<*upnös) : ublaz (- vorgerm. uplös) 
und *ubaz (« vorgerm. *upös). Die Hypothese *ubnaz: *ublaz 
im Germanischen stützt er mit dem Nebeneinander der Formen 
*heminaz:*hemilaz (got. himins, aisl. himinn, ags. heofan: as., 
ahd. himil „Himmel“*). Vgl. außerdem Fick III? 29, Kluge EW.? 
331, Feist EW.? 348. 


Die deutschen Lehnwörter im Litauischen, 
(Die mit * versehenen Wörter sind nur in Pr. Litauen bekannt). 


*Ablötas „Oblate, Hostie* — <ablat „Oblate, Hostie“ Frischb. 
Vgl. oblötas. 

*abtas „Abt“. Vgl. aptas. 

*abtien& „Äbtissin“. Vgl. aptiene. 

*abtija „Abtei“. Vgl. aptija. 

*acüras „Azur“. 

adelmonas „Edelmann“. Vgl. ädelmonas. 

*adjetafts „Adjutant, m.“ 

*admirdlius „Admiral, m.“ — <Ödmiröl, ämiröl PrW. 

*adresieruoti „adressieren“. 

*aficyras „Offizier, m.“ Vgl. apeyras. 

*afikötas „Advokat, m., jetzt Rechtsanwalt“ — «afköt „Ad- 
vokat, Rechtsanwalt“ PrW. Vgl. apikötas. 

*afikötiskas, Adj., „advokatenmäßig*“. Ein Adjektivum gebildet 
aus afıkötas mit dem Suffix -iSkas. 

*agefidos, pl., „die Agende, Gottesdienstordnung, Kirchenbuch*. 
Der geographischen Verbreitung nach (nur Pr. Lit.) ist 
anzunehmen, daß dieses Wort nicht aus dem p. agienda 
„Agende“, sondern direkt aus der deutschen Kirchen- 
sprache entlehnt worden ist. 

akaröt, akaröts, Adv, „akkurat, genau so“: jis akaröt o 
akaröt toks pat „er ist ganz genau so wie er“, vgl. 
dat riekt ackeröts so wie to hüs. — <akröt, ackeröts 
„akkurat, genau‘ PrW. Vgl. akurät. 

*äkas „Hacke, f“ — <häk, f., „Hacke, f.“ PrW. Vgl. häkas. 

*akätas „Achat, Halbedelstein“. 

*akcicieravimas „Exerzieren, n.“ 
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akeicieruoti „exerzieren, von den militärischen Übungen ge- 
bräuchlich“. Vgl. eksercieruoti. 

akcyzZ& „Akzise“. Auch p. akcyza „Akzise*. 

akrütas „Rekrut, m., früher der Rekrute“. Das „r“ im Anlaut 
ist abgefallen. Vgl. rakrütas. 

akselin& „Häcksellade, eine Maschine zum Schneiden des 
Häcksels“ — eine Ableitung von äkselis „Häcksel“ mit 
dem Suffix -ine. 

äkselis „Häcksel, m.“ — <haksel, heksel, m. u. n., „Häcksel, 
m.“ PrW. Es wird auch äkSelis ausgesprochen. Vgl. 
kselis. 

*äkselliode „Häcksellade* — <hekselöd „Häcksellade* PrW. 

*äkselninkas „Häckselschneider“ — eine Ableitung von äkselis 
mit dem Suffix -(i)ninkas. 

*äkselpeilis „Häckselmesser, n.“. Ein Kompositum aus äkselis 

1 und lit. peilis „Messer, n.“ 

*akskivieras „Exequierer, Exekution“. Vgl. eskiviera. 

*akskivieruoti „exequieren, exekutieren, mit Exekution heim- 
suchen“. Vgl. ekskivieruoti. 

*aksivieruoti „exequieren*. Vgl. eksevieruoti. 

*aksiviertuotojis „Exequierer, m.“ Zur Bildung vgl. lit. nesio- 
tojas „der Träger“. 

äktainis, äktain& „1. Achtel als Holzmaß, die Klafter; 2. ein 
Getreidemaß ungefähr einem Scheffel entsprechend“. Wohl 
aus Achtel mit dem Suffix -ainis, -aine umgebildet, weil 
äktelis die Bedeutung „ein achtel Zoll* angenommen hat. 
Zur Bildung vgl. bertainis. Vgl. Büga LKZ. 1. 

äktelis „ein achtel Zoll“ — <achtel „ein achter Teil eines 
Ganzen“ Frischb. 

*äktende&lis „Achtel als Buttermaß“ — < mnd. achten-d&@l „kleiner 
Bottich (vielleicht !/; Tonne), der einen Stein (30 Pfund 
Butter) umfaßt“ Frischb. 

*aktivörija „Aktuarius“ — «aktewär „Aktuarius, Gerichts- 
schreiber, Amtsschreiber“ Frischb. 

*aktivörijus „Aktuarius“, vgl. aktivörija. 

aktöberis „Oktober“. 
akurät „akkurat“: akurat so — eben so Pr.W. 
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akürtas, akortas „Akkord, Vertrag, Stücklohn* — <akort 
„Akkord“ PrW. 

*alabästeris „Alabaster, Gipsart“. 

*alamusyna, elemozina „Almosen, n.“ Vgl. kirchenlat. ele- 
mosyne, gr. Zinnooövn, ahd. elemosyna, elimosina „Al- 
mosen“, s. almüzas. 

*alyvkragis „Ölkrug, m.“ Eine Lehnübersetzung, gebildet aus 
alyvä (<p. oliwa „ÖOl,n.“) und krägas „Krug, eine Kanne 
als Trinkgefäß“, vgl. unter krägas. 

*alkymistas „Alchimist“, 

*4]mistras „der Milchhofmann“, vgl. ämonas. 

*4lmonas „der Milchhofmann“, vgl. ämonas. 

*älmonien& „die Frau des Milchhofmannes“. 

*almonija „die Pacht“. Eine Ableitung von älmonas. 


*almüzas „Almosen, n.“ — <almus, n. „Almosen“ PrW. 
äal$tukas „Halstuch“. 
*alunkas „nichtswerter Kerl, Schuft* — <Halunke, m. 


*aluoti „fortgesetzt hallo rufen“, 
älve „Halben, ein Halbstoff als Maß von Flüssigkeiten“: alve 
brangvynoisgerti „einen Halben Branntwein trinken“. 
— «halwe „Halb Liter, Halblitermaß“ PrW. Vgl. pusalve. 
alvenikas „eine Gießkanne“, gebildet aus älv& mit dem Suffix 
-(inikas bzw. -ininkas. 
alvik& „Halbliter, Flasche“, ein Diminutivum von älve. 
alvin& „Halblitermaß, n.“ Eine Ableitung von älv&, gebildet 
analog zu lit. skardine „irgend ein Trinkgefäß von 
etwa einem Liter Umfang“ aus skardä „Blech“, gor&in& 
„ein Gefäß von 5 Liter“. 
ämatas „Handwerk, Gewerbe* — <mnd. ammet, amet „Amt, 
Dienstverrichtung, Handwerk, Beruf, Geschäft jeder Art“. 
Prellwitz hält lit. ämatas für ein Lehnwort aus dem 
let. amats. 
*ambelis „Handbeil“. (Vgl. Prellwitz S. 43). Auch let. ambelis. 
Amburkas „Hamburg“. 
*ametistas „Ametist“, 
*ämonas „der Milchhofmann, Milchpächter auf einem Gute“ — 
<hömann, hofmann, m. „Verwalter oder auch Pächter des 
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Milchertrages auf großen Gütern“ Frischb.; höman „Meier“ 
PrW. Vgl. ömons und höfmons. 

*4mtmonas „Amtmann, m.“ 

*amtsgerikte „Amtsgericht“. 

*ämtsrotas „Amtsrat“. 

*4mtsvorsteras „Amtsvorsteher, m.“ Vgl. vörsteris. 

*angelt& „Handgeld, Angeld* — <angeld „das zur Sicherung 
eines Geschäftes im voraus gegebene Handgeld, vorläufige 
Zahlung“ PrW. 

anysas „Anis, das einzelne Aniskörnchen*, pl. anysai „Anis“ 
— «anis, m. „Anis, Pflanze (pimpinella anisum)* PrW. 

*anSstaltas „Anstalt“. 

*afizyti „jmd. hänseln“ — <mhd. hensen „hänseln“. 

*aornas „Ahorn, Ahornbaum; platanus“ gew. lit. klövas, 
klevinis genannt. 

*apalierüoti „appellieren* — <apelire „appellieren“ PrW. 

apärt, Präp. mit Gen., „außer, ausgenommen, abgerechnet* — 
<apart „separat, einzeln, für sich, besonders* PrW. 

ap-blekiuoti „beblechen* zu blekiüoti. 

*apöle& „Appell, f.“ 

*apelsyn& „Apfelsine, f.“ 

apcyras und apiciras „Offizier, m.“ 

*apikötas „Advokat, Rechtsanwalt“. Vgl. afikötas. 

*ap-pafcieriuoti „bepanzern“. 

*ap-plakuoti „beflecken“. 

*apnucavimas „Benutzung, f.“ 

*ap-püderiauti „bepudern“ zu puder&ti „sich putzen“. Vgl. 
püderis „Puder, m.“ 

aprilis „Monat April“. 

äpsacas „der Absatz am Stiefel“. Das Wort ist nicht nur in 
Preußisch-Litauen und Zemaiten, sondern auch in Ost- 
litauen vorhanden. Dort wird es wohl aus dem wr. absäc 
entlehnt sein. 

apsteliavimas „Abbestellung, f.“, eine Ableitung von ap- 
stelitoti. 

apstelitoti „abbestellen“. Vgl. pasteliuoti. 

äpSietas (NessWb. apS&tas) „der Abschied“. Hier mag auch 
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ap&jftas <p. apszyt „Abschied“ mitgewirkt haben: 
apSietg duomi „ich gebe Abschied“. Dagegen apSyta 
in D. Poska’s Schriften ist sicher als ein Lehnwort aus 
dem Polnischen anzusehen. 

apStropüoti „bestrafen“. Vgl. Ströpa. 

*aptas „Abt, m.“ 

*aptiene „Äbtissin, £.“ 

*aptija „Abtei, f.“ 

*ar jezus „wehe mir!“ — «her jöses „Herr Jesus“ PrW. kor- 
rumpiert. 

äras (K) „Adler, Aar“., Büga KS. 55 meint, daß dieses Wort 
in der litauischen Sprache kaum existiert habe. Es soll 
wahrscheinlich von Juskeviöius konstruiert sein. Das 
gewöhnlich gebrauchte Wort für Adler heißt lit. erölis. 
Wenigstens bei Kurschat (Wb. 1. Teil, unter Adler, Aar) 
wird äras auf das deutsche Aar zurückzuführen sein. Erst 
jetzt in der modernen lit. Literatur hat äras sich teilweise 
eingebürgert und wird als die volle Form von er&lis auf- 
gefaßt. 

*arbas „Erbe, m.“, ist ein Zeitungswort (Pr.-Litauen), um 1880 
im Gebrauch. Es scheint aus der normalen Form afvas 
„Erbe“ dem neuhochdeutschen Klang des Wortes Erbe 
zufolge umgestaltet zu sein. Vgl. arvas. 

*arm&koras „Armeekorps“. 

armai, pl., „Teil des Wagens, der die Deichsel hält“: de dissel 
kömmt in de Örme „die Deichsel kommt in die Arme“. 
In Masuren unterscheidet man: fodderörm und hinderörm. 
— «arme „Teil eines Wagens“ PrW. 

*ärpa „Harfe, f.“ 

*arpuka „die Pauke“, jetzt paükas „Pauke“. Vgl. mhd. püke 
„Pauke*. Wahrscheinlich liegt hier eine Anlehnung an 
ärpa „Harfe“ vor. 

artikelis „Artikel, Kriegsartikel“. 

*arvas „Erbe, m.“ — <mnd. arwe „Erbe, m. 

*arvävimas „das Erben“ — eine Ableitung von arvüoti. 

*arvüoti „beerben“ — eine Ableitung von arvas. Vgl. mnd. 
be-arwen „erben, nacherben“. 
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aseseris „ÄAssessor“ — <aseser „Ässessor“. In Stallupönen wird 
scherzweise der Klempner „Bleyaseser“ genannt, PrW. 
atöstas „Attest“ — <atest „Attest“ PrW. Auch p. atest „Attest“. 
*atestieruoti „attestieren“. 
*atjunktas „Adjunkt, Hilfsprediger“. Auch p. adjunkt „Adjunkt*. 
*at-klapuoti „aufklappen“ zu klapüoti. 
atknypoti „abschrauben, abkneifen“. Vgl. mnd. knipen „kneifen“. 
atSieduoti „verabschieden“. Vgl. äpsietas. 
*zübe& „Haube, f.* Vgl. haübe. 
*aubijistas „Hoboist, Militärmusiker (Hautboist)“. 
*aubitsas „Haubitze, f.* Vgl. haubitsas. 
*auditiers „Auditeur“. 
*aurikelis „Aurikel, Schlüsselblume“. 
aüslenderis „Maikäfer* — <auslender „Maikäfer“ (Tilsit) PrW. 


Bägaras „ein Stock, ein Knüttel, ein Stößel zum Antreiben der 
Fische, zur Verteidigung von den Hunden.“ Anscheinend 
eine Ableitung von lit. bägaroti „baggern“. Vgl. baga- 
ritoti. 

*hagarij& „Baggerei*. 

bagariüoti, bägaroti „baggern“. 

bagnita und bagnitas „Bajonett, n.“ — « bagnet, f. „Bajonett* 
PrW. Auch p. bagnet m. „Bajonett“. 

*hagöäe& „Bagage“ — «bagos, f. „Bagage, Gepäck“ PrW. Vgl. 


paköz2e. 

bäkas „großes Getäß, Wasserbehälter*. — «mnd. bak „hölzernes 
Gefäß“. 

bakaüz& „scherzhafte Benennung der Küche* — < Backhaus. 


bäkis „Pack, m., Paket, n., Heunetz,n.“ —«Pack,m. Vgl. päkas. 

bakü26& „Hütte“ — <mnd. backhüs „1. Backhaus, Haus, in dem 
der Backofen steht, 2. auch ein kleineres Wohnhaus“. 

*balanksierüoti „balancieren“ — <balansöre, „balancieren“. PrW. 

*bäl& und balis „Ball, m.“ — <balle „Ball“. Die Kinder in 
Stallupönen schlagen den Ball auf die Erde mit der Frage: 
Liebe Balle, sag mir doch, wieviel Jahre leb’ ich noch? 
PrW. Vgl. bälis. 

balieras „Spalier“. $. palieras. 
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*bälis „der Ball“. 

bälkis „Balken, m.“ — <mnd. balke „Balken“. Vgl. pabälke. 

*balzamynas „Balsamine“. Auch p. balsamina „Balsamine“. 

*banforsteeris „Bahnvorsteher, m.“, s. banvorsteeris. 

*bankas „die Bank, ein langer, hölzerner Sitz“. Vgl. beikis. 

*bänknot& „Banknote, f.“ 

*bankrutierüoti „bankrottieren“. 

bankrüts „Bankerott* — <bankrut, m. „Bankerott“. PrW. 
Vgl. pankrots. 

*banverteris „Bahnwärter, m. 

*banvorSteeris „Bahnvorsteher“. 

*bapstas „Papst, m.“ 

baramötaris „Barometer“. 

barbiejus „Barbier“. Zur Endung vgl. babi®, balbiar „Barbier“ 
PrW. Dagegen balbiörius „Barbier, Arzt“ ist als ein 
Lehnwort <p. balbierz zu betrachten. Vgl. SkardZius 
SILw. 8. 37. 

*bar&ä „barsch“ — «bar$ „herb, grob, giftig, rauh, bitter“. PrW. 

bartä „Bord, der erhöhte, einfassende Rand eines Gefäßes oder 
eines Raumes überhaupt“ — <mnd. bört, f, m. „Rand 
eines Gefäßes“. 

bärt& und bartä „ein breites Beil“ — <barte „Beil“ PrW. 
Auch p. barta „breites Beil“. 

*batlijöns „Bataillon, n.“ — «batlajön „Bataillon“ PrW. 

*batrija „Batterie“ — <batri „Batterie“ PrW. 

*bedynteris „der Bediente* — < bedinter PrW. 

beicas „Beize zum Anstreichen“. 

beicuoti „beizen“. 

*beilagas „Beilage, £.“ 

*beitas „Beute, Kriegsbeute“. 

*bek&rauti „Bäcker sein, Bäckerei treiben“. Eine Ableitung 
von beker£, 

*bökere& und bökeris „Bäcker, m.“ 

*bekerija „Bäckerei, f.“ 

*bökis „ein Becken, Handbecken“ — <bek „Bach“ PrW. 

b&lingis „die Lucht, der Bodenraum über einem Gebäude“. Vgl. 
beningis. 
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*hbembrotas „eine Biersuppe“. Kurschat (Wb.) meint, es sei aus 
dem pltd. beeronbrot, d. h. aus Bier und Brot, entstanden. 
Vgl. dazu mnd. berbröt n. „Bier mit Brot; Brot in Bier, 
eine Biersuppe“ Lasch Wb. 

*bönasas „Böhnhaase, m. d. i. ein Handwerker, der nicht Ge- 
werksmitglied ist; also ein Pfuscher, Sudler“. 

bendelis „Querbalken zwischen den Sparren“ — <mnd. bendel 
„Binde, schmales Band*. 

*böningis, böninge und böring& „die Lucht, der Bodenraum 
über einem Gebäude“ — « mnd. böninge. Die letzte Form 
böring& ist als eine Angleichung an böring& „Richt- 
schmaus“ anzusehen. 

beikis „Bank, f. Sitzbank, Geldbank“ — <b£nk, f. „Bank, f.“ PrW. 

*beränka „ein Rost zum Braten“. Eine Bildung, der das deut- 
sche Wort beren „richten, errichten, tragen, heben“ zu- 
grunde liegt. Vgl. bringe. 

*bergelt& und birgiltas „Trinkgeld“ — «nd. bergelt, n. „1. Ab- 
gabe, Ablösung der Verpflegungspflicht, 2. Trinkgeld“ 
Lasch Wb. 

*böringe „der Richtschmaus beim Bau eines Hauses“ — < berink 
„Richtfest, Richtschmaus“. Vgl. b$rinsmusz „Richt- 
schmaus“. PrW. 

berstas „die Bürste, eine besondere altlitauische Art von Bürste, 
einfach aus Borsten zusammengebunden“ — < bert „Bürste“ 
PrW. 

berstüoti „bürsten“ — <beräte „bürsten“ PrW. 

bertainis und berteinis „l. ein Viertel von irgendwelchem 
Ganzen, einer Tonne, einem Maße; 2. ein Fach in der 
Scheune auf den Seiten der Dreschtenne (lit. klojimas) 
liegend“. Vgl. Vierchen, n. „geprägte Ordensmünze der 
letzten Hälfte des 14. Jahrhunderts; Vierdener „Beamte, 
der die Abgabe des Vierten einzutreiben hatte“; Vierdung, 
m. „Rechnungsmünze in Preußen zu Ordenszeit, der vierte 
Teil der Mark“ Frischb. Zu der Endung — ainis vgl. 
äktainis. 

*bertininkas „ein Sack, der ein Scheffel, ein Viertel Scheffel 
faßt“. 
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*bezonmastis „Besanmast“, 
beZis „Binse*. Nach Brückner SIFw. 199 soll es aus Binse ent- 
standen sein. 
*bybeles pl. „die Bibel“. 
*bybeliskas Adj. „biblisch“. 
*bybel$prukis „Bibelspruch, m.“ Vgl. Sprukas. 
bydelis „der Beutelsack auf der Mühle, auch der Beutel“ — 
< bidel „Beutel“ PrW. 
bydelioti und bydeliuoti „i. Mehl beuteln, feines Mehl be- 
reiten, 2. verwickeln, verwirren, z. B. Faden, Garn usw.“ — 
< bidele „beuteln, lügen“ PrW. Vgl. bidelsling „eine be- 
sondere Art der Verschlingung, der Verknotung“ PrW. 
*bydelmil£iai pl. „Beutelmehl* — < bidelm&l „Beutelmehl“ PrW. 
Eine Lehnübersetzung, in der der zweite Komponent miltai 
pl. „das Mehl“ ein rein litauisches Wort ist. 
*bydelZakis „Beutelsack“, vgl. Zäkas. 
biedelis „ein Schimpfwort mit unklarer Bedeutung“ — < mnd. 
bedel „Bettel, Bettelei“. 
bik&es pl. „die Hosen“ — <bekse „Hosen“ PrW. 
byl& „Beil, n.“ — «bil „Beil“ PrW. Vgl. bylius. 
*bilgetas „Billet“. Das „g“ stammt aus der deutschen Aus- 
sprache von Billet. 
*biliarts „Billard, n.“ 
*biliarkulk& „Billardkugel“. Eine Lehnübersetzung gebildet 
aus biliarts und kulka „Kugel“. 
*biliardstub® „Billardzimmer, die Billardstube*. Vgl. stuba. 
bylius „Beil“ — «bil „Beil“ PrW. 
bim$tens „Bimstein, m.“ 
bindökas „Bindeaxt, Zimmeraxt“. Vgl. bindaxt PrW. 
*binta „die Halsbinde* — <binde „Halstuch der Fischer“ PrW. 
bintuoti „binden“, 


biragas „Hausschober, Baldachin* — <birag „Schober für Ge- 
treide* PrW, 

*birgelis „der Bürger“. Auch Familienname Bergelis. Vgl. 
bufgelis „Bürger“. 

*birgeliäkas Adj. „bürgerisch“. In Zeitungen (Pr. Lit.) um 1880 
kommt auch schon: birgeriäkateisyb& „Bürgerrecht“ vor. 
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biskis und biSkis „ein Bißchen, ein kleines Stückchen, ein 
Wenig“ — <beske „Bißchen“ PrW. Vgl. bischke, n. 
„ein Bißchen, ein Wenig“ Frischb. 

*biskus „ein Schmeichelwort, mit dem ein Ochse angeredet wird“ 
— <biöke „ein Schimpfwort“. Vgl. p. byczek „ein Ochse, 
als Schimpfwort“. 

*hbyvaks „Biwak“. 

*byvakte „Beiwacht* — <mnd. biwacht(e) f. „außerordentliche, 
besondere Wacht, Bewachung, Hilfswachtdienst, Hilfs- 
wächter“* Lasch Wb. 

bizä, biz& „Haarflechte, Zopf.“ Vgl. mnd. bise f. „Einfassung, 
Vorstoß, Rocksaum“ Lasch Wh. 

*byzamas „Bisam, m.“ 

*bizätsas „Besatz, m. 

blänka „dickes Brett, Planke, f.* — <mnd. blanke, f. „dickes 
Brett, Planke“. Vgl. plänka. 

*blazüra „Blessur“. 

bleberis „Schwätzer, Plapperer; ein Schmähwort“. Vgl. blabern 
„schwatzen“; blab, blaber „Mund“ PrW. 

*bleivas „bleiweiß“. Vgl blyvitas. 

*blejas und blej& „Blei, m.“ 

bläka „Blech, n.“* — <bläk „Blech“ PrW. Vgl. mnd. blek, 
blik, n. „Blech“. SkardZius SlLw. 42 meint dagegen, 
daß bl&echa, blek& aus dem Slavischen entlehnt ist: 
p.blacha, oder wr.bljacha. Ebenso Otrebski bleka. 

blökai pl. „tierische Eingeweide, Flecken“. Vgl. pl&kai. 

blekinis Adj. „blechern“. Eine Ableitung von bleka. 

blökis „das Blech — «bläk „Blech“ PrW. 

blekiuoti „blechen“. 

*blenkis „offen gebliebene Stelle im Eise“ — <blänke „offen ge- 
bliebene Stelle im Eise, auf der man das blanke Wasser 
sieht“ Frischb. Vgl. mnd. blenke „Wasserfläche“ Lasch Wb. 

*bläta „eine Blechplatte, Blatt“. Vgl. plät „die Platte“ Frischb. 
blöta popieriaus „ein Blatt Papier“. 

*bliekis „die Bleiche“ — « blek, f. „die Bleiche“ PrW. Vgl. blykis. 

bliekitoti „etwas bleichen, z. B. Leinwand, Garn“ — <blecken 
„bleichen, beflecken* PrW. 
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*blyfederis „Bleifeder, m.“ — «biifeder „Bleifeder“ PrW. 

*blykininkas „der Bleicher* — eine Ableitung von blykis mit 
dem Suffix -ininkas,. 

*blykis „die Bleiche, der Ort, wo eben Leinwand, Garn usw. zum 
Bleichen ausgebreitet liegt“ — <blik „Bleiche“ PrW. 

blykitoti „bleichen; Leinwand, Garn usw. durch Begießen und 
Trocknen weiß machen“ — <blike „bleichen“ PrW. 

*blingys „ein Blinder als Schimpfwort“ — <blinger „Blinder“ PrW. 

blisas Adj. „ein Tier mit einer Blässe“: blisas arklys „ein 
Pferd mit einer Blässe*. 

blis& „Blässe, f., der weiße Fleck oder Strahl auf der Stirne 
der Rinder und Pferde“ — «bliss, f. m. „weißer streifen- 
förmiger Fleck an der Stirn von Hausvieh, besonders 
Pferden und Rindvieh* PrW. 

*blystiftas „Bleistift* — < bäiteft „Bleistift“ PrW. 

*bliukas „ein Block, eine Tritze am Tauwerk größerer Fahrzeuge“ 
— «block „Holzrolle in der Takelage, um die und durch 
die ein Tau geht“ PrW. Vgl. blükis. 

bliüz&e „Bluse, f.* 

*blyvas Adj. „lila veilchenblau“. 

*blyvitas „bleiweiß“ — <bliwit „bleiweiß“ PrW. 

*blukieruoti „blockieren“. 

blükis „Walze, dickes Stammstück vom Holze, Klotz, Block“, 
— <mnd. blok, m. n. „Block, Stamm, Klotz“. 

*blukitioti „einen Acker walzen“. Eine Ableitung von blükis. 

*blumzaks „Plumpsack, m.“ — <plömpsack PrW. 

*blus Adv. „blos, nur“ — <blös „nur“ PrW. 

*bobmuder& und bomuder& „Hebamme, f.*“ Wohl eine Zusam- 
mensetzung aus lit. böba „ältere verheiratete Frau“ und 
muder& Hebamme (vgl. dort). Es ist zu bemerken, daß 
auch sonst im Litauischen bobüt& „Hebamme“ bedeutet. So 
daß in bobmudere& nur eine Verstärkung vorliegen würde. 
Tamm, Mitt. 1, 238 meint, es sei aus nd. bademöder mit 
volksetymologischer Anlehnung an das lit. böba ent- 
standen. Vgl. let. bädmuödere „Hebamme“, < mnd. 
bademoder. SeLw. 142; KZ 53, 104. 

*bodavoti „baden“ — <böde „baden“ PrW. 
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*bod& „Bad, n.“ — <bode „Bad“ PrW. 

*boderius „Bader, m.“ 

*bögas „Bogen, m.“ 

*boj& „Boie, f.* 

*bokS&tabieruoti „buchstabieren“. Vgl. bukstavieruoti. 

*bolcas „Bolz, Bolzen, m., rundes Eisen, welches zur Befesti- 
gung von Deichseln, Kolben u. a. eingesteckt wird“. 

*bolis „Bohle, £f.* — <böl „Bohle, dickes Brett, Balken“ PrW. 

böne „Eisenbahn“ — «bön „die Bahn“ PrW. 

boraksas und borakas „Borax, m.“ 

borasgew. böraipl. „dieBahre, Totenbahre* —«bor „Bahre*PrW. 

*borda „Bord, Rand, Ufer“. 

bösas „Faß, n.“ Es existieren in Wörterbüchern (Ruhig, 
Mielcke, Ness. K.) auch: blasas und blosas. In der 
gesprochenen Sprache sind diese Formen nicht belegt. 
Zum Anlaut vgl. büteris « „Futter“, bri$as „frisch“. 

*bötas „Boot, n.“ Die geographische Verbreitung dieses Wortes 
(heutzutage Pr. Lit.) spricht dafür, daß es aus dem Deut- 
schen und nicht aus dem p. bat entlehnt worden ist. 

braka und bräkas „Bracke, f., Schwengel, die Sprengwage, 
woran die Pferde gespannt werden* — <brak „Bracke“ 
PrW. Vgl. bräkis. 

*brakde&l& „Brackdiele, f.“ Vgl. mnd. dele „Bohle, Brett, n.“ 

bräkis „ein Haken am Wagen zam Anhaken der Bracke“* — 
< brak mit Einschränkung der Bedeutung PrW. Vgl. braka. 

*brakplanka „Brackplanke“. Vgl. Brackplanken = gute von 
den Holzbrackern aussortierte z. B. dreizollige fichtene 
von 4—20 Fuß. PrW. 

*brand$actoti „brandschatzen“, s. brant$acuoti. 

*brangä „ein Knie im Kahn, die Schiffsrippe“ — <mnd. wrange, 
f. „ein gewrungenes, gewundenes oder gebogenes Ding. 
So heißen beim Schiffsbau gebogene Hölzer, Wrangen“. 

brangvynas „Branntwein“, — <mnd. brantwin, volksetymo- 
logisch an brängus vynas „teurer Wein“ angelehnt. 

bräntai pl. „Beulen, eine Pflanze, die im Flachse und in dem 
Klee wächst, übertragen auch Geschlechtskrankheit“. 
Vgl. mnd. brant, m. „Brand, eine Krankheit an Pflanzen“. 


bräntas „Schimpfwort“: kad tave bräntas paimty „soll dich 
der Kuckuck, Teufel holen!“ Vgl. mnd. brant „Höllenfeuer“ 
— (de helsche brant) Lasch Wb. 

*bräntmedis „brandiges Holz, Brennholz“. Eine Lehnübersetzung, 
in der der zweite Komponent lit. mödis „Holz“ ist. 

*brantmüris „Brandmauer“. Vgl. müras. 

*brant$acuoti „brandschatzen“. 

*branty mödis „Franzosenholz“. Vgl. bräntmedis. 

*bräntüz& „Brandhaus, Brennereihaus, in dem Branntwein ge- 
brannt wird“. Vgl. baküze. 

*brein& „Bräune, Halsentzündung“ — « breine, f. „Bräune, Hals- 
entzündung“ PrW. 

*brömas „Bräm, m, Besatz, Einfassung, z. B. an der Mütze“ 
— <br&m „Rand am Hut“ PrW. 

*brenerija „Brennerei“. 

brenzas und bremzas „Bremse, f., Fahrrad-, Autobremse*. 

breStanga „Brechstange, f.* 

*brötSneideris „Brettschneider“. 

*brigard& „Brigade, f.* Der Einschub von „r“ ist hier in An- 
lehnung an gärdas „der Gardist“* und gärdai, pl. „die 
Garde“ erfolgt. 

*brigis „nur von etwas gebrücktem gebr., wie z. B. von einer 
Pferdebrücke im Stall“ — < brig „Brücke“ PrW., s. brügis. 

*brigöts „Brigade, f.*, s. brigarde. 

*brikS&pe und brikS&pis „die Brigg“. Vgl. Söpis „Schiff“ — <S&p, 
n. „Schiff“ PrW. 

*brilininkas „der Brillenmacher“ — abgeleitet von brilis. 

*brilis gew. briliai, pl. „die Brille“. 

*brilius „der Brillenmacher“. Gebildet ist es analog zu rälius 
„Rademacher, Wagenbauer“ von lit. rätas „Rad“; stälius 
„Lischler, m.“ von stälas „Tisch“. 

*briSas, Adj. „frisch, neu“ — «frisch. Zum Anlaut vgl. bösas, 
büteris, buk&vaneis. 

briünas, Adj. „braun“ — <brün, br#ün „braun“ PrW. 
briünis „das Braun“. Eine Ableitung von britinas. Zur Bil- 
dung vgl. ilgis „die Länge“ und ilgas, Adj. „lang“; 
süris „die Salzigkeit“ und süras „salzig“. 
3*+ 
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briünyti, briünuoti „bräunen“. 

*brödia „die Bratsche“. 

*bromoti „tadeln“. Vgl. bromme „brummen, schelten, schimpfen, 
murren“ PrW. 

*bronksinis, Adj. „bronzen, aus Bronze“ — <broyse „Bronze“ 
PrW. gebildet. 

*brügis „Steinpflaster, eine Steinbrücke* — <mnd. brugge. 

*brükas „der Bauchbruch“ — «Bruch, m. 

*brükas „die Wruke, Bruke, Kohlrübe“ — < brüke, f. „Kohlrübe* 
PrW. 

*brükbantis „Bruchband, n.“ Vgl. brükas „Bauchbruch‘“. 
bruküoti „brücken, steinpflastern“ — < brucken „brücken“ PrW. 
brükuoti „gebrauchen, noch etwas nötig haben“: a$ brüktoju 

tas Zoles pro drugj „ich gebrauche diese Medizin gegen 
das Fieber“ — <bruke „brauchen, dürfen“ PrW. 

*brunksieruoti „bronzieren“. Vgl. bronksinis. 

*brüse „Brosche, f.“ 

*brütka „die Braut“ — «brüt „Braut“, oder liegt hier das pltd. 
Diminutivum zugrunde? 

*brütkonas „Bräutigam, m.“ — <brütggm „Bräutigam“ PrW. 
Wenn es, wie Brückner SlF'w. 13 meint, eine Neubildung 
aus brütka wäre, so müßte man den Akzent auf -önas 
erwarten. Jedenfalls sind die beiden Wörter brütka und 
brütkonas aneinander angeglichen worden. 

*bruv&lö und briuv&l& „Brauer, m.“ — < mnd. brüwer „Brauer“. 

*brüZas „Brauer (um Goldap)“. Eine Anlehnung an: 

*brüZ6, brünäe „das Brauhaus“ — <brühüs „Brauhaus“ PrW. 
Das „n* in brünZe kann in derselben Mundart auftreten 
und ebensogut auch ausgelassen werden. Vgl. Brüä6 und 
BrünZe (Familienname). 

*bubkyst& „Büberei“ mit Anlehnung an lit. vaikyst& „Kind- 
lichkeit“. 

*büdelbernis „Büttelknecht, m.“ ist aus büdelis „Scharfrichter, 
Büttel“ (s. unten) und lit. bernas „Knecht“ als Lehn- 
übersetzung gebildet. 

*budelbyl& „Beil des Scharfrichters* — <bodelbil „Büttelbeil“ 
PrW. 
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*budelija „Büttelei, Frohnerei* — «mnd. bödelie, bodelige, f£. 
„Büttelei, Frohnerei, Wohnung des Büttels, Gefängnis“ 
Lasch Wb. 

büdelis „Büttel, Scharfrichter, Henker* — «bodel „Büttel, 
Racker, Henker, Scharfrichter* PrW. 

*büferis „Puffer, m., Name eines auflaufenden Gebäcks“. 

*büka, bükas „Buche, f., Holunderholz“ — <buk „Buche“ PrW. 

bükiai, pl. „die Vorrichtung auf dem Schlitten, worauf man die 
Baumstämme fährt“. Vgl. Kutscherbock, Kutschbock. 

*buksamedis „Buchsbaum, m.“ — aus buksas „Buchsbaum“ 
und lit. mödis „Baum“ gebildet. 

*buksas „Buchsbaum, Buchs“. 

*buksynas „ein Buchsbaumgesträuch* — gebildet mit dem dazu 
üblichen Suffix -ynas. Vgl. lit. berZas „Birke“ und ber- 
%ynas „Birkenwald, Birkengehölz“, g2uolynas „Eichen- 
gehölz, Eichenwald“. 

*huk$as „ein ledernes, eisernes usw. Lochfutter, das Futter einer 
Radnabe“ — <buxse „Verschalung am Spundloch in der 
Radnabe, stählerner Teil in der Zylinderform an Wagen- 
rädern, worin die Achse geht“ PrW. Vgl. busis. 

*bukSprytas „Bugspriet, n.* 

*bükstavas „Buchstabe, m.“ — <buk&tgw, m. „Buchstabe“ PrW. 

buk&tavierüoti „buchstabieren“, s. bokStabieruoti. 

buk$vancis „Werkzeug, eine Art Säge, Fuchsschwanz“: Arma- 
mentarium olim armis, armaturis, tormentis... instructum, 
quorum unum vulgo der Fuchsschwanz dietum PrW. 
Vgl. fuksas und püksis. 
buktä „Bucht, f.*, eine Biegung des Meeres ins Land, Biegung, 
Krümmung“. Auch p. buchta. 

bülius „Stier, m.,. Bulle“ — «boll, bull „Bulle, Stier“ Frischb. 
Vgl. dazu pltd. bollos „Bullochse“. 

buliüotis (refl.) „von der Kuh, die den Stier annimmt“: kärv& 
bulitüojas „die Kuh ist brünstig*. Eine Ableitung von 
buülius. 

*bülp&zeris „das männliche Glied des Ochsen“. Vgl. bollepeserik 
„das Membrum des Stiers“ Frischb. Möglich ist, daß in 
diesem Worte nicht peserik, sondern pesel gebraucht wurde. 
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Nach Frischb. 2,135 soll pesel „das Membrum des Stiers“ 
für peserik in Westpreußen und auch sonst in Nieder- 
deutschland im Gebrauch sein. In diesem Falle wäre die 
lit. Form mit Dissimilation zu erklären. Vgl. dazu mnd. 
bullenpösel, m. „priapus tauri, als Peitsche, Prügel be- 
nutzt“ Lasch Wb. Vgl. pözelis. 

*bultis „Bolz, Bolzen, Nagel, m.“ — <bult, m. „Bolzen“ PrW. 

*büulvarkis „Bollwerk, n.“ — <bulwerk „Bollwerk“ PrW. Vor 
„l“ und „r“ wird das deutsche „e“ im Litauischen zu *a“. 
Vgl. Prellwitz S. 19. 

*bumalejus „Baumöl“ — gebildet als Lehnübersetzung aus böm 
und al&jus „Öl“. Vgl. buomöle. 

*bumba, bumb& „die Bombe“. 

*bumbardieruoti „bombardieren* — <bombardöre „bombar- 
dieren“* PrW. 

bümbul& „Baumwolle, f.*“ — <bömwole „Baumwolle* PrW. Es 
ist volksetymologisch an lit. bumbulas „Knoten, Klunker 
im Garn“ angelehnt. Vgl. bümvule. 

*bumbulinis, Adj. „aus Baumwolle“. Eine Bildung von bümbule. 

*bumvule „Baumwolle“ —« bömwole, bömwul,f. „Baumwolle“PrW. 

*büntas „Bund, m., z. B. Stroh“ — <mnd. bunt, gebunt „Bündel, 
das Zusammengebundene“ Lasch Wb. 

büomas „Baum und zwar der Schlagbaum, Hebebaum, Wiesen- 
baum, Tragbaum, Hafensperre,Wegsperre, eine dicke Stange, 
ein Baum als Werkzeug* — <böm „Baum, Schlagbaum, 
Hafensperre, Hebebaum“ PrW. 

*buom&l& „Baumöl, n.“ — <bömölje „Baumöl“; &, ölj „das Öl« 
PrW., dazu pltd. bebomöle(n) „sich bepissen, vor Angst 
lachen“ Frischb. 

buomö&lis, Dimin. von buüomas „ein Baum im Webstuhl, über den 
die Leinwand geht“. 

*buome&lija „Baumöl“ — < bömölje „Baumöl* PrW. 

buomkante „die Kante des Brettes, die Rinde, die natürliche 
Rundung“ — zusammengesetzt aus büomas und känta 
„die Kante, der Rand“. 

*buüom$pringis „Mastbaum“ — aus irgendeiner mundartlichen 
deutschen Form entlehnt. 


büras „der Bauer, der Landsmann dem Städter gegenüber“. Bei 
Klaip6da (Memel) sind bürai die Litauer den Deutschen 
gegenüber. In SüdZemaiten werden die preußisch-litau- 
ischen Bauern bürai genannt. In NordZemaiten bedeutet 
büras soviel wie ungebildeter Mensch, der an die Zauberei 
glaubt. In Oberlitauen (Veiveriai) wird mit büras ein 
großer, reicher Bauer bezeichnet. — <bür „Bauer“ PrW. 

burdi&lius „ein Vergnügungsabend, Tanzabend auf dem Dorfe“ 
— <mnd. burd&l „Bordell“. Vgl. p. burdel „Bordell“. 

bürgas und burgä „Borg, m.“: kg ant bürgo imti „etwas 
auf Borg nehmen“. Auch p. börg „Borg“. 

*burgelis „Bürger“. Vgl. mhd. burgere „Bewohner einer Burg“; 
mnd. bürgerichte n. „Bauer, Bürgergericht*. 

*burgrövas „Burgraf“. Vgl. grovas, markgrövs. 

*burgemeisteris „Bürgermeister“ — <burgemeister Frischb. 
Welchen Ursprungs dagegen: burgimistras, burgmi- 
stras, burmistras sind, ist mit Sicherheit nicht zu ent- 
scheiden. Es könnten ihnen die ap. burgomistrz, burg- 
mistrz, burmistrz ebenso wie die mnd. bormäister, bor- 
mester, bürmister zugrunde liegen. 

burgüoti „borgen“, s. bürgas. 

büriskas Adj. „bäurisch‘ — eine Ableitung von büras mit dem 
Suffix -ikas. Um Klaipeda (Memel) herum heißt büriskai 
kalbeti „litauisch sprechen“. 

*bürkä „die Bäuerin“ — eine Ableitung von büras, gebildet analog 
zu ecigonkä „Zigeunerin“ von cigönas „Zigeuner“; vo- 
kietkä „eine Deutsche“ von vökietis „der Deutsche“. 

*burkis „das (Vogel-)Bauer* — «burke „Vogelbauer* PrW. 

bur&as „der Bursche“. 

*bürvaikis „Bauernjunge“, gebildet aus büras und lit. vaikas 
„Kind, Knabe, Junge“. 

*busokas „Bootshaken, Feuerhaken, m.“ — <böshaken „Boots- 
haken, Stange mit eiserner Hakenspitze, zum Anziehen 
und Fortschieben der Boote und Kähne“ Frischb. 

busis „stählerner Teil der Radnabe in der Zylinderform, worin 
die Achse geht“. Vgl. buk$as. Das Ausfallen des „k“ ist 
wohl mit der Angleichung an lit. a8is „Achse“ zu erklären. 
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*butelk&, butelkis „Flasche, Bouteille* werden wohl auf die 
in ganz Ostpreußen (bis nach Osterode, Konitz, Dirschau) 
verbreiteten, aus dem Polnischen stammenden Formen: 
buttel, budelke „Flasche“ fußen. Dagegen: lit. butelka 
und dasim Modernlitauischen gebräuchliche bütelis müssen 
als Entlehnungen aus p. butel, butelka angesehen werden. 

*büteriauti „füttern, ein Kleidungsstück“: sermegg büteri- 
auti „einen Rock füttern* — eine Ableitung von: 

*büteris, bütaris „Futterzeug“ — «Futter, s. pabütaris. Zum 
Anlaut vgl. bösas. 

büteris „die Butter“. 

“ *butk6rauti „böttchern; die Arbeiten eines Böttchers verrichten“ 
— ein Denominativum von: 

*bütkere, bütkerius, bütk&rus „Böttcher, m.“ — <butker 
„Handwerker, Böttcher“ PrW. 


*Cänga „die Zange“. Auch p. canga „Zange“. 

*cänta „Zander, m.“ — <zant „Zander“ PrW. 

cäpas, Zapfen, m.“ — < zape „Zapfen“ PrW. Auchp. cap „Zapfen“. 

*cäpenstreikis „Zapfenstreich“. 

cödelis und cedelYs „Zettel, m.“ — «zedel „das Blatt, der 
Zettel eingeheftet, angeklebt* PrW. 

*cödras „Zeder, f.“ 

ceigeris „der Zeiger an der Uhr“. 

ceikis „Zeug, n., wie z. B. zum Kleide* — «zeik „Zeug“ PrW. 

ceikinis Adj. „von Zeug“. 

*ceitunga „Zeitung, f.“ 

cöka und cökis „Zeichen, Merkmal“ — <zeyen „Zeichen, Merk- 
mal für die Pferde“ PrW., s. &&kis. 

ceftneris „Zentner, 100 Pfund“. 

*cörauti „zehren“, s. Sörauti. 

*cöringe „die Zehrung, Wegkost“ — <zerunge, zcerunge „Zeh- 
rung“ PrW., s. ö£ringe. 

ciba, cib& „Scherzname für Ziege“ — «nd. zibbe „weibliches 
Schaf, Ziege, Hund, Hase“. 

*ciberzotai pl. „Zitwersamen, m.“ — <ziberzöt „Zitwersaat, 
Zitwersamen“ PrW. 


*cigare „Zigarre, f.* 

cig& „Ziege“. 

*cigelis und eygelis „Ziegelstein, Ziegel“. 

*cigelninkas „Ziegler“ — eine Ableitung von ceigelis mit dem 
lit. Suffix — (i)ninkas. 

*cikiltörs „Sekretär“ — «zikiltär „Sekretär“ PrW. s. kreis- 
sikilters. 

eikörija „Zichorie, f.* — «zekorie „Zichorie*“ PrW. Auch p. 
eykoryja „Cichorie“. 

*cimbelis „Zimbel, f.“ 

*cimermedis „das Zimmerholz, Bauholz“. Eine Lehnübersetzung, 
in der der zweite Komponent Holz mit lit. mädis „Baum, 
Holz“ ersetzt ist. 

cimermonas „Zimmermann“. 

cimerninkas „Zimmerer, Zimmermann“. 

cimernikäuti „die Arbeiten eines Zimmermannes verrichten“. 
Eine Ableitung von cimerninkas gebildet analog zu üki- 
ninkäuti „Landwirt sein“ von ükininkas „Landwirt“. 

cimerninkyst& „das Treiben des Zimmerhandwerks“,. 

*cinas „Zinn, n.“,. Dagegen cinä „Zinn“ ist als ein Lehnwort 
aus p. cyna „Zinn“ anzusehen. 

*cindliukas „Zündloch, n.“* 

*cinöberis „Zinnober, n.“ 

*cinkis „Zink, n.“ 

*cypr&sas „Zypresse, f.“ 

eirkelis „Zirkel, m.*, s. Cirkelis. 

cirkeliuoti „zirkeln“, s. nuecirkeliüoti. 

*cirkiliers „Zirkular, n.“ 

cyrupas „Sirup, m.“ Auch p. syrop „Sirup“. 

eitrönas „Zitrone, f.* 

coberis „Zober, m., großes Gefäß mit zwei Handhaben* — 
<zober „Waschgefäß“ PrW. 

eölis „der Zoll als Maß“, 

*cölis „Die Zahl* — <zöl „die Zahl“ PrW. 

cölininkas „ein Werkzeug, Zollstock“. Eine Ableitung von 
cölis mit dem Suffix -ininkas. Vgl. cülstukas. 

cügas „Zug, m., Eisenbahn, f.“ 
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ceukarkäntas „Zuckerkandis, m.“ — <zuckerkant „Kandis- 
zucker“ PrW. 

*cukaras „Zucker, m. 

*cuktüz& auch cuktüZf& „Zuchthaus, n.“ — <zuythüs „Zucht- 
haus“ PrW. Vgl. Siktüze. 

*cuktüzininkas „der Zuchthäusler“. 

*culamts „Zollamt, n.“ Die Zemaiten dagegen haben Zollamt 
zu sülonts gemacht. 

*cul$tukas „der Zollstock“. 

*cüpas „Zopf, m.“ 

*supüoti „zupfen, zurückziehen, die Pferde mit dem Wagen rück- 
wärts gehen lassen, den Wagen zurückziehen“. 

*cvanksjakas „Zwangsjacke, f., eigentlich Zuchtmittel für die 
Geisteskranken“. 

cvekas „die Zwecke, Schuhzwecke, der Nagel“ — < zweck, 
Süzweck PrW. 

*cvybelioti „schikanieren* — <zwibeln „quälen, peinigen“ PrW. 

evikis „eine Nagelart, ein hartes Stück zum Einfügen“ — <zwicke 
„zum Einfügen bestimmtes kleines Stück von härtlicher 
Masse, wie Stein, Ziegel, kleiner hölzerner Nagel“ PrW. 
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Cekas, Adj., „scheckig, besonders von Pferden*. 

t&kis „Scheck, m., scheckiges Pferd“. 

*t6&kiavimas „Zeichnung, f.“ — <zeyen „Zeichen, n.“ PrW. Eine 
Ableitung von Zekitoti. 

*$&kis „das Zeichen“ — zöyen „Zeichen“, s. c&ka. 

*t&kitoti „etwas zeichnen, mit einem Zeichen versehen“. Eine 
Ableitung von &&kis. 

*terauti „zehren“, s. cörauti. 

*söringe „Zehrung, f.“, s. cöringe, Söringe. 

tirkelis „Zirkel, m.“, s. eirkelis. 

*tyZpenigis „Zinspfennig“; LyZe „Zins“ <ap. czyza „Zins“, 
Vgl. piningas. 


Dämas „der Damm, Straße, Weg* — <damm „Straße, Fahr- 
straße, Fahrdamm, Weg“ Frischb. Vgl. padamjs. 
*dambrets „das Damenbrett“ — <dambrät „Damenbrett, das 

Brett, worauf die Dame gespielt wird“ PrW. 


*dampbots „Dampfboot, n.“ 
dämpis „die Dampfmaschine, die Lokomobile zur Dresch- 

maschine“. Dieses Lehnwort ist aus dem ersten Komponent 
des entsprechenden deutschen Wortes Dampf entstanden, 
und zwar analog den anderen technischen Ausdrücken, 
die eine Maschine bezeichnen, z. B. lit. kuliamöji ma$ina 
„Dreschmaschine* wird kurzweg kulökl& genannt, 
piaunamöji maSina „Mähemaschine“ wird einfach zu 
piaunamö6ji „die, mit der man mäht*. 

*Jäm&6pis „Dampfschiff* — <damsep, n., „Dampfschiff* PrW., 
s. dim&epis. 

*dätelis „Dattel, f.“, wird noch dätulis und datul& genannt. 

*datülvynis „Dattelwein“. 

*daüsas „Daus, n.* 

*decekas „Dutzend, n.“ Vgl. dücas. 

*decemberis „Dezember“. 

*decmonas „Kirchendezem“, s. t&emonas. 

dökis „die Decke von Zeug, Satteldecke, Pferdedecke* — <dek 
„die Decke* PrW. 

dekiüoti „decken, bedecken, zudecken“. 

döl& „Diele, f.* — «d@le „Diele, Brett“ PrW. Vgl. dile. 

dölininkas und dielininkas „Brettschneider“. Eine Ableitung 
von däl&. Vgl. auch den Familiennamen Dielininkaitis. 

*dämantas „Diamant“ — <d&mant „Diamant“ PrW. Vgl. 
dymantas. 

*depe$& „Depesche, f., Telegramm, n.“ 

*deputirtbutis „Deputiertenkammer, Deputiertenhaus“. Das 
deutsche Wort Haus bzw. Kammer ist in dieser Lehn- 
übersetzung mit lit. bütas „Haus“ ersetzt worden. 

*deputirts „der Deputierte“. Es wird noch diputirtas und auch 
tipitiertas ausgesprochen. 

*derprikteris „Dorfrichter, m.“ Vgl. derp „Dorf“ PrW. 

*derpSulcas „Dorfschulze, m.“ 

*der$lakas „Durchschlag“* — <der$lay, m., „Durchschlag, Sieb“ 
PrW. 

dybalis „ein Schimpfwort, dem zugrunde das deutsche Wort 
Teufel liegt“. Vgl. diwel „Teufel“ PrW., mhd. diuvel, tievel. 
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*dier%as „Dorsch, m.“ — <dörs, der$, dor$ „Dorsch, m., ist der 
Schellfisch, gadus callarius, häufig in der Ostsee“ PrW. 

*dycel& „Deichsel, £.* — <disel „Deichsel“ PrW. Vgl. dyselys. 

*digradieravimas „Degradation, f., Degradierung“. Eine 
Bildung von: 

*digradierüoti „degradieren“. 

dik&diai, Adv., „stark, sehr, tüchtig“: diköiai stengtis dirbti 
„sich sehr tüchtig bemühen, zu arbeiten“. Eine Ableitung 
von diktas. 
diktas, Adj., „stark, fest“ — «dicht „fest gefügt, auch stark“ 
PrW. 
diktöti „stark, fett, diek werden“ — eine Ableitung von diktas. 
Zur Bildung vgl. lit. störas „dick“ und stor&ti „dicker 
werden“. 
diktierüoti „diktieren“. 
dil& und dyla „Diele, Planke* — < mhd. dil, dille „Brett, Diele“. 

Ness Wb. kennt dyle, das als spätere Entlehnung aus nhd. 
Diele anzusehen ist. Die geographische Verbreitung des 
Wortes dil& weist darauf hin, daß bei seiner Erklärung 
auch an das p. dyl „Brett, Diele“ zu denken ist. Als echt 
lit. dagegen anzusehen ist til& „Brett“. Vgl. Büga KS. 
262, Trautmann Wb. 321. 

*dile „Dill, m., ein Kraut, anethum graveolens“. 

*dilviet& „Dillstelle“, lit. vietä „Stelle“. 

*dymantas „Diamant“. Vgl. dömantas. 

*dimkas „eine Zwiebelgattung* — <timke „Thymian“ PrW. 

*dimukrots „Demokrat, m.“ 

*dimZakas „eine große Tasche in den Kleidern, auch die Wagen- 
tasche, die Diebstasche“. Im zweiten Teil des Kompositums 
steckt bestimmt das d. Wort Sack, lit. zZäkas (vgl. dort). 
Die ganze Bildung ist wohl als eine Korrumpierung aus 
Diebsack zu betrachten. 

dinderis „Müßiger, Bummler, Herumtreiber“, auch dindilas 
genannt. Wahrscheinlich aus „Diener“ mit eingeschobenem 
„d“ entstanden. Vgl. let. dieneris, diederis — <mnd. 
döner SeLw. Über den Einschub von „n“ vgl. Endzelin 
Le. Gr. S. 175, 178. 


dinderiüoti „müßig umherschleudern“. Eine Ableitung von 
dinderis. 
*dyneris „der Diener“. 
*direkeijöns „Direktion, f.* 
*direkteris „Direktor, m.“ 
dyselys und dyselis „Deichsel, £.“* — <disel, m., „Deichsel“ PrW. 
*diSer& „Tischler, m.“ — <mnd. discher „Tischler“. 
*diSeryst& „Tischlerei, f., Tischlerhandwerk, n.*“ Eine Ableitung 
von diSer& mit dem Suffix -yste. 
ditkä „eine Münze, 3 russische Kopeken“. Vgl. ditke „10-Pfennig- 
stück“ in Ostpreußen und dütken, n., „kleine Münze, 
3 Schilling (!/,, Taler)“. Vgl. auch p. dytek, detk „Geld- 
münze“. 
*ditrikis „Dietrich, m., Nachschlüssel“. 
*dyveldrekis „der Teufelsdreck, asa foetida* — « diweldreck 
„Teufelsdreck“ PrW., s. dryveldrekis. 
döleris „Taler“ — <pltd. döler „Taler“, s. pusdorelis. 
dölerstukis „Talerstück“. Vgl. stükis. 
*dötumas „Datum, n.“ 
dränka „gewöhnlich aus Festem und Flüssigem Gemengtes, 
Schweinefutter“. In Zemaiten auch das Gefäß für Schweine- 
futter, Dranktonne — <mnd. drank, m. „Trank, Spüllicht 
für die Schweine“ Lasch Wb. 
drätas „Draht, m.“, s. dröte. 
*dr&böles, pl. „Treber“. Das „“ in der Endung ist dissimila- 
torisch entstanden. Vgl. dröveles. 
*dreifeningis „Dreipfennigstück“. Vgl. feningis. 
drekis „Dreck“, 
*drekseliuoti „drechseln“ — < dreksele, dresele „drechseln“ PrW. 
Vgl. nudreseliuoti. 
drölingis „eine Drehstange bei Dreschmaschine“. Vgl. drehling 
„gedrehter Peitschenstock usw.“ Frischb. 
*drölupas „das Tau, mit dem das Segel aufgezogen wird“. Das 
deutsche Grundwort zu finden, ist nicht gelungen. 
*dröskamare „Sakristei“ — <dröskamer „Sakristei“ PrW. 
*drövelös, pl. „die Treber“ — < mnd. drewer „Treber“, s. dr&beles. 
*drövelpilvis „Treberbauch“; lit. pilvas „Bauch“. 
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*dribzantas „Treibsand‘“ — <driwsant „Treibsand“ PrW. 

*drygere und drygeris „Drechsler“ — « mnd. dröger „Drechsler“ 
Lasch Wb. 

*drygiuotiunddriegiuoti „drechseln“ — < mnd. drögen „drehen, 
wenden, winden (Töpfer), auf der Drehscheibe drehen; 
drechseln“ Lasch Wb. Vgl. dröge „drehen“ Frischb. 

*drikelis „Drücker am Türschloß, an der Türklinke“ — <drikel, 
driker „Drücker, Türdrücker“ PrW. 

*drimelis „Lümmel, Flegel, ungeschliffener Mensch“ — < drimmel 

* „Dummkopf“ PrW. 

*dry3& „Dresch, brachliegender Acker“ — <mnd. drisch, drösch, 
m. „ruhender Acker, unbebautes Land, das als Viehtrift 
dient“ Lasch Wb. 

dryveldrekis „Teufelsdreck“— < diweldreck „Teufelsdreck“ PrW. 
Das erste „r“ ist durch Metathese neu aufgekommen. 

*drögai, pl. „die Trage“ — <mnd. dröge „Trage, Bahre, Brett, 
auf dem etwas getragen wird“ Lasch Wb. 

*droSk& und drüskia „Droschke, f.“ Weil dieses Wort nur in 
Pr. Litauen vorkommt, so ist es wohl aus dem Deutschen 
und nicht direkt aus dem Polnischen herzuleiten. 

dröte und driöta „Draht, m.“ — <dröt, f. „Draht“ PrW. 

drötrinkis, drotrink& „Drahtring“. Vgl. dröte und rinkis. 

*droäbantai, pl. „Hosenträger“. Vgl. tragband „Hosenträger* 
Frischb. 

*drükbogis „Druckbogen“, s. bögas. 

*drukföleris „Druckfehler“. Vgl. föleris. 

*drukorija „Druckerei“. 

*drümelis „die Trommel, kegelförmiges Geschirr aus Blech zum 
Wasserkochen“ — <drummel „Trommel“ PrW. 

drup& „Tropfen, Arznei“ — «drope „Tropfen“ PrW. 

dübelis „Döbel, eiserner Zapfen oder Bolzen, der zwei Radfelgen 

miteinander verbindet“. Vgl. dübel „Falze“ PrW. 
dübeliauti „zwei Radfelgen mit einem dübelis miteinander ver- 

binden, verdoppeln“. Eine Ableitung von dübelis. 
dübeltas, Adj. „doppelt“ — «dobelt „doppelt“ PrW. 

*dücas „Dutzend“ — -dutz „Dutzend“ PrW, 

*ducoti „duzen, jmd. mit Du anreden“. 
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dümeris und dümelis „dumm, dummer Mensch“ — «dummer. 
*dümlakas und dümoläkas „das Rauchloch am Ofen; der Schorn- 
stein, die Schornsteinöffnung“. Wohl eine Lehnübersetzung 
aus Rauchloch. lit, dümas, gew. dümai, pl. „Rauch“. Es 
ist dann volksetymologisch an lit. 1&kti „fliegen, steigen“ 
angelehnt worden, so daß dümlakas „den Ort, wo der Rauch 
steigt“ bezeichnet. Zur Bildung vgl. lit. pirmlakai, pl. „das 
Korn der ersten Sorte, nämlich das beim Worfeln zuerst 
geflogen ist“. 
dumplik& und dumpekl6& „Daunflechte, Dungflechte*— < dunfleyt, 
f. „Seitenbrett eines Mistwagens, Arbeitswagens“ PrW. 
dums, Adj. „dumm“: toks dums avins „solch ein dummer Schöps“ 
PrW. 
dümsepis „Dampfschiff“ — «dampSep „Dampfschiff“ PrW. Es 
ist volksetymologisch an dümai „Rauch“ angelehnt worden. 
Vgl. gars£pis. 
durnyti „turnen, turnieren“. 
düruoti „dauern“ — <düere „dauern“ PrW. 
*düz& „Dose“, — <düz „Dose“ PrW,, s. tüze: 


*Ebeliauti „hobeln“. Eine Bildung von öbelis. Vgl. &veliauti. 

*&belis „Hobel, m.“ — <nd. hebel „Hobel“. Vgl. &velis, hebelis. 

*sbermonas „Obermann, Vormund, Pfleger“. 

*ödelmonas „Edelmann“, 

edelmonyst& „Adel“. Eine Ableitung von &delmonas. 

*öger& „Jäger“. Gewöhnlich wird dieses Wort mit anlautendem 
j — jeger& ausgesprochen. Aber dieses j kann auch ab- 
fallen, vgl. jöras und &ras „Lamm, n.“,j@knos und öknos 
„die Nieren“, jerub& und &rub&,„„Haselhuhn“. Eskann auch 
sekundär entstehen: &miau und j&miau (Zem.) Prät. von 
imti „nehmen“, jeblius und &blius „Hobel“. Vgl. jögere. 

*eifinemeris „Einnehmer“, 

*eizenbone@ „Eisenbahn, f.“ Vgl. böne. 

*&kerninkas „der Höcker“, gebildet mit dem lit. Suffix -(i)ninkas. 

*ekötnegelis „Eggenzinken“, gebildet aus lit. ek&&ios, pl. „Egge“ 
und negelys „Nagel“, vgl. dort. 

*eksaminieruoti „examinieren“. 
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*eksekvieruoti „exekutieren“ — +exequieren, s. eksevieruoti. 

*ökselis „der Häcksel, fein geschnittenes Stroh zum Pferdefutter“ 
— <heksel, m. n. „Häcksel“. Vgl. äkselis. 

*oksercieruoti „exerzieren“. Vgl. jekcierüoti. 

*eksevieruoti „exekutieren“ — < exequieren. 

*okskivieruoti „jmd. durch Exekution wozu nötigen“. 

*oksküteris „Amtsbote, m. Exekutor“ — > eksküter „Amtsbote, 
Gerichtsvollzieher, Gendarm“ Prw. 

*sksömas „das Examen“ — «äkzgm „Examen“ PrW. 

*skstrapustas „die Extrapost“. Vgl. püstas. 

*oalektrieitöts „Elektrizität, f.“ 

*elfenböns „Elfenbein, n.“ — «elfenben „Elfenbein“ PrW. 

*ölkoka „Ölkuchen, m.“ — « ölköke „Ölkuchen“ PrW. 

*elmenas und elmentas „das Helmholz, der Steuerschaft, an 
dem man das Steuer dreht“. Vgl. helm, helmholz „Griff 
an dem Steuerruder“ PrW. 

*elmis „Helm, m“: elmis su federpuse „ein Helm mit dem 
Federbusch“. 

*elpantas „Elefant“. 

elskis „Hälschen, Einsatz“ — <helske „Hälschen, Vorhemd, 
Kragen“ PrW. 

endelis „Handel, m.“ 

endelninks „Handelmacher“ — eine Ableitung von endelis. 

*epöjeijos pl. „Efeu, m., n.“ 

*epistala „Epistel, f.“: Janas antrame paguldime sawa Epiftalos 
kalba BrP. 2,165. Auch p. epistola „Epistel“. 

*erbprincas „Erbprinz“. 

*srbpakte „Erbpacht, f.“ 

*srbpakteris „Erbpächter, m.“ 

*ercercikis „Erzherzog, m.“ 

*ercikis „Herzog“, s. hercekis. 

*ercikyst& „Herzogtum“, s. hercekyst£. 

*ercise „Narzisse, f.“ 

*örliukas, 6rdukas „Erdschocke, die Kartoffel“ — + &rt$ok 
„die Kartoffel“ PrW. Vgl. irdukai, jer&ukas. 

&rgelis „Ärger, m.“ 

ergeliuotis „sich ärgern“. 


*srkelis „Erker, Vorbau“. Vgl. Erkerstube, Erker an einem 
Gebäude, propugnaculum, d. h. ein Vorsprung, Vorbau“ 
PrW. 

*erkelstub& „Erkerstube, das Erkerzimmer“. 

*erkentnisas „Erkenntnis, f.“ 

*erzacrezervistas „Ersatzreservist, m.“ 

*eskiviera „Exekution“. 

*s$& „Escher, Blei, ein Fisch“. Vgl. asch, äsche „der Forelle 
ähnlicher Flußfisch“. 

*&velis „Hobel, m.“ — <höwel „Hobel“ PrW., s. j@blius, &belis. 

*sveliauti und övelioti „hobeln“ — <heweln „hobeln“ PrW., 
s. hebeliuoti. 

&övelion& „Hebelade“. Vgl. hewel, m. „Hebel“; h&ewlöd „Hebe- 
lade zum Aufladen des Langholzes“ PrW., s. jevelione. 

*ezmistras „Jägermeister“ — < Hetzmeister. 


*Fabrik& „Fabrik, f.“ Vgl. pabrike. 
*fagüts „Fagott, n.“ 
falcas „Falze, m.“ Auch p. fale „Falze“, 
faleuoti „falzen“. 
*fälsas und fälsus Adj. „falsch“, s. pälsas. Auch p. falsz 
„Unwahrheit, Lüge“. 
*fal$Suoti „fälschen, verfälschen“. 
*famylija „Familie, £.“ 
‘*farbas „die Farbe“. Vgl. parbas. 
*fariers „Furier, quartiermachender Unteroffizier“. 
*farier$ucas „Furierschütze“, 
*februarijus „Monat Februar“. 
feder&s „Egge, Kultivator“, Vgl. peder6s. 
*föderpus& „Federbusch“. 
*feierverkeris „Feuerwerker, m.“ 
*feldatleristas „Feldartillerist, m.“ 
*feldv&belas „Feldwebel, m.“ Vgl. filtvebelis. 
fel& „der Hauptmangel des Viehes, körperlicher Fehler“ — 
<f&le, m. „Fehler“ PrW. Vgl. pele. 
*feleris „Fehler, m.“ 


felingas Adj. „mit einem Fehler behaftet“. Eine Ableitung 
& 
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von fele mit dem Suffix -ingas, Zur Bildung vgl. läim& 
„Glück“ und laimingas „glücklich“, s. p&lingas. 

felihoti „fehlen“, s. pelitoti. 

*fendrikis „Fähnrich, m.“ — <fendrich, m. „Fähnrich“ PrW. 
Vgl. pefirikis. 

*föningis „der Pfennig, Pfenning“. Vgl. pinigas. 

*f&rankas „der Vorhang, die Vorhänge, Gardinen, besonders um 
ein Bett“ — «ferhank, fürhang „Vorhang am Bett“ PrW. 
Vgl. perankas. 

*fereinas „Verein, m., Vereinigung f.“ Vgl. pareine. 


*förmunderis „Vormund, m.“ — <vormünder, fermunt „Vor- 
mund“ PrW. Vgl. vörmunderis. 
*fernicas „Firniß, m.“ — «fernitz, m. „Firniß“ PrW., s. pernicas. 


fefnicuoti „firnissen“, eine Ableitung von fefnicas. 

*f&rSas „Vers, m.“ — «vers, m. „Vers“ PrW. Vgl. perkämas, 
persas. 

*fersteris „Förster, m.“, s. firäteris. 

*festinge& „Festung, f., der Kerker“ — «festing „Festung“ PrW. 

festunga „Festung“. Vgl. p&sting£. 

*fibel&, fybele „Fibel, £.“, s. pybeles. 

*ficelbantas „Fitzelband, m., ungefähr 1 cm breites Band zum 
Kleiderbesatz“ PrW. 

*filcas „Mütze, £.“ — «filz „Mütze“ PrW. 

*fjl&er& „der Feldscher, Feldscherer“. Vgl. pilöere. 

*fileliüz& „die Filzlaus“ — «filzlüs „Filzlaus“: „Ihre spottsüch- 
tigen Feinde sagten ihnen nach, daß in den langen Bärten 
der Ordensbrüder Filzlüse hausten“ PrW. 

*fildflase „die Feldflasche“. Vgl. fild „Feld“ PrW. 

*fildjegere „Feldjäger“. 

*filtmar$ols „Feldmarschall“ — <filtmarsal „Feldmarschall“ PrW. 

*filtpustis „Feldpost“. Vgl. püstas. 

*filtvebelis „Feldwebel, m.“ 

*financrots „Finanzrat, m.“ 

*fingerhüts „Fingerhut“. Vgl. pingerotas. 

*firceikis „Feuerzeug, n.“ — «fierzeik „Feuerzeug“ PrW. 

*fyrkaste „Feuerkasse, f.“ — +fierkaste „Feuerkasse“ PrW. 

*firmeliuoti „firmeln, Konfirmieren“. 
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*fir$tas „Fürst, m.“ Vgl. pirstas. 

*fir$teris „Förster, m.“ — <fer$ter „Förster“ PrW., s. pirstelis. 

*fyrvakt6 „Feuerwache“. Vgl. fier „Feuer“ PrW. und vaktä. 

*fiskölas „der Fiskal“. 

*fjsbenis „Fischbein, n.“ — «fiSben „Fischbein“ PrW. 

*fisbrugis „Fischbrücke, ein Teil des gebruckten, geflasterten 
Flußufers, worauf der Fischmarkt abgehalten wird“. Vgl. 
brügis. 

*fiSer&yn& „Fischerschein, m.“ — < fiSer$in „Fischerschein“ PrW. 

*fiSmeisteris „Fischmeister, Beamter zur Beaufsichtigung der 
Fischerei“. 

*fizilieras „Füsilier, m.“ 

*flaga „Flagge, f.“, s. plaga. 

*flaktüriSkas (raßtas) „Frakturschrift, f.“ 

*fliöbogas „Flitzbogen, m.“ — « flit$bogen „ein Bogen der mittelst 
einer Sehne gespannt wird und einen Pfeil fortschießt, 
Armbrust, Bogen“ PrW. Vgl. bögas. 

*flieta und flyta „Flöte, £.“ — «flöt „Flöte“ PrW., s. plöta. 

*flygelis „Flügel, m.“ 

*f]ygelmonas „Flügelmann“. 

*flinzas „ein Pfannkuchen“ — « flintse, m. „Flinse, Plinze, Kar- 
toffelpuffer“ PrW. Vgl. plincas. 

*flisas „Rheumatismus“ — <fluss „Volksausdruck für Rheuma- 
tismus“ PrW. 

föderis „Vater, m.“ — <föder „Vater“ PrW. Vgl. pöderis. 

*folyjantas „Foliant, m.“ 

*föna „Fahne, f£.“ — <fön „Fahne“ PrW. 

*forel& „Forelle, f.* 

*fräktas „Fracht, £.“, s. praktä. 

*franciskonas „Franziskaner“. Gebildetistes analogzu pran£is- 
konas „Franziskaner“, das aus dem Polnischen stammt. 

*fräncvynis „Franzwein, m.“ — <franzwein „die gebräuchliche 
Benennung des roten Weines oder sämtlicher französischer 
Weine“ PrW. Der zweite Komponent vYnas „Wein“ ist 
ein älteres Lehnwort aus dem Slavischen. Vgl. Skardzius 
SILw. 237. 

*frandlis „Flanell, n.“ — < fronel „Flanell“ PrW. Vgl. planelis. 
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*frankieruoti „frankieren“, 

*freilein& „Fräulein“ — «freilein „Fräulein“ PrW., s. preileine. 

*freimeiris „Freimaurer, m.“ — < freimeirer „Freimaurer“ PrW. 

*freimeirfst& „Freimauerei, f.“ Eine Bildung von freimeiris 
mit dem Sufffx -yste. 

*friezas „Fries, m., ein wollenes Zeug“. 

*friezeliai, und fryzeliai, pl. „Friesel, n., Frieselfieber“. 

*friziers „Friseur, m.“ 

*frizieruoti „frisieren“. 

fuksas „eine Art der Säge“ — <fuchs, fuch$wanz „Fuchs- 
schwanz“ PrW. Vgl. buk$vancis und püksis. 

*furaZieruoti „furagieren“. 

*fur6Z6 „Furage“. 

*für$tamts „Forstamt, n.“ 

*fur$tinspekteris „Forstinspektor, m.“ 

*fur$tmistras „Forstmeister, m.“ Vgl. purStmistras. 

*fur$t$reiberis „Forstschreiber, m.“, s. medskrybele. 

*furstus, pur&tüs Adj. „rührig, hurtig, hastig“. 

*fusatelristas „Fußartillerist, m.“ 

fuSeriauti „pfuschern“ — «fusern, fusere „oberflächlich ar- 
beiten“ PrW. 

*füteris „Futter, Furage für die Pferde; ein Soldatenausdruck“. 


*Gac&le „Gazelle“. 

*gagatas „Agtstein“ — <Gagat „Bergwachs“. 

*galgantas „Galgant, m., Knopfgras, scoenus mariscus“. Auch 
p. galgant, „Galgant“. 

*galgas, galge, galgis „der Galgen“; galg£s, pl. „die Not, das 
Unglück“; kgprie gälgiyprikabinti oder pakärti „jmd. 
an den Galgen hängen“ — « galge „der Galgen“ PrW., s. 
galkis. 

*galiers „Galeere, f.“ 

galkis „ein Schimpfwort“; kad tave galkis paimty! „soll dich 
das Unglück, der Tod packen!“ — « galge „Galgen“ PrW. 

*ganga „der Gang, z.B. um das Haus herum“. pl. gängos „die 
Galerie, meistens die Emporkirche, ein mit Galerien ein- 
gefaßter Gang“. 


*gärdas „der Gardist“, pl. gärdai „die Garde“ — <gärd „die 
Garde“ PrW. 

gardynai pl. „die Gardinen, die Vorhänge“. 

*garnizüns „die Garnison“. 

*garS&pis „Dampfschiff, Dampfboot“. Eine Lehnübersetzung ge- 
bildetauslit. gäras „Dampf“ und Söpis „Schiff“. Vgl. dort. 

gäsas „die Gasse, die Straße“ — gas, gass „Gasse“ PrW. 

*gästüze „Gasthaus, n.“ — <gasthüs „Gasthaus“ PrW. 

*g&öbelis „Giebel, m.“ — <gebel „Giebel“ PrW. Vgl. gövelis. 

*geheimdrotis „Geheimrat, m.“ — < geheimrgt „Geheimrat“ PrW. 
mit einem eingeschobenen „d“, vgl. gendrölius. 

*gele& „die Gelbsucht“. Vgl. gel „gelb“ PrW. 

geliavimas „das Gelten“. Eine Ableitung von: 

gelitoti „gelten“ — «gele „gelten“ PrW. Vgl. gilitoti. 

*gemineras „gemeiner Soldat“. Als technischer Ausdruck ver- 
kürzt < pltd. gemöner. 

*gsemyn& „die Gemeinde“ — <gem@ne „Gemeinde“ PrW.Vgl.gimyna. 

*gendrol-majors „General-Major“. 

gendrölius „General“ — <genröl „General“ PrW. 

*sendrolguverners „Generalgouverneur“. 

generölius „General“ — <generöl „General“ PrW. 

*geografija „Geographie“, 

*geristas „Gerüst, n.“, s. giristas. 

germuol& „die Möhre oder gelbe Rübe — < gelmöre „Mohrrübe“ 
PrW. Vgl. gitmuole. 

*geSicas „Geschütz, n.“ 

*götkans „die Gießkanne“ — «gätkgn „Gießkanne“ PrW. 

gävelis „Giebel, m.“ — <göwel „Giebel“ PrW. 

*gevieras „das Gewehr“., s. giviera. 

gifangininkas „der Gefangene“ gebildet mit dem lit. Suffix 
-ininkas. 

*gifreiteris „Gefreiter, m.“ 

*giheizas „das Gehäuse (der Uhr)“. 

giliuükis „Glück, n.“ — «gelöck „Glück“ PrW. 

giliukingas Ad. „glücklich“ — eine Ableitung von giliükis mit 
dem zu solchen Bildungen üblichen Suffix -ingas. Vgl. 
läime „das Glück“ und laimingas „glücklich“. 
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*gilenderis „Geländer, n.‘“ 


gilitoti „gelten“ — <gele „gelten“ PrW. 

*gimyna „Gemeinde, f.“ — <gemöne „Gemeinde“. 

*giniöde, ginöd& „Gnade, f.“ — <genöd, gnöd „Gnade“ PrW. 
Vgl. gnöda. 

gipänga „Gefangenschaft, f.“, nur in bestimmten Ausdrücken, 

wie: jgipänga pakliüti „in die Gefangenschaft geraten“; 

ji gipänga paimti „gefangen nehmen“ — aus der Partizi- 
pialform „gefangen“ substantiviert. 

*gipekis „Gepäck, n.“ 

*giriktas „Gericht, n.“ 

*giriktsdyneris „Gerichtsdiener, m. 

*giristas „Gerüst, n.“ 

*sirmuol& „gelbe Rübe, die Möhre“ — «gelmöre „Mohrrübe“ 
PrW. Vgl. germuole. 

*gyrungis „der Rungschemel am Wagen“, pl. gyrungiai „das 
Spannagelbrett am Wagen“. Da das Wort gyrungis nur 
in Pr. Litauen bekannt ist, so wird es bei seiner Erklä- 
rung an das in manchen Gegenden von Ostpreußen ge- 
bräuchliche Wort Kehrunge „Wendeschemel, Rung- 
schemel“ zu denken sein. 

giseftas „Geschäft, n.“ 

*siSpäns „Gespann, n.“ 

*givelvs „Gewölbe, n.“ — <gewälw. „Gewölbe“ PrW. 

*giviera „Gewehr, n., Flinte, f.“ 

*giverk& „Gewerk, n.“ 

givircai pl. „die Gewürzwaren‘“ — < gewerz „Gewürz, n.“ PrW. 

*gizöcas „Gesetz, n.“ 

gizälis „Geselle, m.“ — <gesel, „Geselle“ PrW. 

*gizimsas „Gesims, n.“ Vgl. zimsas. 

*glauberzalcas auch glauberdrusk& „Glaubersalz, n.“ In dem 
zweiten Wort ist in dem zweiten Komponenten anstatt Salz 
das lit. Wort druskä „Salz“ eingetreten. 

*glaziers „Glasur, f.“ Wahrscheinlich von glazieruoti gebildet. 

glaziertoti „glasieren, mit einer Glasur beziehen“. 

*glits „Glied, n.“ 

glotüs Adj. „glatt“ — «glot „glatt“ PrW. 
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*slumz& „Glumse, Glums, Gloms, £.“ 

gniüzas „ein unansehnlicher Mensch, auch Schimpfwort“ — 
<gnoz „verächtlicher, unansehnlicher Mensch“ PrW. 

gniüzulas = gniüzas — «gnusel, gnosel Frischb. 

*enöda „Gnade, f.“ — <gnöd „Gnade“ PrW. 

gör Adv. „gar“ — «pltd. gör „gar“. 

*gorta „Gurt, £.“ — <gort. gurt „Gurte, Gürtel“ PrW., s. gürta 

gräb& und gräbis „Graben, m.“ — «grobe „Graben“ PrW. 
Vgl. pagrabys. 

granota „Granate, f‘“ — «granöt „Granate“ PrW. 

*grandtkulk& „Granatkugel, f.“ Der zweite Komponent dieses 
Wortes kulka „Kugel“ ist ein Lehnwort aus dem p. kulka 
„ein Kügelchen, eine kleine Kugel“. 

*grantas „Grand, m, grober Sand“. 

*graviers „Graveur, m.“ 

gravierüoti „gravieren“. 

*srykas „ein Grieche“. 

gripas „ein Griff am Hufeisen“ — «griff (am Hufeisen) PrW. 

*srödas „Grad, m.“ 

*srömiatbogis „Briefbogen“. Der erste Komponent dieser Lehn- 
übersetzung gromata, gromiata stammt aus wr. gramota. 
Zum zweiten Komponenten vgl. bögas. 

*srömiatpustis „Briefpost“— gebildet ausgromiata und püstas 
„ost, 1. 

*gropis „der Kochtopf“ — <grapen, groppen, m. „eiserner Topf 
mit drei Füßen und zwei Henkeln“ Frischb. Vgl. mnd. 
grape. 

*orösfirstas „Großfürst, m.“ 

grovas „Graf, m.“ Vgl. markgrövs. 

*grundstukis „Grundstück“. Vgl stükis. 

gurbas „Korb, m., Verschlag, m., Pferch, m.; die Hürde, ein 
Viehstall“ — <korw, korb „Korb, m.“ mit Bedeutungs- 
erweiterung. Vgl. kurbas. 

*gurgeläneideris „Gurgelschneider, Wucherer, m.“ 

*gurta „die Gurt an Pferden am Sattel“ — <gurt, gort „Gurt, 
Gurte, Gürtel“ PrW. 

*güsis „Guß, m., Ruck, Mal“, 


güstolis „Gußstahl, m.“ 
*guverners „Gouverneur“. 


*Häkas „Hacke, f.“ — <häk „Hacke“ PrW. 

*haüb& „Haube, f.“ 

haubitsas „Haubitze, f.“ 

*hauptkvartiers „Hauptquartier“. 

haüptmonas „Hauptmann“. 

*haüptvakt& „Hauptwache, Hauptwacht“. Vgl. vaktä. 

*hebelis „Hobel“, s. j&blius. 

hebeliuoti „hobeln“. Eine Ableitung von höbelis. Vgl. nu- 
hobeliauti. 

hercekis „Herzog“. Schon in BrP. 2,322. 

hereikyst& „Herzogtum“. Schon in BrP. 2,279. 

*hybas und hypas „Hieb, m.“ — <hib, hip „Hieb“ PrW., s. ybas. 

*höfmons „Hofmann“. Vgl. ömons. 


Ybas „Hieb, m.“ — «hib „Hieb“ PrW. Vgl. ypas. 

*ybereyre „Überzieher, m.“ 

ybisk& „der Eibisch, altes offieinalis“. Vgl. ibi$ „Eibisch“ PrW. 

*ybungas „Übung, f“ 

*jekcierüoti „einexerzieren“. Die Partikel „ein-“ ist hier, wie 
auch in einigen folgenden Vokabeln mit lit. j- ersetzt 
worden. 

*jglazieruoti „mit Glasur überziehen“, s. glazierüoti. 

*jkvartierüoti „einquartieren“. 

*ilges pl. „das Fest aller Heiligen“. Schon zu Kurschats Zeiten 
(in Pr. Litauen) nicht mehr im Gebrauch. Vgl. mnd. 
hilligen, de hilgen „die Heiligen“. Möglich ist, daß diese 
Benennung des Allerheiligenfestes aus dem let. ilges, ilgi 
„Allerheiligenfest“ entlehnt worden war. Vgl. Se IMM. 
1931. 2,167. 

*ilgys, pl., auch ilgiai „die Kalende, Abgabe, welche im Herbst 
an den Pfarrer und Organisten als Teil ihres Einkommens 
zu entrichten ist“. Wahrscheinlich durch den Gebrauch 
hängen ilgys „Kalende“ und ilges „Allerheiligenfest“ 
zusammen. 


*sling6 und ylingis „plötzlicher, heftiger Windstoß, plötzlicher 
Sturm, Windsbraut“ — «ling, ilung, f. „Eilung, plötzlicher 
Sturm“ PrW. 

ifmberas „Ingwer, m.“— < imber „Ingwer“ PrW. Auch p. imbier 
„Ingwer“. 
imberlaköras „Ingwerschnaps“ — < „Ingwerlikör, £.“ 
*inforts „Einfahrt, f.“ 
inkaras „Anker, m.“ Nach Leskien Bld. 446 sei inkaras wahr- 
scheinlich eine unmittelbare Entlehnung aus dem Deutschen 
mit volksetymologischer Umdeutung und Anlehnung an lit. 
kärti „hängen, aufhängen“ und Präposition in- (j-), also 
das, was sich einhängt. 

*in$pekeijöns „Inspektion, f.“ 

*in$pekteris „Inspektor, m.“ Vgl. Spekteris. 

*inzelis „Insel, f.“ 

ypas „ein Moment, ein Hieb‘“ — «hip, „Hieb“ PrW. 

*ypatekös, pl. „die Hypothek“. Vgl. pat&k6s. 

*iröukai, pl. „die Kartoffeln, Erdschocke“ — « £rt$ok „Kartoffel“ 
PrW. Vgl. ertiukas. 

*j$iftuoti „schäften; eine Flinte“. Vgl. Siftas. 

i$ruimuoti „ausräumen“. Vgl. mnd. rumen „Platz versehen, 
räumen“. Vgl. ruimuoti, ruima, ruimas. 

*i$virkoti „auswirken“; iSvirkötinagus arkliy „den Pferden die 
Hufe auswirken, d. h. mit einem scharfen Instrument die 
unter dem Hufe zuwachsende Hornhaut beschneiden“. Das 
deutsche aus- ist hier mit lit. i$- ersetzt worden. 

*yveles, pl. „eine Krankheit“. Vgl. ibel, &wel „das Übel“ PrW. 

*vzbuks „Eisbrecher, m.“ — «isbock „Eisbock an der Brücke“ 
PrW. 

yzopas „Isop, m.“ 


Jäkas und jak& „Jacke, f.“ 

*jakta „Jagd, f.“ — <mnd. jacht „Jagd“. 
januarijus „Monat Januar“. 
*januvörija „Januar“, 

*janvörija „Januar“, 

jasmfnes, pl. „Jasmin, m.“ 


*jaspysas „Jaspis, m.“ 

je, jo, Adv. „ja, so“. 

j&blius „Hobel, m.“ — <höbel „Hobel“. Vgl. jövelis. 

*jeger& „Jäger, m.“ 

jekelioti „schelten, tadeln, zanken“ — <häckeln „die Hand- 
arbeit mit Hacken ausführen; sich gegenseitig zanken“ 
PrW. 

jeksis, jekStis „Axt, f‘“ Wahrscheinlich ist es durch die platt- 
deutschen Formen: äx, ex, exe „Axt“ vermittelt worden. 
Es wird auch jäk$is, jakStis ausgesprochen. Das „t“ in 
jakStis könnte man auch mit Anlehnung an „Axt“ er- 
klären. Zu dem anlautenden „j“ vgl. öger£. 

jepk& „ein Hof in einem Städtchen, wo der Bauer seine Pferde 
und Wagen stehen läßt‘‘ — «hävke „Höfchen“ PrW. 

*jertukas „Kartoffel, £“ — «£rt$ok „Erdschocke, Kartoffel“ 
PrW. Es wird auch jeöukas, mit ausgefallenem „r“ 
ausgesprochen. Zum anlautenden „j“ vgl. &gere. 

jevelis „der Hobel, auch Hebelade“ — <höwel „Hobel, Hebel“ 
PrW. Vgl. öbelis. 

jevelion& „Hebelade“, mit einem anderen Suffix gebildet. Zur 
Bildung vgl. viliöne „Anlockung“, kapön& „ein Trog 
zum Hacken des Schweinefutters, Hackebrett“. 

jüksai, pl. „Jux, m., Schund, schlechtes Düngemittel“ — < juks 
„Schmutz, schlechter Tabak, Schund, Dreck, Gemüll oder 
auch Bezeichnung für Düngemittel“ .PrW. 

julijus „Monat Juli“. 

jumprava „Jungfrau“ — <iunfraw, f. „Jungfrau“ PrW. 

jünijus „Monat Juni“. 

jufkaris „Junker, m.“ Vgl. ponjunkaris. 

jurgine, jurginis „Georgine, f., Dahlie, f., dahlia variablis“ 
— <jurjine „Georgine“ PrW. 

*justytas „Justiz, Gericht, n.“ 

*justytsamtmons „Justizamtmann“. 

*justytskumsarija „Justizkommissarius“. 

*justytskumisijons „Justizkommission, f.“ 

*justytsministeris „Justizminister, m.“ 

*justytsrots „Justizrat, m.“ 


Kabälas „unangenehme Situation“ — «kabäl „Unannehmlich- 
keit“ PrW. Auch p. kabala „die Kabale, geheime intri- 
gante Verbindung, Intrige“. 

*kabiar „Kaviar, m.“ Das Wort kommt zuerst bei Duonelaitis 
vor. Es ist als Fremdwort sogar ohne Endung gebraucht 
worden. 

*kadariai, pl. „Lumpen, Koddern“ — < kodder „Schmutzlappen, 
gerissenes Tuch, Lappen“ PrW. Vgl. küdaras. Petersson 
Heter. 34 bringt kadariai mit köd6 „Stuhl“, ked6ti 
„bersten“ und kedenti „zupfen (Wolle)“ zusammen, was 
nicht gut möglich sein kann. 

*kaditas „Kadett, m.“ 

kadokai, pl. „Holzschuhe“ — «kadäk „Pantoffel“ PrW. 

*kafija „Kaffee, f.“ Vgl. kapija und kape. 

*kajyta „Kajüte, f.“ — «kajit, kojit „Kajüte“ PrW. 

kakalininkas „Ofenheizer, Ofenfabrikant“. Eine Ableitung von 
käkalis mit dem Suffix -ininkas. 

kakalis und kakalys „Ofen, m.“ — «kachel, kayel „Kachel, 
Ofen, Herd“ PrW. Vgl. Büga KS. 180, Brückner SlFw. 88, 
s. üäkakale. 

kakaliuoti, kakaloti „schwatzen, plappern (K., NessWb.). In 
Zemaiten bedeutet es dasselbe wie kaköti „seine Notdurft 
verrichten, kacken“ — ein Ausdruck der Kindersprache. 
— «käkeln, kakeln „viel reden, schwatzen, dumm reden“ 
Frischb. 

*kakalpuodis „Kacheltopf, eine Kachel in Topfform“. Eine 
Bildung aus käkalis und püodas „Topf“. 

kaköti „kacken“. 

kaksöti „gacksen, kaksen, von der Henne, wenn sie die Küchlein 
ruft“. Möglich ist, daß dieses Wort auch im Litauischen 
als Schallwort selbständig entstanden ist. Vgl. die Wörter 
derselben Bedeutung: katöti, kadaguginti, kadakuoti. 
Das Huhn, nachdem es das Ei gelegt hat, ruft: kad- kad- 
kad- kudäkst! Vgl. Brückner SIFw. 14. 

*kale&dönas „Kalzedon, Edelstein“. 

*kalögija „Kollegium“. 

*kalenderis und kalendras „Kalender, m.“ 
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*kalfüngis „Kolophonium, n.“ — <kalfönje, kalfunje „Kolopho- 
nium“ Frischb. 

kälkakmenis „Kalkstein, m.“ Ein Kompositum aus kälkis 
„Kalk“ und lit. akmuö „Stein“, 

kälkdegis „Kalkbrenner, m.“ Eine Lehnübersetzung gebildet 
aus kälkis und lit. dögti „brennen“. 

kalkyne& „ein kalkhaltiger Acker“ ist gebildet aus kälkis analog 
zu kemsyne& „mit verfaulten Baumstümpfen bedecktes 
Moor“. 

kälkininkas „Kalkbrenner, Kalkhändler“. Eine Ableitung von 
kälkis. Zur Bildung vgl. m&s& „Fleisch“ und m&si- 
ninkas „Fleischhändler“. 

kälkis „Kalk“, meistens kälk&s oder kalkiai, pl., „Mörtel, 
Kalk“. 

*kalkuna und kalkunas „Truthenne und Truthahn“ — : kalkün 
„Iruthahn“ PrW. 

*kalmas, kalme „Kalmus, einzelne Pflanze“ — <kalms, m., 
„Kalmus“ PrW. 

*kalmüsas „Kalmus, m. (acorus calamus)“. 

kaliüze „vorübergehendes Gefängnis“ — <kalüz, kalüze „Ge- 
fängnis“ PrW. Vgl. Siktüze. 

*kalun& „Kolonne, f.“ 

kamandantas „Kommandant“, s. plätskamandants. 
kamandiers „Kommandeur, m.“ 

*kamandierüoti „kommandieren“. 

*kamärmot& „Kammerfrau, f.“ In mot& „Weib, Ehefrau“ steckt 
noch die alte Form, jetzt moteris, infolgedessen könnte 
diese Lehnübersetzung als eine ältere Bildung angesehen 
werden. 

kamaröts und kamröts „Kamerad, m.“ — < kamaröd, kamröt 
„Kamerad“ PrW. 

*kamarodik „Kameradin“. Eine Bildung aus kamaröts mit der 

weiblichen Endung -ia (bzw. -6). 
kamarötauti „Freund sein, freundschaftlichen Umgang pflegen“. 
Eine Ableitung von kamaröts. 

*kamärponis „Kammerherr, m.“ Es ist eine Lehnübersetzung, wo 

beide Bestandteile frühere Lehnwörter aus dem Slavischen 


sind: kamara — <p. komora „Kammer“ und pönas — 
<p. pan „Herr“. Vgl. Skardzius SlLw., s. kamärmote. 

*kamasuoti „als Scherzwort für marschieren, eigentlich mit 
militärischer Fußbekleidung gehen, marschieren“. Vgl. 
Kamaschendienst. 

kambarys „Zimmer, n., Kammer“ — «Kammer. Prellwitz meint, 
daß es aus let. kambars „Kammer“ entlehnt ist. Es wird 
eher so sein, daß „mm“ ebenso wie im Lettischen (vgl. 
SeLw. 46) als auch im Litauischen zu „mb“ wurde. Vgl. lit. 
kämbratis,Kammrad“, klambaris,‚Klammer“, kembos, 
pl., „Kamm, m.“ Vgl. MLV. II 149; Endzelin LeGr. $ 117a. 

*kame&dija „Komödie, f., überhaupt jede Aufführung zur Belusti- 
gung; auch ein Puppenspiel — <kammiedje, f., „Komödie, 
Theater“ Frischb. 2,252. 

*kamölvilnes, pl., „Kamelgarn, n.“ Eine Lehnübersetzung, in 
der der zweite Komponent lit. vilna „Wolle“ für Garn 
eingetreten ist. 

*kamöts „Komet, m.“ 


*kafMfertas „Kampfer, m.“ — <kampart „Kampfer“ PrW., s. 
kainparas. 

*kamisärija „Kommissarius, m.“ 

*kamliüts „Kamelott, m.“ — <kamlot, kamelot „Kleidung, 


Baumwolle“ PrW. 
kafnparas „Kampfer“ — «nd. kamper „Kampfer“. 
kamude& und kamudas „Kommode“. 
kamun& „Kommune, £.“ 

kamzol& und kamzül& „Kamisol, n., Leibehen, n., Wams“ — 
<kamsöl „Kamisol, Wams, Frauengewand, Jacke, Über- 
rock, die Weste“ PrW. Auch p. kamsola. 

*kananeras „Kanonier, m.“ und auch: 

kaninieras „Kanonier, Artillerist“. 

*kanärjes paukStäölis „Kanarienvogel“ - <kanarjefögel „Ka- 
narienvogel“. Der zweite Komponent Vogel ist hier mit 
lit. paukStölis „Vögelchen“ ersetzt worden. 

*kancelas „Kanzel“: ka ant kancelo uZvaryti „abkanzeln, 
zur Subhastation, Versteigerung bringen“ NessWb. 

*kandytaris „Konditor, Feinbäcker“. 
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*kandytarlja „Konditorei, f.“ 

kän& „Kanne, f, Milchkanne“ — <kanne „Milchkanne“ PrW. 

*kanölas „Kaneel, m., Zimt, m.“ — «kanöl „Zimt“ PrW. 

*kanynkis „Kaninchen“ — <kaninke „Kaninchen“ PrW. 

*kansturija „Konsistorium, n.“ 

känta „Kante“ — «kant, kante „Kante, f.“ PrW. 

*kanterija „Kantorei, die Amtswohnung des Kantors“. 

kafteris „Kantor, der protestantische Geistliche“ — < kanter 
„Kantor, Sänger, Organist“ PrW. 

kantinis, Adj., „mit Kanten versehen“: kantiniai obuoliai 
„Kantapfel“, s. känta. 

kantödius „mit Kanten versehen“. Gebildet ist es von känta 
analog zu sparnölius „mit Flügeln versehen“ von 
spafnas „Flügel“. 

*kantörs „Kontor, Schreibepult“, 

kantünga „Musterung, Kantonierung der Soldaten; Militär- 
dienst — <kantung „Musterung, Kantonierung“ PrW. 

*kanulbotis „Kanonenboot, n.“ 

kanüle, kaniüle, kanuol& „Kanone, f.“ — <kanöl „Kanone“ 
PrW. 

*käpe& „Kappe, f.“ 

kap& und kaf& „Kaffee, f.“ 

kapija, kapijä „Kaffee“ — «kofei „Kaffee“ PrW. 

kapitilierüoti „kapitulieren“ — <kapitelire „kapitulieren“ PrW. 

käpk& „die lederne Kappe am Klöppel des Dreschflegels“. Vgl. 
kap „Haube“. käpk& wird aus der Diminutivform von 
kap entstanden sein. 

kaplanas „Kaplan, m.“ könnte mit kapliönas, kapelionas 
„Kapellan“ (vgl. Skardzius SILw. 96) aus dem p. kaplan, 
kapelan „Priester, Meßpriester“ stammen. Was die Be- 
deutung dieses Wortes anbelangt, so hat es: Ma2. 30. 
kaplanai pl. dıdxovor; MaZ. 31. kaplanai pl. mpeoßörepor. 
In BrP. wird kaplanas öfters in der Bedeutung Priester 
gebraucht. BeiK. wieder kapliönas „Kaplan, ein Priester 
oder Prediger niedrigsten Grades“. Aus dem Material 
des PrW. ist zu ersehen, daß kaplan, kaplön vom 16, 
bis 19. Jahrh. die Bedeutungen: „diaconus, der zweite 


Geistliche, jüngerer Geistlicher, katholischer Geistlicher“ 
gehabt hat. Von hier aus wäre.es möglich, daß kaplanas 
auch direkt aus dem Deutschen entlehnt wurde. 

*kaprölius und kaplorius (Jd. III, 88) „Korporal, m.“ — 
<kaprol „Korporal“ PrW. Vgl. karprölius. 

kapselis „ein Teil des Wagens, die Kapsel“ — <kapsel „ein 
Wagenteil“ PrW. 

*kapteinis „Kapitän, m“ — <kaptein „Kapitän“ PrW. 

*kaptöl& „Kapital, n.“ — <kaptöl „Kapital“ PrW. 

*kapucyneris „Kapuziner, Kapuzinermönch“. 

*kapüzas „eine große, bis auf die Schultern herabreichende 
Fischermütze bei den Fischern in Litauen“ — < kapüs 
„Mütze“ PrW. 

*karabyneris „Karabiner, m.“ 

käras „die Karre, der Karren“ — «kär, kare „Karre“ PrW. 

karasölis „Karussell, n.“ — <karassel, karasel „Karussell“ PrW. 

karbas „der Kerbstock“. Vgl. nhd. Kerb, m., und kärw „Kerbe, 
Einschnitt“ PrW. Auch p. karba. 

*kard&dia „Kartätsche, f.“ — <kardät$e „Kartätsche“ PrW. 

*kardinölius „Kardinal, m.“ 

*kardünga „Kordon, f.‘“ — <Kordong, f. 

*kardüpelis „Kartoffel, £.“. Die geographische Verbreitung dieser 
Vokabel (Pr. Litauen) spricht dafür, daß sie aus dem 
Deutschen stammt und nicht aus dem Weißrussischen, 
wie Brückner SIFw. zu meinen geneigt ist. Vgl. Max 
Niedermann, Die Benennungen der Kartoffel im Litauischen 
und im Lettischen, Wörter und Sachen B. 8, 8. 40ff;; 
s. kartüpelis. 

*karökteris „Korrektor, m.“ 

*karektürbogis „Korrekturbogen, m.“ Vgl. bögas. 

*karelkis „Koralle, £.“ — <korel, kar@lke „Koralle, Perle“ PrW. 
Brückner SIFw. leitet es von p. koralka ab. 

*karija „Karree, f.“ 

*kärke „Korke, der we _ akt „Pantoffel“ PrW. 

*karklöteris „Kalkulator, m.‘ 

*karnysas „Karnies, n.“ Dagegen karnyzas „Karnies“ ist als 
ein Lehnwort aus dem p. karniz „Karnies“ zu betrachten. 
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karnöl& und karnölis „der Kanal, großer Wassergraben“ — 
<karnöl „Kanal, Wassergraben PrW. 

*karo%6& „Mut, m.“ — «kurrasch(e) „Kourage“. Den Ausdruck 
Mut braucht der Plattdeutsche nicht, Frischb. 

*karoZingas, Adj., „mutig“ — abgeleitet von karo2e. 

*karprölius „Korporal“. Vgl. kaprölius. 

*kartic& „Kerze, f.“ — «kartize, f., „Fackel“ PrW. 

kartokl& „Kartoffel“ — < kartuchel „Kartoffel“ PrW. 

kartünas „Kattun, m.“ — «kartün „Kattun“ PrW. Auch p. 
kartun „Kattun“. . 

*kartüpelis „Kartoffel, £‘. Vgl. kardüpelis. 

‘ kartioti „schwer arbeiten“. Eine Ableitung von käras, vgl. dort. 

*kasäras „Kaserne, f.“ — <kassare „Kaserne“ PrW. 

*käs& „Kasse, LI, — has, kase „Kasse“ BrW. 

*kasyreris „Kassierer, m.‘ 

*kastänija „Kastanie, f., Kastanienbaum, Im“ —  « kastanie 
„Kastanienbaum“ PrW. 

*kastriolis „eine Art von Kochtopf,  \ £.“ — <kastrul, 
kastroll „irdene, kupferne oder eiserne Pfanne ohne Füße“ 
PrW. Vgl. p.. kastrol, kastrola. 

*kastrüle „Kasserolle, £“ 

*kastrülis „Kasserolle“, s. kastriolis. F 

*katgismos, pl., „Katechismus, m.“ — <katyisem, m., „Kate- 
chismus“ PrW. Vgl. katismos. 

*katilikas „Katholik“ — <katelik „Katholik“ PrW. 

*katismos, pl., „Katechismus“ — <katism, katismen, pl., „Kate- 

. chismus“ PrW. 

*kaucijöns „Kaution, f.“ 

*kaviertoti „kavieren, bürgen“. 

*kazija „Kassia““. 

*ke&ceris „Ketzer, m. 

*keceryste „Ketzerei“. Eine Ableitung von k&ceris, gebildet 
mit dem Abstrakta-Suffix -Yste. 

köd& „Kette, f.“ — «ked, f., „Kette“ PrW., s. ködis. 

kedelis und kedelys „ein Frauenrock, Kittel“ — + kedel 
„Kittel, weiblicher Rock“ PrW. Auch p. kiedel. 

*ködis „Kette, f.“ — <ked „Kette“ PrW. Vgl. kötis. 
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*kegelbon& „Kegelbahn, f.“ Vgl. böne. 

*kögel& „Kegel, m.“ 

*kögelis und kögelys „Kegel, m., übertragen auch Eiszapfen“ 

keizeris „Kaiser“ — <keiser „Kaiser“ PrW. er 

*kelderis „Keller“ — <mnd. kelder „Keller“, 
Le.Gr. $ 117b. 

*kelmeris „Kölmer, m.“ 

*kelmiskas, Adj., „kölmisch“, 

kelnere, kelneris „Keller, m.“ Das „u“ 
milatorisch aus „I“ entstanden. 

kelnor& und kelnoris „Keller“, 3. kelnere. 

*kembos, pl., „Kamm, m.“ ne 

*k&öneris „Kenner, m.“ 

keng& „ein in die Wand geschlagener Hak 
welchem eine Tür hängt“. Vg], mnd. h 
woran man etwas aufhängt“, 
„eine Stange, an der Strickbr 
befestigt sind“. 


könis „Kien, m., Kienholz“ _ <ken, kin ‚Kien. Kienholz“ 
PrW. nu ’ 


Vgl. Endzelin 


in kelnere ist dissi- 


en, der Haken, auf 
enge (henk) „Hänge, 
Im PrW. findet sich kennig 
ett und Schar beim Pfluge 


*kerbas „ein auf das Hinterteil des Schiffes 1 
zum Einlegen des Steuerruders“ 
Balken zum Steuerhalten“ 

kernä „Butterfaß zum Buttern“ 
gedrungener Mensch“ 
faß zum Buttern“, 

*k&rübas „Cherub, m.“ 

*kervelis „Kerbel, m., ein Gartenkraut“ _ 

Gartenkraut“ PrW. fr <kerwel „Kerbel, 
köselis, keselys „Tragkorb, m., Wiege, fi 
raum des Dachses“ PrW. Ar 
keserys „Hamen, m., ein Netz mit ei ” 
„Fischnetz“ PrW. ıt einem Stiel“ — <keser 
*kötis „Kette, £.“ — «kit „Kette“ pP EN 
*k&zas und kieZas „Käse, m.“ _ Re, nt er 
2) rW. 


*kezöliai pl. „Käse, auch Käsekr : 
2 aut 
Ein Diminutivum von Köäas.- und die Frucht davon“, 


iegendes Querholz 
— «kerbe „gekerbter 
# PrW. Vgl. nhd. Kerb, m. 

‚ übertragen auch körna „kleiner, 
—— « mnd. kerne, botterkerne „Butter- 


Vgl. kessel „Wohn- 
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*k6&2in& „Milchbude, f.“ Eine Ableitung von kö%Zas. Zur Bildung 
vgl. stogin& „Wagenschauer“ von stögas „Dach, n.“ 

*kidelis „ein Keutelnetz oder Keutelkahn“ — <kidel, kütel „eine 
Art Fischernetz“ PrW., s. kiüdelis. 

*kiel& „Kiel, m., der unterste Balken des Schiffes“. 

*kiemeliai pl. „Kümmel, m.“ Vgl. kimeliai. 

*kykelbalkis „Kehlbalken, m.“ — <kikelbalke, m. „Querbalken 
in der Scheune“ PrW. 

*kikleris „Quacksalber“ — <kekeler, gekeler „Quacksalber“. 
Vgl. Grimm Wb. unter Gaukler, os. kekler „Zigeuner, 
herumziehender Komödiant, Gaukler“ Bielfeldt Lw. 157. 
Anders Brückner SIFw. 

*kikleryste „Quacksalberei“. Eine Ableitung von kikleris. 

*kykolas „Schneckenschale“. Vgl. kikel „trockner Nasenschleim“ 
PrW. In Silüte (Heydekrug) heißt kikel junges Huhn. 

kylioti „keilen“. Eine Ableitung von: 

kylis und kylys „der Keil, z. B. zum Spalten des Holzes“ — 
<kil „Keil“ PrW. 

*kilkiöne „eine Mehlsuppe“. Das Wort ist gebildet von kylkis 
analog zu lit. bulviöne a von bülve 
„Kartoffel“. 

kylikas, kylichas „Kelch“ (in altlit. Schriften). Vgl. as. 
kelik, ahd. kelich. Oder gehört es zu ki@likas, das aus 
dem p. kielik entlehnt ist. Vgl. Skardzius SILw. S. 101. 

*kylkis „ein Mehlkloß“ — «kilke „Keilchen, Mehlkloß“ PrW. 

kimeliai pl. „der Kümmel“, s. kiümelis. 

*kiöcas auch kiöce „ein geflochtener Korb“ — «Kötze, f., 
„Rückentragkorb“. Vgl. kiuee. 

*kypas „Kiepe, ein großer Korb, der auf dem Rücken getragen 
wird“ — «kip, f. „ein flacher, großer Korb“ PrW. 

*kyrasas „Küraß, der Rock des Kürassiers“. 

*kirasieras „Kürassier, m.“ | 

*kirkapis „Kirchhof“. Der zweite Komponent ist volksetymo- 
logisch an lit. käpas „Grabhügel, m.“, pl. kapai „Fried- 
hof“ angelehnt worden. 

*kirkeversteris „Kirchenvorsteher“. 

*kirkevoderis „Kirchenvater“, 
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*kirkröts „Kirchenrat, m.“ 

*kirurgija „Chirurgie, f.“ 

*kirurgiäkas Adj. „chirurgisch“, 

*kirurgus „Chirurg, früher Chirurgus“. 

*kiuc& „Korb“ — «Kötze, Rückentragkorb. 

*kiudelis „ein Keutelnetz oder zum Ziehen eines solchen Netzes 
bestimmtes Fahrzeug“. Vgl. kidelis. 

*kjiümelis „Kümmel, m.“ Vgl. laükkimeliai. 

*kivile „das Maß Bier, welches der Krüger nach geschehener 
Bezahlung der Zeche dem Bauern noch als Zugabe geben 
muß“. Vgl. kiwel, kuffel „Schüssel, in der Milch auf- 
bewahrt wird“ PrW. 

kivinis „ein großes Gefäß, Kübel; früher zum Branntweinbrennen 
gebraucht, jetzt wird darin Getreide aufbewahrt“. — < kiwen, 
kiwen „Küwen, große Tonne, Faß, Kübel, Kufe“ PrW. 

kyvojimasis „Zank, m., Streit, m.“ Eine Ableitung von: 

kyvotis „sich zanken, sich streiten, im Streite liegen“ — « kiwen 
„tumschimpfen, zanken“ PrW. Vgl. mnd. bekivet sin 
„sich bekämpfen, im Streit liegen“ Lasch Wb. 

*kläfteris „die Klafter, ein Maß beim Klobenholz“. Auch p. 
klafter. 

klämeris und klämeris „Klammer“ — «klamer, klemer 
„Klammer“ PrW. 

*klanitas „Klarinette, £.“ — «klanet, klenet „Klarinette, Hals, 
Gurgel“ PrW. 

*klapüoti „klappen“. 

*klasenSteiris „Klassensteuer, f.“ Vgl. Steire. 

*klavieras „Klavier, n.“ — «klaver „Klavier“ PrW. 

kleckis „Mehlkloß, m., Knödel, m “ Vgl. klitzke pl. „Klöße“ PrW. 

kleida und kleide „ein Damenkleid im Unterschiede von ge- 
ringeren und auch nationalen Frauenkleidern (K) — 
« Kleid, n. Auch p. klejt „Kleid“. 

*kleisteris „Kleister, m., Klebstoff“, auch p. kleister. Vgl. klysteris. 

*kleiSmantas „Kleinschmied, m.“ 

*k]lei$Smidas „Kleinschmied‘“. 

*k]eiSmonas „Kleinschmied“. 

*klöknere „Glöckner, m., Küster, m.“ — « klekner „Glöckner“ PrW. 
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kleksas „Klecks, m.“ — <kleks, kläks „Klecks“ PrW. Auch 
p- kleks. 

*kleperis „eine alte, abgenutzte Uhr“, wohl eine Bildung von 
klappern. Vgl. p. kleper „eine Art von Pferden“. 
*klynai pl. und klyn&s „Kleie von Mehl“ — «<mnd. pl. klien 

„Kleien“. 

klynas Adj. „klein, dünn, schwach“ — «klin, klen „klein“ PrW. 

*klynike „Klinik, £.“ 

klintas nnd klintis „Gipsstein, Gips“. Vgl. mnd. klint „Fels, 
Klippe, steiles Ufer, Abhang*. 

kliorüoti „klirren, wackelig werden“: rätai kliorüoja „der 
Wagen klirrt“. 

*klioruoti „klären“ — <klören „klar werden, aufklären“ PrW. 

*klipis „ein Netz zum Fangen der Stint, Klippnetz“ — «klip 
„ein kleines Fischergerät, Fischernetz“ PrW. 

*klyster6s pl. „die Stangen, die ein Holzfloß verbinden“ — 
« klister „Stange, Latte“ PrW. Vgl. Frischb. unter 
Kleisterstange, s. klystkartes. Auch p. klystry. 

*klysteris „Kleister, m., Klebstoff“ — «klister, m. „Kleister“ 
PrW. Vgl. den Ausdruck des Skisportlers Klister 
„Klebendes Skiwachs“. 

*klistieras „Klistier, n. (Med.)“ — <klester „Klistier“ PrW. 
Vgl. kristieras. Auch ap. klistera. 

*klystkartes pl.= klysteres. Der zweite Komponent lit. kärt& 
„Stange“. 

kliteius und klücius „Klotz, m.“ — <klots „Holzklotz, Baum- 
stumpf“ PrW. Auch p. kloc. 

*kliunkuras „die Klunker, zusammengebackenes Klümpchen“, 
pl. kliunkuriai „Klunkergarn, Klunkerhede“ — <klun- 
kere pl. „kleine Teigstückehen zum Bereiten von Mus; 
dicke Flachsstücke, die zu grober Klunkerwolle ver- 
sponnen werden; die Rückstände von der Hede“ PrW. 

kliüperiauti „Geschenke machen“ ist abgeleitet von: 

kliüperis „ein Geschenk zum Erkaufen oder zum Entgelt einer 
Gefälligkeit“ — <kluper „Bestechungsgeld, Schmiergeld“ 
PrW. 

*kliür& „Pantoffel, m.“ — «klorre „Pantoffel“ PrW. 
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*kliurk& „ein kleines, schlechtes Schankhaus, eine Winkelschänke 
ohne Einfahrt“ — :klurk, m., f. „Wirtshaus niederen 
Ranges“ PrW. 

kliurkis „Waschpulver“ — eine Korrumpierung aus Chlor. Vgl. 
Sliürkalkiai. 

*kliuce, klüce „ein Korb“. Entweder aus kluts „Mütze, Kappe, 
Klotz“ PrW. durch Bedeutungswandel oder aus kiuce 
„Korb“ mit Einschub von „I“ entstanden. 

*klumbere „Kartoffel“. Es ist aus irgendeiner mundartlichen 
Form entstanden, der das Wort Grundbirne zugrunde 
liegt. Vgl. Niedermann, Kartoffelbenennungen ... Wörter 
und Sachen B 8. S. 59ff. Vgl. padedis. 

klüumpis und klümp& „Holzschuh“ — <klumpe, klompe „Pan- 
toffel, Holzpantoffel“ PrW. Brückner SILw. hält klümp& 
für ein Lehnwort aus p. klumpie. Anders Endzelin MLV. 

*klüpsas „Klops, m.“ Auch p. klops. 

*knaptoti „kargen, geizen“ — «knape „sparen“ PrW. 

*knapüs Adj. „spärlich, kärglich“ — «knap „kaum“ PrW. 

knögis „ein Schimpfwort mit unklarer Bedeutung“. Vgl. gnegel 
„ein Karger, Geiziger, der zu seinem Vorteil von allem 
etwas abnagt“ Frischb. 

*kneipis „der Kneif, der Schuhmacher“. 

*kniksas „Knicks, m.“ 

knipelis „Knebel, m., Knüppel, derber Stock“ — «knipel 
„Knüppel“ PrW. 

*knipelmalk& „Knüppelholz“. Der zweite Komponent lit. mälka 
„Holz, n.” 

*knipeltiltis „Knüppelbrücke, f.“ Der zweite Komponent lit. 
tiltas „Brücke“. 

*knypelis „ein Klöppel zum Klöppeln der Schnüre“. Vgl. knepel 
„Klopfel“ Frischb. 

*knypeliuoti „klöppeln“ Vgl. knöppeln „wird von weiblicher 
Arbeit gesagt“ PrW. 

knypk& und knypkis „ein Knopf“ — « knepke, knöpke „Knöpf- 
chen“ PrW. 

knypkiuoti „knöpfen“ Eine Bildung von knypkis. Vgl. pri- 
knypkiuoti. 
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knypskyl& „Knopfloch, n.‘“ Eine Lehnübersetzung gebildet aus 
knypkis „Knopf“ und lit. skyl& „das Loch“. 

*knipskis „Sehnippehen, n.“: knipskj musti „Schnippchen 
schlagen“ — « pltd. knipske „Knipschen“ Frischb. 

*knyvis „ein Kneif, ein schlechtes Messer‘ — <«kuif, m. 
„schlechtes Messer“ PrW. 

*knürpsas „Knirps, m.“ — <knurps, knirps „kleiner, unansehn- 
licher Mensch“ Frischb. 

*Koynas „Kain, der Name des älteren Sohnes von Adam“. 

*koka „der Pranger, das stehende Einfahrtszeichen an den 
Häfen für die Schiffe“ (K) — <kök, käk, m. „Pranger, 
Schandpfahl“ PrW. Wenn es mit lit. kuoka identisch 
sein sollte, so Könnte es auch echt litauisch sein. Vgl. 
Büga KS. 177 £. 

*k6ka „Kuchen, m.“ — «köke „Kuchen“ PrW. 

*kolybris „Kolibri, m.“ 

*kolokvintai pl. „Koloquinte“. 

*kolräbis „Kohlrabi, m.“ 

*komisijons „Kommission, £.“, s. kumisijons. 

*komunol& „kommunal“: komunoles pinigai „Kommunalgeld“, 

*konsortininkai pl. „die Mitglieder eines Konsortiums; Holz- 
flößer, weil dieselben ihr Geschäft immer in größeren Ge- 
meinschaften treiben“ — <Konsorte, m. mit dem Suffix 
-ininkas gebildet. 

koperas „Koffer, m.“ Das Wort tritt in verschiedenen Formen 
auf, z. B. koperas (Skuodas), küparas (Subaßius), 
küufaras (Kelme), kupartas (Gaure). Soviel sich vor- 
läufig überblicken jäßt, dringt es mit der Eisenbahn vor: 
besonders was Zemaiten und Mittellitauen anbetrifft. In 
Ostlitauen, kKüparaSs, küparis, kupefkas mag aus p. 
kufer, kuferek „Koffer“ entlehnt sein. Vgl. küfaras. 

*korbas „Korb, m.“, Ss. kufbas. 

köras „Chör, m.“ — «kor „Chor“ PrW., s. kuras. 

*korinis „Kurnetz, m.“ — <kurren: Die Fischer bleiben mit den 
Kurren drei bis vier und mehrere Tage auf dem Wasser. 
PrW. Nach Frischbier ist: „Kurrennetz, Kurrengarn in 
älteren Urkunden kurländisch Garn, großes zweiflügeliges 
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Zugnetz, mit Segelfahrzeugen betrieben, nur auf dem 
kurischen Haff in Gebrauch“, 

*körs „Korps, n.“ 

*kosöteris „Kossäte, m., ein Besitzer eines Hauses ohne oder mit 
geringem Acker, der daher dem Bauern gegen Tagelohn 
das Feld zu bearbeiten hilft“ — « kossäter, kasseter: „Wir 
Gutsbesitzer haben auch andere Interessen wie die Kasseter 
und Bauern“ PrW. 

*kräcas und kriäcas „der Stollen, die Zacke am Hufeisen; die 
Kratze, oder der eiserne Kamm, von welchem die Wolle 
oder Hede gesponnen wird“ — <kratse, krats „Werkzeug 
zum Häckeln des Flachses, Hacke, Wollkamm“ PrW. 

*kräfai, pl. „Krapfen, m., eine Art von Kuchen“. 

*krafkis „Krapfen“ ist wohl aus der pltd. Form von Kräpfchen 
entstanden. Vgl. kräpelis. 

*krägas „Kanne, f, ein Krug als Trinkgefäß“ — «krog, krug 
„Gefäß, auch Gasthaus“ PrW. 

*kragininkas „Kannenmacher oder Kannenhändler“. Eine Ab- 
leitung von krägas mit dem Suffix -ininkas, 

kräkas „altes, abgetriebenes Pferd“ — « krak, krake „altes Pferd“ 
PrW. 

*kräkmele6s, pl. „Kraftmehl, Stärke“ — « Kraftmehl. Das zweite 
„k“ in kräkmeles ist wegen der Angleichung dieses 
Wortes an krakmolas, das aus p. krochmal „Kraftmehl“ 
stammt, entstanden. Vgl. krapmeliai und kräpmolis. 

*krämpa „Krampe, f., Türkrampe‘“ — < kramp, krampe „Türklinke, 
Klinke zum Schließen, Krampe“ PrW. 

kraMpis „Krampf, eineKrankheit“ —<kramp,m. „Krampf“ Frischb. 

krampüoti „krampen, schließen“: duris uökrampüoti „die Tür 
zukrampen, durch Krampe schließen“. S$. prikrampuoti. 

kränas „Kran, m.; Hahn an einem Gefäß; Hebekran“ — -krän 
„Hahn am Faß; Kran, Hebekran“ PrW. Auch p. kran 
„Krahn“. Vgl. kröns. 

*kräpelis „Krapfen, eine Art von Kuchen, Kräpfel“. S. krafkis. 

*krapme6liai, pl. „Kraftmehl, Stärke“ — < Kraftmehl. 

kräpmolis und kräpmolius „Kraftmehl“. Diese Form ist an 
krakmolas angelehnt. Vgl. kräkmeles. 
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*kraposas „Profoß, Gefängniswärter beim Heer“, Zu dem an- 
lautenden „k“ vgl. den Wechsel von „k“ und „p“ bei: 
klebönas und plebönas „der Pfarrer“, kurmonas und 
pürmonas .„Fuhrmann, m.“ klecius und plöeius 
„Platz“. 

*kreceris „Krätzer, m., ein Instrument zur Reinigung des Flinten- 
laufs“, 

*kreida „Kirschen-, Pflaumenmarmelade‘“ — <kreide, f. „Frucht- 
mus, Obstmus, Pflaumenmus“ PrW, 

*kreisaußSusas „Kreisausschuß, m.“ 

*kreisblatas „Kreisblatt, n.“ 

*kreisrikteris „Kreisrichter, m. 

*kreissikiltörs „Kreissekretär, m.“ Zum zweiten Komponenten 
vgl. sikeltär „Sekretär, m.“ PrW. 

*kreis$teier-ein&meris „Kreissteuereinnehmer, m.“ 

*kreitseris „Kreuzer, m., eine kleine Münze“. 

*kreizas „Kreis, m., aus Papier oder Stoff ausgeschnittene Zacke 
Spitze“; pl. kreizai „Spitzenschmuck, Handarbeiten“ — 
< Kreis. 

*kreizuoti „auszacken“. Eine Ableitung von kreizas. 

krefikis „Kränkung, f.“ Das Wort kommt nur in Gegenden an 
der lettischen Grenze vor. 

*kr&pelis „Krüppel, m.“ — «krepel „Krüppel“ PrW. 

*krösa und krös& „Kresse, Brunnenkresse, f.‘“ — < kress „Kresse, 
eine Pflanze“ PrW. 

*kriceliauti „kritzeln“. 

*krygauniükas „Krieger, m.“ Vgl. krygininkas,. 

kryge und krygis „Krieg, m.“ 

*krygiauti „kriegen, Krieg führen, streiten“, 

*krygininkas „Krieger, m.“ Eine Bildung von krygis. 

*krygoäys „Belagerungsbock“. Eine Lehnübersetzung gebildet 
aus kryg& und lit. o2Ys „Bock“, 

*kryk6 „wilder Pflaumen- oder Kirschenbaum, auch die Frucht 
eines solchen“ — < Krieche, kleine Pflaume, prunus insititia. 

krykle „dasselbe, was kryk&, eine kleine Pflaumenart“. Es ist 
aus kryk& unter dem Einfluß von krekel „Pflaume, wilde 
Pflaume“ PrW. entstanden. 
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krykle „Krickente, f, anas crecca“, krykl& laukin& „die gemeine 
wilde Ente, anas boschas“. Es ist höchstwahrscheinlich 
aus krick, kröck, f. „eine Kürzung von Krickente“ Frischb. 
mit dem lit. Suffix -]& umgestaltet, vgl. kriokl& „eine, die 
sehr viel schreit“ von kriökti „schreien, weinen“. Mög- 
lich ist, daß es als onomatopoetisches Wort im Litauischen 
selbständig entstanden ist. Vgl. MLV. 8. 278. 

*krykmosas, krykmozas, krykmoz& „ein von der kryke&, 
krykl& gekochtes Mus“. Zu dem zweiten Komponenten 
vgl. pltd. mös, f. m. „Mus“. 

*krykmuzas „ein von der kryk& gekochtes Mus“, s. krykmosas. 

*kryksrekt6 „Kriegsrecht, n.“ 

*kryksrot& „Kriegsrat, m.“ — «krigsröt „Kriegsrat‘‘ PrW., s. röta. 

*kriügelis „Kringel, Brezel“. 

*kripbuomis „Leiterbaum, m.“ Es ist aus krip& und büomas 
gebildet. Vgl. dort. 

krip& „Wagenleiter, Sprossenleiter‘‘ — < Krippe, f. 

*kripnegelis „Leitersprosse, f.“ ist aus kripe und negelys 
„Nagel“ gebildet. S. negelys. 

*kristälas, kristölas „Kristall, m.“ 

*kristieras „Klistier, n.“ — <krister „Klistier“ PrW. 

*kristubel& „Christorenbeere, Stachelbeere‘“ — <kristob£6re, kri- 
stolbär „Christorenbeere“ PrW. 

*kriüzas „der Krus, Krug, m.“ — <krüs „Krug, Steinkrug, Glas 
mit Henkel und Deckel“ Frischb. Vgl. krüzas. 

*kriüpelis „Scheltwort ohne bestimmte Bedeutung“ — « Krüppel. 

*kryzolytas „Chrysolith, m. (ein Edelstein)“. 

*kryzöpras „Chrysopras, m. (Halbedelstein)“. 

*krögas „Kragen, m.“ — «kröge, m. „Kragen“ PrW. 

*kronprincas „Kronprinz, m.“ 

*kröns „Kran, m.“ — « krön, krän „Kran zum Baumwinden“ PrW., 
s. krüne. 

kröpinti „kraufen, langsam gehen“ — « kröpe „kraufen, kriechen, 
langsam gehen“ PrW. 

*krukudils „Krokodil, n.“ 

krün& „ein Kran, eine Hebelade zum Langholzaufladen“ — 
«krön „Kran“ PrW. Vgl. kröns. 
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*krüzai, pl. „Krause, f.“ — <krüse „Krause“ PrW. 

krüzas „Trinkkrug“ — «krüse „Schnapsglas“ PrW. 

*kruzüotas Adj. „Kraus, gekraust — «pltd. krüs Adj. „kraus“ 
Frischb. 

*kruzuoti „kräuseln (die Haare)“ — aus krüzas, krüzai pl. 
gebildet. 

*kub&ba „Kubebe, f.“ 

*kubykcolis „Kubikzoll, m.“ 

*kubykmyl& „Kubikmeile, f.“ Der zweite Komponent myl6, 
myliä ist nach SkardZius SlLw. aus p. mila „Meile“ ent- 
lehnt worden. 

*kubykpö&d& „Kubikfuß, m.“ Der zweite Komponent lit. pedä 
„Fußstapfe, Fuß als Maß“. 

*kubykrykste „Kubikrute, f.“ lit. rykSt& „die Rute, auch als 
Maß“. 

*kubiliniai kailiniai „Kuppelpelz“ — <kubbelpelts „Kuppel- 
peltz“ PrW. Der zweite Komponent Pelz ist mit lit. 
kailiniai übersetzt worden. 

*kücius „Knüttel, m.“ — <kutz, kuz, m. „Prügel, kurzer, dicker 
Knüttel“ Frischb. Vgl. küze. 

kulier& „Kutscher, m.“ 

*kudaras, küduras „Kodder, f.“ 

küfaras „Koffer, Schrank“ — «kuffer „Koffer“ PrW. Vgl. 
küparas, kupartas. 

*kükäras „Kokarde, f.“ — «kükär „Kokarde“ PrW. 

*küle& „die Kugel; die Keule, ein Schlägel“ — «küle „die Kugel, 
die Keule, f., Schlägel“ PrW. Es ist an lit. külis 
„Stein“ angelehnt. 

*kulektä „Kollekte, £.“ 

*kulektieras „Kollekteur, m.“ 

*küleris „Kragen, Koller“ — «koller „Kragen“ PrW, 

*kulibränts „kalter Brand“. Vgl. kull, kult, költ „kalt“ PrW. 
auch kulSiöle. 

*külper$is „Kaulbarsch, m.“ — «külber$ „Kaulbarsch“ PrW. 

*kulsiole „Kaltschale, f.“ — <kulsöl „Kaltschale PrW. Vgl. 
kursiöle. 


*kuma „Komma, n.“ 
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*kumisijons „Kommission, f.“ 

*kumpanija „Kompanie, f.“ 

*kumposas „Kompaß, m.“ 

*kumsörija „Kommissarius, m.“ 

kunde „der Freund, der Bekannte“ — <kunde „Handelsfreund, 
Geschäftsbekannter“ PrW. Da dieses Wort nur in Ge- 
genden an der lettischen Grenze bekannt ist, so ist auch 
daran zu denken, daß es durch let. kunde übermittelt 
worden sein kann. 

*kundiktiers „Kondukteur, m.“ 

*kunfereficas „Konferenz, f.“ 

*kungr&sas „Kongreß, m.“ 

kunigäikstis „Fürst, m.“ Eine Ableitung von künigas. Es 
sei hier bemerkt, daß auch die Bezeichnungen für Fürsten- 
tum, lit.: kunigaikstybe, kunigaikStijä, kunigaik> 
$tyste und Fürstensohn — kunigaikstäitis von kuni- 
gäikStis abgeleitet sind. 

künigas „Priester, Geistlicher, Pfarrer“ — «mhd. kunig, kunic 
„König“. Die Bedeutung Geistlicher hat sich sekundär 
aus der Bedeutung „Herr, Fürst“ im Litauischen entwickelt. 
Schon die in den altlitauischen Schriften vorkommende 
Form kungas hat die Bedeutung Priester. Im Lettischen 
dagegen hat kungs die alte Bedeutung „Herr“ bis jetzt 
behalten. Der Bedeutungswandel ist insofern begreiflich, 
weil erstens der Priester ein Herr war und ist, und 
zweitens in älterer Zeit waren die Priester, besonders die 
höheren Geistlichen, sehr oft Adlige und Fürsten. Nach 
Brückner SIFw. 200 hat der Bedeutungswandel bei küni- 
gas vom „König, Fürst“ zum „Pfarrer“ und kunigäikstis 
„Fürst“ nach dem polnischen Muster, p. ksigdz „Pfarrer“ 
und ksigägeia „Fürst“ sich vollzogen. 

Die in Wörterbüchern (Berneker EW., Walde EW., 
Schrader RL. und andere) oft zitierte Form kuningas ist 
in der Sprache nicht belegt, vgl. Büga KS. 69 £. 
Sämtliche Ableitungen von künigas wie: kunigäuti 

„als Geistlicher tätig sein“, kunigävimas „die Wirksam- 
keit als Priester“, kunigija „die Priesterschaft“, kuni- 
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giene „die Frau eines protestantischen Geistlichen“, 
kunigystä „das Priestertum, früher auch Frondienst“, 
kunigüZis „der protestantische Geistliche (in Zemaiten)“* 
haben alle den Begriff des Geistlichen angenommen. 

*kunkürzas „Konkurs, m.“ 

*kunrotai, pl. „Konradskraut‘“. 

*kunstas „Kunst, f.“ Auch p. kunszt „Kunst“. 

*kunstininkas „Künstler, m.“ Eine Ableitung von kunstas mit 
dem Suffix -ininkas. 

*kunstitucijons „Konstitution, f.“ 

*kunteleras „Kontrolleur, m.“, s. kuntruliers. 

*kunterbandiers „Schleichhändler, Schmuggler“ — «Konter- 
bandeur. 

*kunterbandieruoti ,„Konterbande, Schleichhandel treiben“, 
Eine Ableitung von kunterbandiers. 

*kunterbantas „Konterbande, f.“ 

*kufiteris „ein kleines, aber kräftiges Pferd“ — < kunter „kleines, 
kräftiges Pferd“ Frischb. 

*kuntraktas „Kontrakt, m.“ —- «kuntrakt „Kontrakt“ PrW. 

*kuntruliers „Kontrolleur, m.“ — < kuntrulör „Kontrolleur“ PrW. 

*kunzelis „Konsul“ — <kunzel „Konsul“ PrW. 

*kunzistörija „Konsistorium, n.“ 

küparas „Koffer, m.“ — «kuffer „Koffer“ PrW. Vgl. koperas. 

kupartas „Koffer“ — «kuflert „Koffer“ PrW. Vgl. koperas. 

*küpeliauti „koppeln“ — «kopele, kupele „koppeln“ PrW. 

*küpelis „Koppel“. 

*küpervoteris „Kupferwasser, n.“— <koperwgter „Kupferwasser, 
Kupfervitriol“ PrW. 

küras „das Orgelchor‘ — «kor, kur, kür „Chor“ PrW. 

kufbas „Korb, m.“ — «korb, korw „Korb“ PrW. 

kurinas „Truthahn“ — «kurre „Truthahn“. Zur Bildung vgl. 
pylinas „Enterich, m.“ von pyl& „Ente, f.“, Zgsinas 
„Gänserich, m.“ von ägsis „Gans, f.“ 

*kürfirstas „Kurfürst, m.“ Vgl. kürpirstas. 

*kürfir$tiene „die Frau des Kurfürsten“, 

*kürfirstija „Kurfürstentum“. 

kürke „Pantoffel“ — «kork „Pantoffel“ PrW. 
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*kfirlenderis „ein Kurländer, Bewohner Kurlands“. 

*kürpirstas „Kurfürst“. 

*kur$iöle „Kaltschale, £.“ — < kuläöle „Kaltschale“ PrW. Das „r“ 
in kursiöle ist dissimilatorisch entstanden. Vgl. kulsiöle, 

kurtölius „Quartier, Y/, Liter“ — <kordöle, quartele „Quart, 
Viertel“ Frischb. Vgl. püskurtelius. 

*kuv6rtas „Kuvert, n.“ 

küzas „eine Jacke“ — <kus „schlechtes Kleid“ PrW. Vgl. 
‚kuzijäkas. 

küz& „ein Stock, Prügel“ — «kuze „Prügel, kurzer, dicker 
Knüttel“, s. Frischb. unter kus. 

kuzijäkas „die Jacke“. Vgl. küzas und jäkas. 

kuzine=küze6, s. dort. Gebildet ist es analog zu lazdine 
„Stock“ von lit. lazdä „Stock“. 

*kväkzalberis „Quacksalber, m.“ 

kvartiera „Quartier als Wohnung“. 

kvartiörmistras „Quartiermeister, m.“ Der zweite Komponent 
mistras beruht auf p. mistrz „Meister“. 

*kvartiertoti „jmdn. einquartieren“, 

*kvatemberis „Quatember, m., vierteljähriger katholischer Fasten- 
tag“. 

kvitierüoti „quittieren“. 

*kvitungas „Quittung, f.“ 
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Läcas „Mützenschirm“. Vgl. latze, f., latz, m., „Klappe, oder 
auch neuerdings Spalte an der Männerhose“ Frischb. S. 
licas. 

»]Jakricas „Lakritze, f.“ 

*]Jaktukai, pl. „Salat“ — <laktuk „Salat“ PrW., s. latukai. 

lampa auch lemp& (Ness.Wb.) „Lampe“, auch p. lampa „Lampe, f.“ 

*]and$turmai, pl. „Landsturm, m.“ 

*]anreiteris „Landreiter, m.“ 

*]Jäntbümistris „Landbaumeister‘ — <lantbümöster „Landbau- 
meister, m.“ PrW. 

*jäntgrovs „Landgraf, m.“ — «Jantgröf „Landgraf“ PrW. 

*]äntkort& „Landkarte, f.“ 

*lantrotas „Landrat“ — «]Jandröt „Landrat“ PrW. 
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*]äntrotsamts „Kreisamt, n.“ — < Landratsamt. 

*]äntverai, pl. „Landwehr, £.“ 

*]ärva „Larve, f.“ Dagegen in Ostlitauen lerva „Larve“ ist 
aus dem p. larwa herzuleiten. 

latas „Latte, £.“ — «lat, lot „Latte“ PrW. Dagegen lötas, 

lotä „Latte“ wird allgemein als ein Lehnwort aus p. 
lata „Latte“ angesehen. Vgl. SkardZius SILw., Brückner 
SIFw. S. stöglatas. 

*]atukai, pl. „Salat, Lattich‘“ — «mnd. lattuke. 

lauba „Laube, f.“ Nach Ruhig Wb. laub& oder liaub& be- 

deutet eine Wehre für die Gänse. 

*]aükkimeliai, pl. „Feldkümmel“. Eine Lehnübersetzung, in der 
der erste Komponent Feld mit lit. laükas übersetzt worden 
ist. Vgl. kimeliai. 

*]avierloti „lavieren“, 

*lavynas „Lavine, f.“ 

*]aZiera „Logis, n.“ Es ist unter dem Einfluß von laZierüoti 
entstanden. 

*]JaZierüoti „logieren‘ — «loschöre(n) „wohnen“ Frischb. 

leder$püles, pl. „Rittersporn“. Kurschat meint (ohne das be- 
treffende Wort anzugeben), daß es aus dem Deutschen 
stammt. Der erste Teil des Kompositums könnte eine 
Korrumpierung von „Ritter“ sein, vgl. lycpor&, liökor& 
— <redespor „Rittersporn“. In dem zweiten Teil ist 
Spule, auch p. szpula nicht zu verkennen. 

*]&dliktis „Eislicht, Eiszapfen“. Eine Lehnübersetzung gebildet 
aus lit. lödas „Eis“ und liktis „Licht“. 

*]ödstukis „Eisstück, n.“ Vgl. stükis. 

*]egerfs und leger& „ein kleines umhertragbares Fäßchen, von den 
Deutschen in Litauen Lägel genannt“ — < lögel „Fäßchen“ 

*leipgardai, pl. „die Leibgarde“. [PrW. 

*leipgardistas „Leibgardist, m.“ 

*leipkumpanija „Leibkompanie, f.“ 

*leiproks „Leibrock, m.“ 

*Jeipvakt& „Leibwache, f.“ Vgl. vakta. 

leiter& „Wagenleiter, f.“ — «leiter „Leiter, Wagenleiter“ PrW. 
Vgl. lentere. 
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leitmonas „Leutnant“ — «leitman „eine mundartliche Form für 
Leutnant“. S. primjeleitmons. 

*]ön& „Geländer, n.‘“— «lön „Lehne, f.“ PrW. 

*Jentbuome „der Kukuk am Bretter- oder Leiterwagen, das 
Krummholz, welches die beiden Deichselarme nahe hinter 
der Achse zusammenhält“, Wahrscheinlich aus Langbaum 
(vgl. liämbuomas) mit volksetymologischer Anlehnung an 
lit. lent& „Brett“ umgestaltet. Zu dem zweiten Kompo- 
nenten vgl. büomas. 

lenter& und lenteris „Wagenleiter, Mistleiter‘‘ — «leiter mit 
Anlehnung an lit. lentä entstanden. Vgl. letere. 

lenungas „Löhnung, f.“ 

lesitioti „löschen“ — <le$e „löschen (Kalk)* PrW. 

leter& „Wagenleiter* — «leter, f. „Leiter“ PrW. Vgl. Süd- 
leiter. 

*letuoti „löten* — «löte „löten“ PrW. 

*levefüderis „Lavendel, m.* — <levendel „Lavendel“ PrW. 

*levytas „Levit, m.“ 

*levküja „Levkoie, f.* — «lefköje „Levkoie“ PrW, 

*]&zuoti „lesen“ — «lese „lesen“ PrW. 

*liämbuomas „der Langbaum am Wagen“ — «layböm „Lang- 
baum am Wagen“ PrW. 

lyberis „Lieferung“. Vgl. lyberiuoti. 


lyberiuoti „liefern“ — «liebern „liefern“, vgl. Grimm Wb. 
unter liefern, s. lyveriuoti. 
*]icas „Litze, Lasche“ — «lets, löts „Litze, Leder am Schnür- 


loch, Stück Leder am Schnürschuh, das dazu dient, um 
die Mitte des Fußes zu bedecken“ PrW. 

*]ycpor& auch lickor& „Rittersporn (Blume)“ — <redespor 
„Rittersporn“ PrW. 

*likne$a und ljknesas „Lichtträger, Laterne“. Eine Lehn- 
übersetzung, gebildet aus liktis „Licht, Kerze“ und 
lit. ne$ti „tragen“. Vgl. liktnesis. 

*]ikne$os, liktne$os, pl. „Lichtmessen, ein katholisches Fest, 
an welchem den Heiligen viel Lichter dargebracht wer- 
den“ — <liytmes „Lichtmessen“ PrW. Durch den Ge- 
brauch an diesem Tage (2. Februar), die Lichter in die 


EL, 


Kirche zu bringen, ist es volksetymologisch an lit. liktis 
ne&ti „Lichter tragen“ angelehnt worden und dann mit 
liknesa, liktnesa „Lichtträger, Laterne“ zusammen- 
gefallen. Vgl. likte, liktis. 

*liktaukiai, pl. „der Talg, aus dem man Kerzen macht“, Ge- 
bildet ist das Wort analog dem Zem. Zvaktaukiai, pl. 
„der Talg, aus dem die Kerzen gemacht werden“ aus 
liktis „Licht, Kerze“ mit lit. taukai, pl. „Fett, Talg“. 

*likte „eine Art Lampe, in der als Brennstoff Talg, Fett ver- 
wendet wird“ — «licht, „Licht, Kerze“ PrW. 

liktis „1. Licht, n., nämlich ein Talg-, Wachslicht, 2. die Licht- 
messe am 2. Februar, vgl. likne$os, 3. übertragen, wegen 
seiner äußerlichen Form, auch Eiszapfen‘“ — < licht „Kerze“ 
PrW., auch Dimin. liktuZis. In einem Zem. Volksliede 
heißt es: uZdek man modiüte tris liktuZiüs, Ziür6siu 
mergß&lei j veiduZius. (Zünde mir, Mütterlein, drei Kerzchen 
an, ich werde dem Mädchen ins Gesichtehen schauen). 
Vgl. väskliktis. 

*]iktne8is „Lichtträger, Laterne“, vgl. liknea. 

*]ikturmis „Leuchtturm“ — «liytorm „Leuchtturm“ PrW. 

*liktzirkl& „Lichtschere“ — eine Lehnübersetzung, gebildet aus 
liktis und lit. Zirkle, gew. Zirklös, pl. „Schere“. 

*]imelis „Lümmel, m.“ — <lemel „ungezogener Mensch, Tauge- 
nichts“ PrW. 

*]ynedanceris „Seiltänzer, m.“ — <pltd. inedanzer. 

*]ynija „Linie, f.“ — «Kinje „Linie“ PrW. Dagegen linija 
ist aus dem p. linija „Linie“ herzuleiten. 

*]ynijes vaiskas „Linientruppen“. väiskas < wr. voisko „Armee, 
Kriegsheer“. 

*]ynijöl& „Lineal, n.“ — «linjöl „Lineal“ PrW. 

*linta „ein Zierband“ — «int, linte „leinenes Band, auch seide- 
nes Hut- und Armband; Zierband der Platzmeister bei 
Hochzeiten, Schleife, Bandende“ Frischb. Anders Brück- 
ner SIFw. Jd. 344, III finden wir Diminutivum lintele 
„Zierband“. 

*liocoritas und locorit® „Lazarett“ _ <]ptseret „Lazarett“ 


PrW. 
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liöde& „die Lade, Schublade“ — «löd „Lade, Kasten, verschließ- 
barer Kasten, Truhe“ PrW. 

liöding& und liödingis „Ladung, f.“ — <löding „Ladung“ 
PrW. 

liodüoti „laden“ — <löde „laden“ PrW., s. priliodüoti. 

liogaris und logaris „Lager, n.“ — «löger „Lager“ PrW. 

*]iontotis „sich lohnen“. 

*]iöpa „Flintenlauf, m.“ — <1öp „Flintenlauf“ PrW. Vgl. liüpa. 

*]iörb&r& „Lorbeere“ — «lorber „Lorbeere, f.“ PrW. 

*]iörbermedis „Lorbeerbaum, das Lorbeer“. Der zweite Kom- 
ponent lit. mödis „Baum“, 

*liostas, löstas „ein Last als Getreidemaß = 60 Scheffel“ — 
< last „Zusammenfassung von 60 Scheffeln (Getreide) zu 
einer Einheit‘ Frischb. 

*liötas „Lot, m.“ 

*]ypkis „Weste, £.“ — «lifke „das Leibchen, die Weste“ PrW. 

*]ipStukas „Lipstock, Liebstöckel“ — <lippstock „Liebstöckel, 
levisticum offieinale‘“ PrW. 

*]fras „Leier, Drehorgel“. Vgl. lir „Leier“ PrW. 

*]Yrmonas „Leiermann“ — <Jirman „Leiermann, Drehorgel- 
spieler“ PrW. 

*]ystä „Leiste, zum Aufstellen von Schüsseln oder Tellern“. Vgl. 
mhd. liste. 

*]ytanija „Litanei, f.“ nur in Pr. Litauen, sonst litänija — 
<p. litanja „Litanei“. 

*]itugrövs „Lithograph, m.“ 

*liturgija „Liturgie, £.“ 

liüde& „Bleilot, Senkblei, ein Stück Blei an einem Band hängend, 
von Bauhandwerkern zur Bestimmung der senkrechten 
Linie im Gebrauch“ — <mnd. lode, löt „Blei; alles aus 
Blei gemachte: Senkblei, um die Tiefe des Meeres oder 
die senkrechte Linie zu messen“, 

liäderis „Luder, n. als Schimpfwort“. 

liüka „Lucke, Lücke“ — <Juke, f. „Dachfenster, Öffnung, Dach- 
loch, Tür im Dach“ PrW. 

liünta „Lunte, f.“ 

litosas, Adj. „los, frei“ — «los. 
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liuosbande „Losvieh, Jungvieh“. Eine Lehnübersetzung gebildet 
aus litosas und lit. bandä „Vieh“. 

liuosyb& „Freiheit, £.“ Eine Ableitung von litosas mit dem Suffix 
-ybe. Zur Bildung vgl. äukStas „hoch“ und aukStybe 
„Hochheit“. 

linosininkas „Losmann, Instmann, Häusler“, gebildet von 
linosas analog zu darbiniikas „Arbeiter“. 

liuosininkauti „als Losmann leben“. Eine Ableitung von 
litosininkas gebildet analog zu tinginiäuti „faulenzen“, 

litosinti „losmachen, wackelig machen“, gebildet von litosas 
analog zu ilginti „länger machen“ von ilgas „lang“. 

liuosnöris, Adj. „freiwillig“. Eine Bildung aus litosas und 
lit. noröti „wollen“ nach dem Vorbild von daugnödris 
„der sich viel wünscht“, savanöris „Freiwilliger“. 

liuosnoringai, Adj. „freiwillig“ — eine sekundäre Adjektiv- 
bildung von liuosnöris. 

litosvogis „Losbracke“. Eine Lehnübersetzung gebildet aus 
litosas und vögas „Schwengel, Wage, £.“, s. dort. 

*]iüpa „Flintenlauf, m.“ — «löp „Flintenlauf“ PrW. S. liöpa. 

liürtoti „lauern, worauf, übertragen auch mit einem schweren 
Wagen langsam fahren‘ — <lüre „lauern, warten“ PrW. 

liüstas und liüst® „Lust, f.“ 

liüstik, Adv. „lustig“. 

liustingai, Adv. „gern, mit Lust“, gebildet von liüstas, ebenso 
wie noringai „gern“ von nöras „Wunsch“. 

liüsting® „Vergnügen, n., Belustigung, f., auch Lusthaus“. Vgl. 
mnd. be-lüstinge, f. „Ergötzung, Lust, Behagen“ Lasch Wb. 

*liuterija „Lotterie, f.“ 

*]jüteriai, pl. „der Kirchendecem, die Abgabe der Lutheraner“. 
Eine lit. Bildung, die Luther zugrunde hat. Es wird auch 
liuterpiningiai „die Abgabe der Lutheraner“ gebraucht. 

lyveriuoti „liefern“ — «ware, lewere „liefern“ PrW. 

*]yverungo Zenklas „Lieferungsschein“; lit. Zenklas „Schein, 
Abzeichen‘. 

*loga und logas „Lage, Reihe, Mal“ — .]öge „Lage“ PrW. 

*Jokomotyv& „Lokomotive, Eisenbahnlokomotive“. 

*losgartas, auch lozgartas „Roßgarten“. S. rüzgardis. 
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lötnegelis „Lattennagel“. Eine Lehnübersetzung gebildet aus 
lotä (<p. tata „Latte‘“) und negelys, s. dort. 

*lotsai, pl. „Lotsen“. 

lubinai und lubynai, pl. „Lupine, Wolfsbohne“. 

luftbalongas „Luftballon“. Das „g“ in der Endung beruht auf 
der Aussprache dieses Wortes im Deutschen. 

lusis „Löschstock am Leiterwagen: dient zum Leiterhalten“ 
— <lösz, f., auch löszstock „eine der vier gekrümmten 
starken Stangen, Stämmleisten am Leiterwagen‘“ Frischb. 

luskar& „gebogenes Eisenband mit zwei Endringen, in welchen 
an Lisstock und Runge die Wagenleiter ruht“. Eine 
Bildung aus lu$is und lit. kärti „hängen“. 

*]üzangeris „Läuseangel, Lausekerl‘“ — <lüsangel „Schimpfwort, 
dem Sinne nach zerlumpter langer Kerl“ Frischb. 


Mädaras „die Madderei, Verächtlichkeitsausdruck für schlechte 
Arbeit“. Seiner Bedeutung nach steht es unter dem Ein- 
fluß von d. madere „verächtlicher Ausdruck für die Arbeit 
eines Ungeschickten“ PrW. Büga KS. 144 hält mädaras 
„flüssiger Schmutz, lutum, fuidum“ für ein litauisches Wort 
und stellt es zu lat. madöre. 

mädaroti „maddern, sudeln, etwas stümperhaft arbeiten“. Vgl. 
let. mader&t „etwas verderben“ — <maddern. MLV. 

magiströts „Magistrat“ — < magiströt „Magistrat“ PrW. 

mäkaras „Schmuggel, m.“: neber n& kokio mäkaro „es gibt 
keinen Schmuggel mehr“. Vgl. makarüoti. 

makaris „ein Grenzschmuggler‘ — <macher „geriebener Ge- 
schäftsmann; Urheber, Anstifter, schlauer, pfiffiger Mensch“ 
PrW. Vgl. let. makars und mäkeris. 

makärninkas „Schmuggler, m.“ Eine Bildung von: 

makartoti „schmuggeln“: kad mes &jom makartioti,tadmums 
buvo ne juokuoti „als wir über die Grenze schmuggeln 
gingen, war das damals kein Spaß für uns“ — < machern 
„Tauschgeschäfte treiben, vom Preise abhandeln“ PrW. 

maktingas „tüchtig, kraftvoll“ — < mächtig, mit dem zur Bildung 
der Adjektiva dieser Art üblichen Suffix -ingas umgebildet. 
Vgl. ruimingas „geräumig“, riktingas „richtig“. 
6* 
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*maldävimas „Meldung, f.“ Es ist in der Bedeutung, wie auch 
maldüoti und primalduoti an das d. „melden, anmelden“ 
angelehnt. Seiner Bildung nach ist es eine Ableitung von 
maldäuti „wiederholt bitten, fliehen“, Vgl. BügaKS. 143f., 
Trautmann Wb. 177. 

*maldüoti „jmd. etwas melden“. 

malkas „ein Schluck, ein einmaliger Zug beim Trinken“. Vgl. 
malche „einmal“ PrW. 

*malteris „Malter, m., ein Getreidemaß 12 Scheffel enthaltend“. 

*mamzöle „Demoiselle‘“ — <mamsell „jedes Mädchen, namentlich 
in früherer Zeit, heute mehr die Wirtin“ PrW. 

*mandelis „Mandel, f, eine Frucht, Mandelblume, convulvulus 
arvensis“ — <mandel, f. „Mandel, eine Frucht“ PrW. 

mändelis und mandulis „das Mandel, eine Zahl von 15 Stück“, 
in Zemaiten mande&lis (anders gubä) „Getreidehocken“ — 
< mandel, f. und n. „eine fast gleiche Anzahl von Garben 
(meist 20) zusammengestellt, Getreidehocken“: es ist so viel 
Getreide in Mandeln und Gebindeln vorbeigeschwommen. 
Das geht zurück auf die Zeit, als noch das Getreide „ge- 
mandelt“ wurde. Mandelweise wurde eingefahren und 
ebenso das Getreide in Hocken verbunden, um das Stehlen 
zu verhindern. PrW. 

*mandüra „Soldatenrock“ — <Montur. 

*mangalis und mangalys „Mangel, eine Glättrolle für Wäsche, 
Wäscherolle“. 

*mafigaliuoti „Wäsche rollen, mangeln“ und maägalioti „ver- 
mischen“. 

*manieras „Manier, f.“ Auch p. maniera. 

*manieveris „Manöver, n.“ — <man$wer, „Manöver“ PrW. 

*manieveriuoti „manövrieren“. 

*manistas „Mennonist, Mennonit, m.“ — < manist,,Mennonist“PrW. 

maätelis „Fahrradmantel‘“ — « Mantel,m. Vgl. mendelis. Dagegen 
mafitelis in der Bedeutung: Mantel, Staubmantel“ wird 
wohl aus dem p. mantel stammen. 

*manteläakis „Mantelsack, wulstiger Überbau des Hinterteiles 
beim Pferde“ PrW. Eine Lehnübersetzung gebildet aus 
maäitelis und Zäkas, s. dort. 
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*maröyne „die Märzente, anas boschas, große wilde Ente“, gew. 
mercin® genannt. Wahrscheinlich volksetymologisch als 
merc- in& „die im Monat März auftretende Ente“ auf- 
gefaßt. Vgl. mor&ius (<p. marzec oder wr. märec) „Monat 
März“, 

*marynas „Marine, f.“ 

märk& „ein aus einer Krankheit z. B. von Fleckenfieber, von 
Pocken zurückgebliebener Fleck“ — <marke „Zeichen, 
auch Briefmarke“ PrW. markös, pl. „das Fleckenfieber“. 

*markgrövs „Markgraf“ — <margröw „Markgraf“ PrW. 

*marketeneris und markiteüderis „der Marketender, Feld- 
schänker beimMilitär“. Vgl.marketenn? „Marketender“ PrW. 

*markiteiderka „Marketenderin, Feldschänkerin“, 

*märkmistras „der Markmeister“: man vermittelte zuerst den 
Durchschnitt der Preise des verkauften Viehes nach den 
Anzeigen derMarkmeister und den monatlichen Berichten 
der um Königsberg wohnenden Beamten ... PrW. Der 
zweite Komponent mistras ist auf p. mistrz „Meister“ 


zurückzuführen. 
märkstukis „20 Markstück“. Vgl. stükis. 
marSieruoti „marschieren“ — <mar$ere „marschieren“ PrW. 


Vgl. ma$ierüoti. 
*mär$olas, mar$ölius „Marschall, auch Brautführer“. 
*marSolien& „die Gattin des Feldmarschalls“. 
*mär&rut& „Marschroute, f.“ — <mar$rot „Marschroute“ PrW. 
*mäseris „Maserholz“ — <maser „knorriger Auswuchs eines 
Baumes (Birke) PrW., s. mözeris. 
*mästkurbis „Mastkorb, m.“ Vgl. kurbas. 
*ma$ieruoti „marschieren“ — <ma&£re „marschieren“ PrW. 


*maSyn& „Maschine, f, Herd, Dreschmaschine — <mafine 
„Maschine“ PrW. 
*maSynerija „Maschinerie, f.“ — <ma$ineri PrW. 


maSynüoti „dreschen“ — <maßine „dreschen“ PrW. 
materija „Materie“: numir&lio materijos „der Eiter, die 
Materien des Gestorbenen“ — <materie, materje „Eiter, 
Materie“ PrW. Vgl. Frischb. Auch p. materja „Materie“. 
*matimätik& „Mathematik, f.“ 
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maträcas „Matratze, Polsterbett‘‘ — < matrats „Matratze“ PrW. 
Auch p. matrac „Matratze“. 

matrözas, matrüzas „Matrose‘‘ — <matrö®s „Matrose“ PrW. 

*mauzergevöras „ein Gewehr von dem System Mauser“. 

*m&cis, möcius „die Metze als Maß in der Mühle, so viel wie 
ein Mann mit zwei Händen fassen kann, Abgabe für das 


Mahlen: e mets Ör$ un e Söpel bekse — sagt man in 
Stallupönen, wenn ein Junge zu große, weite Hosen an 
hat“ PrW. 


*medälj&, metalij& „Medaille, £.“ — <metalye „Medaille“ PrW. 

*medskrybel& „Forstschreiber“ gebildet aus lit. möd& „Forst, 
Wald“ und skrybe&l& „Schreiber“ — <mnd. schriwer. 
Vgl. skrybele. 

*meijis „Monat Mai“ — <mej „Mai“ PrW. 

*meinäuti, menauti „aufbieten‘‘ — <meinen „denken, sagen, 
erklären“. 

meinavimas „die Aufbietung der Verlobten in der Kirche“, 
Eine Ableitung von meinauti. 

meirönas, meirünas „Majoran“ — < meiran, meirön, m. „Ma- 
joran“ PrW. Auch p. majran, mairun „Majoran“. 

meisteris, „Meister, meistens Tischler“ — « Meister. 

*meizelis und meiselis „der Meißel, Stemmeisen“ — < Meißel, m. 

*mökleris „Mäkler, m., Kommissionär, Unterhändler, Verkäufer“. 

mendelis „ein kurzer Rock, Bluse“ — < mentel, mantel „Mantel“ 

*mörcas „Monat März“. [PrW. 

*mercin& (antis) „die Märzente“. Vgl. maröyne. 

*mercinis Adj. „zum Monat März gehörig“. 

*mercuoti „merzen, ausmerzen‘“. 

*merzeris „Mörser, schweres Steilfeuergeschütz“, 

*metrydia „der Fischsack am Bradde- oder Klippnetz“ — 
<metrits, metterieze „Sack der Zeise, trichterförmiger 
Netzsack, Metritz“ PrW. 

*mövas (jüriy) „die Seemöwe, ein Vogel“ — < mew „Möwe“ PrW. 
Die Niddener (Fischer) werden von den anderen Fischern 
der kurischen Nehrung mewes „Möwen“ genannt. So 
rufen sich die Fischer gegenseitig an und zu, wenn sie 
sich auf See treffen. 
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*mözeris „Mörser, m.“ — <meser „Mörser“ PrW. 
mözerkylis „Mörserkeule, ein Gerät‘‘ — < meserkil „Mörserkeule“ 
PrW. 
*Mikel&s mönuo „der Monat Michaelis“ — «Michel „der Micha- 
elistag, 29. September“ PrW. 
*milisai, pl. „Melisse, eine Pflanze“, s. milüske. 
milteris „Mälzer, m.“ — «mölter, m. „Mälzer, Bereiter, Dörrer 
des Malzes, Brauknecht“ Frischb. 
*milüske „Melissenkraut“ mit einem anderen Suffix gebildet, 
s. milisai. 
*mindig „mündig“ — <mindig „mündig“ PrW. 
*minierüoti „minieren“. 
*minist&rija „Ministerium, n. 
*miniüita, miniütas „Minute, f.“ 
*minoZ6 „Menage‘“‘ — <minöZ „Behälter für Essig, Pfeffer, Salz“ 
PrW. 
*myna „Gesichtsausdruck“ — «mine „Miene“. Auch p. mina. 
*mynas „die Mine“. 
*mirgelis „Mergel, m.“ 
*mirra, mirr& „Myrrhe“, 
misinge, misingis „Messing“ — <mnd. missing „Messing“. 
misinginis Adj. „von Messing“. Eine Ableitung von misingis. 
*mislynas, meslyns, müslynas „Musselin, m.“ — <möslin, 
musslin, m. „Musselin“ PrW. 
mise heißt in manchen Gegenden von Zemaiten (Svekäna) die 
offizielle protestantische Predigt oder Gottesdienst, während 
die katholische Messe nur mi8ios, pl. heißt. Die Form 
mise wird als spätere Entlehnung aus dem d. mis mes, 
mesze, mös „Messe“ PrW. anzusehen sein. Dagegen 
mi$iä, miS® sind schon früher aus p. msza mit Einschub 
von „i“ umgebildet worden. Vgl. Skardiius SlLw. 
miSpukas „das alberne, lustige Benehmen, wo alles durchein- 
ander geht“ — <mjSpök® „Mischpoke, eine ganze Menge 
der verschiedensten Sachen“ PrW. 
*mitodistas „Methodist, m.“ 
*mitölas „Metall, m.“ 
*mobilizieruoti „mobilisieren“. 


“ 
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*modas „Morast, Schlamm“ — <mode, mod „weicher Schlamm, 
Schmutz“ PrW. 

*mödas, möde, möds „die Mode“. 

*molas „das Ziel“ — «pltd. möl „das Mal, bezeichneter Grenz-, 
Mark- und Sicherheitsort bei Knabenspielen. Von dem 
Male wird ausgelaufen, wer das Mal unbehindert erreicht, 
darf nicht mehr angeschlagen, ergriffen werden‘ PrW. 

*mözeris „Maserholz, n.“ — «maser „knorriger Auswuchs eines 


Baumes“ PrW. 
mözierius „der Mörser‘“‘ — <mözer, mäser „Mörser, Schabeisen“ 
PrW. 


müce, mül&, mutia „die Mütze sowohl der Männer als der 

Frauen, warme Wintermütze; Kopfbedeckung der ver- 
heirateten Frauen“: 

n& ma rüpi jaunos dienos, 

n& rüty vainikelis — 

tik ma rüpi müde, 

kad u% bernylio büte. (Jurbarkas). 
Es wird diesem Lehnwort das spätmittelhochdeutsche 
mutze, mütze „Mütze“ zugrunde liegen. 

müdelis „Modell, Musterform‘“ — <moddel „Modell, n.“ Frischb. 

*mudeliertoti „modellieren“. 

*muderdö „das Weib, die Hebamme“. Nach NessWb. ist es eine 
Verstümmelung von moter® „Weib“. Die geographische 
Verbreitung dieser Vokabel (nur Pr. Litauen) spricht dafür, 
daß sie eine Entlehnung aus dem pltd. möder, modder, 
mudder „Mutter“ ist. Auch die Bedeutung von muder& 
„Hebamme“ spricht dafür, wenn man die Ausdrücke für: 
Mutter, Frau und Eheweib im Litauischen gegenüberstellt: 
lit. moteri$ke, motere „Frau, Weib, besonders die ver- 
heiratete Frau“ — in Pr. Litauen — müter& „das Ehe- 
weib“, gewöhnlich pati; lit. mötina „die Mutter der 
Kinder“. Möglich ist, daß es aus bobmuder& (vgl. dort) 
nach dem Abfallen des ersten Komponenten böba ent- 
standen ist. Zur Bedeutungsentwicklung mag auch der 
Umstand mitgewirkt haben, daß der Begriff „Mutter“ den 
Begriff „Hebamme“ in sich trägt. 
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müfas „der Muff, früher die Muffe“. 

*muiz& „das Mus, eine Mehlsuppe, Mussuppe‘“ — «müs, f.n, „das 
Mus, Mehlsuppe“ Frischb., s. muz& und pienmuize. Zur 
Lautgestalt vgl. ruima. 

*mülda „Mulde, f., ein Trog, in welchem Klöße eingeteigt werden“ 
— <mulde „Hausgerät, Backtrog, Tröge“ PrW. 

*mülkes, pl. „die Molken“ — «de molke „die Molken“ PrW. 

*multipliciertoti „multiplizieren“. 

*mümel& „Mummel, die Seerose“. 

*municijöns „die Munition“. 

*munStikis „das Pfeifenrohr“ — < „Mundstück, n.“ 

*munfstraäicas „die Monstranz“. 

müras „die Mauer“. Ob hier eine direkte Entlehnung aus dem 
Deutschen: mhd. müre, mnd. müre, PrW. mür „Mauer“ 
oder aus dem p. mur, m. „Mauer“ vorliegt, ist nicht mit 
Sicherheit zu entscheiden. Das Genus des lit. müras 
stimmt mit dem des p. nur überein: beide sind Masculina. 
Es ist nicht zu vergessen, daß zu der Zeit, als die Stein- 
mauer in litauischen Burgen auftauchte (13.—14. Jahrh.), 
auch die lateinische Sprache daselbst gut bekannt war, 
so daß auch lat. murus mitgewirkt haben kann. Endzelin 
MLV. stellt let. müris nebst lit. müras „Mauer“ zunächst 
zu mnd. müre. 

*mürgas „ein Morgen Land“: ar ant murgy nori eiti ar ant 
dienos? „wollt ihr euch morgenweise oder tageweise ver- 
dingen?‘“ — fragt man die Mäher. — «morgen, margen 
„der Morgen Flächenmaß“ PrW. Dagegen märgas ist 
aus dem p. morg herzuleiten. Vgl. SkardZius SlLw. 

mürgininkas „Morgner, der nur einen oder einige wenige Morgen 
Landes besitzt“. Eine Bildung von mürgas. 

*murg-javai, pl., „das Zinsgetreide vom Morgen“. lit. javaj, pl. 
„Getreide“. 

mürijimas „das Mauern, das Aufführen einer Mauer“. Eine 
Ableitung von müryti. 

mürininkas „Maurer“. Eine Ableitung von müras gebildet 
mit dem Suffix -ininkas. 

mürinis, ÄAdj., „gemauert“. 
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mürys „ein eingemauerter Kessel, etwas gemauertes: Backofen“. 
Eine Bildung von müras. 

müryti „mauern“, s. müröti. 

*mürkele „die Morchel, eine Pilzart“. 

murksöti „murksen, verschlafen dasitzen“ — < murksen „schlecht 
arbeiten, unwillig über etwas vor sich hinbrummen“ PrW. 

müröti „mauern“. Vgl. müras. 

*musalai, pl., „Masern, eine Kinderkrankheit mit fleckigem Haut- 
ausschlag“ — <masel, masseln „Masern“ PrW. Anschei- 
nend ist dieses Wort an lit. müsai, pl., „Schimmel an 
nassen oder flüssigen Dingen“ angelehnt. 

*muskelis „Muskel, £.“ 

*muSköta „Muskete, f.“ 

muskibötas „Puder-Streuzucker‘t — <moskeböt, muskoböt 
„Zucker, Farin“ PrW. 

musköta „Muskate, f““ — <muskat „krause Topfpflanze, palar- 
gonium radula roseum“ Frischb. Auch p. muszkat. 

*musteravimas „Musterung, f.“ 

*musteriauti „mustern‘“ — <mostere, mostare „mustern“ PrW. 

*musteris, musteras „Muster, n.“ 

*musteröti „mustern“, s. musteriauti. 


*mußkitieras „Musketier“ — <muSketier „Musketier, Soldat‘ 
PrW. 

*müter& „das Eheweib“, s. mudere. 

*müterk& „Schraubenmutter“ — <muterke „Mütterchen“ PrW. 


Dagegen mut6rka „Schraubmutter“ ist als ein Lehnwort 

aus dem p. muterka „Schraubmutter“ zu betrachten. 
*muz& „Mus, dünner Brei“. Vgl. Schlichtmus „Mus ohne Klunkern“, 

Klunkermus „Mus mit Klunkern“ Frischb., s. muize. 
*muzik®& „Musik, £.“ 


*Nacarenas „Nazarener“. 

*Nacaret und Nacaret®& „Nazareth“. 

*naktvekteris „Nachtwächter, m.“ 

näras „Narr, m.“ — «när, nar „Narr“ PrW. Vgl. naryste 
und pefnaras. h 

naravojimas „das Äffen“ — eine Ableitung von: 
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naravöti „narren, äffen, jmd. zum Narren machen“. Die slavische 
Endung dieses Verbums beruht auf der Analogie eines 
gleichlautenden Lehnwortes aus dem Slavischen: naravöti 
„ein Pferd störrig machen“. Vgl. Otrebski näravas. 

*narcis& „Narzisse, £.“ 

nardas „Narde, Borstengras, nardus strieta“. Auch p. narda 
„Narde‘“, gew. narduszek. 

*nardy aliejus „das Nardenöl“. 

*narystö „die Narrerei, Narrheit“. Eine Bildung von näras. 

*narglyti „beiseite schaffen, wegschaffen; als Scherzwort etwas 
langsam, langhinziehend tun“ — <norgeln „säumen, lang- 
sam bei einer Sache sein“ Frischb. 

*närvy püse „die Narbenseite bei einem Fell“. Vgl. närw 
„Narbe“ PrW. lit. püs& „Seite“. 

*naujSepelis „Neuscheffel“. Der erste Komponent neu- wurde 

hier durch lit. naujas „neu“ ersetzt. Vgl. Sepelis. 

n&ge und nögis „Neunauge“ sonst devynak& genannt, was 
auch eine Lehnübersetzung aus Neunauge zu sein scheint. 
Vgl. negeöge „Neunauge‘“ Frischb. unter Friüs; ne&j?ör 
„Neunauge“ PrW. Möglich ist, daß dieser Fischname 
den Litauern durch Kuren (kurisch negis) oder durch 
die Letten (let. nögis, negenuögs „Neunauge“ — <mnd. 
negenöge SeLw.) übermittelt worden ist. 

*negeliävimas „das Nageln“ — eine Ableitung negeliüoti. 

*negeliniükas „Nagelschmied, derjenige, der die Nägel ver- 
fertigt oder verkauft“. Eine Ableitung von negelys, 
vgl. dort. 

negelinis Adj. „einen Nagel betreffend“ — gebildet von 
negelys. 

negelys „hölzerner Nagel, Nagel überhaupt‘ — «Nägel, pl., 
weil im Handel und sonst dieses Wort meistens im Plural 
gebraucht wird. 

negelitoti „nageln“. Eine Bildung von negelys, s. sunegelitioti. 

*nögelio spicas „Nagelspitze, f.“ 

nögelka, nögelk& „Nelke, £.“ — <negelke „Nelke“ PrW. 

negiliükis „Unglück, n.“ Die deutsche Negationspartikel un- 
ist hier mit der lit. ne- ersetzt worden. Vgl. giliükis. 
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*neitralitötas „Neutralität, f.“ 

*niüdelis „Nudel, f.“ 

*niulis „Null, £.“, s. nule. 

*niütos, pl. „die Noten.“ 

*Noakas „Noah, biblischer Name“. 

*nötangeris „Taugenichts als Schimpfwort“ — < Natanger, der 
Bewohner von Natangan“. 

nötrumas, nötrimas „Natrium“ — <natrum „Natron, auch die 
Soda wird im Volke Natrum genannt“ PrW. 

noveiMberis „November“. 

*nuber$tüoti „abbürsten“. Die d. Partikel ab- ist hier mit lit. 
nu- ersetzt worden. Vgl. berstüoti. 

*nucirkeliüoti „abzirkeln“, s. eirkelitioti. 

nudr&seliuoti „abdrechseln‘“, s. drekseliuoti. 

*nudrygiüoti, nudriegitoti „abdrechseln“. Vgl. drygiuoti. 

*nuhobeliauti „abhobeln“, s. hebeliuoti, obeliauti. 

*nule „Null, £.“ 

*nulezuoti „ablösen“ 

*nuleSiuoti „ablöschen“, s. lesitoti. 

*numeriertoti „numerieren“, 

nupaküoti „abpacken“. 

*nuruimuoti „abräumen“, s. ruimüoti. 

*nurundavimas „Rundung, f.“ — gebildet von: 

nurundyti „abrunden“. Vgl. rufidas. 

*nuS$timuoti „abstimmen“, s. Stimüoti. 

nuSstropuoti „bestrafen“, s. Stropüoti. 

*nuZoguoti „absägen“, s. Zoguoti. 


*Obeliauti „hobeln“. Eine Ableitung von obelis, s. nuhobe- 
lauti. 

*sbelis „Hobel, m.“ Vgl. pucobelis. 

*oberämtmons „Oberamtmann, m.“ 

*oberfiSmeisteris „Oberfischmeister, m.“ 

*oberleitmons „Oberleutnant“. Vgl. leitmonas. 

*6öberl&reris „Oberlehrer, m.“ 

*öberpüstdirekteris „Oberpostdirektor, m.“ 

*öberstas „Oberst“ — <oberst „Oberst“ PrW. Das Diminutivum 
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kommt auch in Jd. vor: Oi ir atlek& juods vabalelis, Juods 

‚ vabalelis, pons oberSt&lis (Da kam geflogen ein schwar- 

zes Käferchen, ein schwarzes Käferchen, Herr Oberstchen.) 
*oblötas „Oblate, £.“ 
*Obromas „Abram“. 

*oderkon& „Oderkabn“ — <gderkgn „flachgebautes Flußschiff“ 


PrW. 

*5kas und uökas „Haken, Haspe an der Tür, der dreieckige 
Haken eines Schlosses am Kasten“ — «hök „Haken“ 
PrW. 

*okölis „ein Häkchen, der Zapfen an der Kehle, die Huke“, 
s. ükas. 


oktöberis „Monat Oktober“. 

*ömerSlaks „Hammerschlag, m.“ 

*Smons „Hofmann, Milchhofmann“ — <höman „Meier“ PrW., 
s. ämonas. 

*öniksas „Onyx, m.“ 

*önkis „ein Zapfen in der Tonne, Krahn, Hähnchen“. Es wird 
wohl aus der pltd. Diminutivform von Hahn entstan- 


den sein. 
opälas „Opal, m.“ 
*öpijums „Opium, n.“ — <opijumm „Opium“ PrW. 
orliupas und orlopas „Urlaub, m.“ — «orlop, urlöp „Urlaub, 


Erlaubnis“ PrW. Vgl. urliaupas, urliupas. 
örnodelis und urnodelis „Haarnadel“ — «pltd. hornodel. 
*orskis „Wurst, £“ — «pltd. worst „Wurst“ mit Anlehnung 
an lit. var$k& „Quark“ umgestaltet. 


Pabälk®& „ein Baum zwischen den Balken und einem Brett der 
oberen Stubendecke“. Eine Bildung von bälkis. 

*pabrike „Fabrik, f.“ 

*pnabütariauti und pabüteriauti „unterfüttern“. Eine Ablei- 
tung von pabütaris. 

*pabütariavimas „das Unterfüttern“. Eine Abstraktbildung 
von pabütariauti. 

pabütaris und pabüteris, pabüter& „Unterfutter, Futter, 
Kleiderfutter“. Vgl. noch dazu büteris. Alle diese 
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Formen sind nur in Pr. Litauen bekannt, sonst: pämuSas, 
pämusalas. Die Formen mit pa- (pabüteris) scheinen 
die älteren zu sein; büteris taucht erst bei Kurschat 
auf. Ruhig Wb., Mielcke Wb. kennen nur pabüteris 
und das echt lit. pämuSas, pämußalas. In Tiesos 
Prietelius 1880, 15,4 findet sich noch eine dritte Form 
pauder& (Gen. pauder6s), die sichtlich auf das ostnieder- 
deutsche fauder „Futter“ zurückzuführen ist, während 
büteris wie auch pabüteris aus Futter, die letzte Form 
mit Anlehnung an lit. pämu&as „Futter, Unterfutter“, 
entstanden sind. Es kann dabei auch pauder& mit- 
gewirkt haben. 

padamys „der Andamm, die Gegend am Damm“, s. dämas. 

*padedis, padötis „Kartoffel, f£“ Nach Niedermann, Wörter 
und Sachen B. 8,62 ist es aus Patate „Kartoffel“ mit 
volksetymologischer Anlehnung an lit. d&ti „liegen“ ent- 
standen. Am nächsten steht die lit. Form der olden- 
burgischen Patätschen. 

pagrabys „die Strecke nach dem Graben“ — gebildet von 
gräb& mit dem Präfix pa-. 

*paklingiriavimas „das Anläuten von einer Bahnstation zu der 
anderen im Eisenbahnverkehr“. Eine Bildung, der d. 
klingern „klingeln, schellen, läuten“ zugrunde liegt. 

paknegel& „Packnadel“. Eine Umbildung von Packnadel mit 
Anlehnung an negelys „Nagel“, vgl. dort. 

*paköZe „Bagage“ — -pakäsche, f. „Bagage, von Pack in dop- 
pelter Bedeutung: „Gepäck, Gesindel, Pöbel“. Frischb. 

*palecija „Polizei, f.“, s. pulicejja. 

*palöjus „Polei, m., Flohkraut“, s. poleje. 

palieras „das Spalier“. Vgl. balieras. 

*paliers „der Polierer, Obergeselle“ — «polier „Polierer, der 
Anführer unter den Gesellen bei einem Bau, sowohl Maurer, 
wie auch Zimmergesellen“ PrW. 

*paliertoti „polieren“ — «polere „polieren“ PrW., s. poleruoti. 

palitike „Vornehmheit“ —< Politik. Zur Bedeutungsentwicklung 
vgl. polit$ „schlau, berechnend, politisch; falsch, unrecht, 
hinterlistig; grob, gerissen“ PrW. 


*palmä, palmö, palmas „die Palme, Palmbaum“. Da sonst in 
Litauen in der Bedeutung Palmenzweig, der am Palm- 
sonntag getragen wird, verbä (<p. wierzba) gebraucht 
wird und nur in Pr. Lit. palmä anstatt verbä getreten 
ist, so ist anzunehmen, daß es nicht erst aus p. palma, 
sondern direkt aus dem Deutschen entlehnt worden ist. 

*palmgluosnes pl. „Palmweide“. Eine Lehnübersetzung, in der 
der zweite Komponent gluosnes pl. „Weide“ echt li- 
tauisch ist. 

*palsötai pl. „Palisade, f.“ — < palsöt „Zaunlatte, Palisade“ PrW. 

*pälsas, palSus Adj. „falsch“, vgl. fälsas. 

*palsyste „Falschheit“. Eine Ableitung von pälsas gebildet 
analog zu jaunyste „Jugend“ von jäunas „jung“. 

*paminierüoti „unterminieren“. Die Partikel unter- ist hier mit 
lit. pa- ersetzt worden. 

*pamöd& „Pomade, £.“ — <pomöd „Pomade“ PrW. 

*pana, pän& „Pfanne, Bratpfanne“ — <pan, pän „Pfanne“ PrW. 


*pangsijönas „Pension, f.“ — <pygsion „Pension“ PrW. 
*pangsijonieruüoti „pensionieren‘“, 
*panikoliai pl. „Fenchel, m.“ — «fenköl „Fenchel, foenieulum“ 


Frischb., s. penkula. 

*pankrots „bankrott“ — <pankrutt „bankrott“ PrW. 

*päntas „das Pfand, der Hahnenbalken im Gebäude“ — <pant 
„Pfand“ PrW. 

*pantbrieve „Pfandbrief, m.“ 

*pafiteris „Panter, m.“ 

*pantyjimas „das Pfänden, die Pfändung“. Eine Ableitung von: 

*pantyti „pfänden, auspfänden“ — < pande, pende „pfänden“ PrW. 

pantytojis „Pfänder, m.“ Eine Ableitung von pantyti. 

*päntpinigiai pl. „Pfandgeld, n.“ Eine Lehnübersetzung, in der 
der zweite Komponent Geld durch das schon ältere Lehn- 
wort pinigas ersetzt worden ist. Vgl. päntas und pinigas. 

*pantüngas „Ponton, m., Brückenschiff“. 

*pantüpelis „Pantoffel“ Kurschat, allerdings in Klammern, hat 
noch patüpelis. 

*pap& „Pappe, f.“ 

*paragrofas, paragrövs „Paragraph, m.“, s. parigrafs. 
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parälis „ein Fluchwort“ — <paräles „Schinder“; höl di de 
paräles „hol dich der Teufel!“ PrW. 

*parbas „Farbe, f.“ Vgl. pärvas, perva. 

*parbävimas „das Färben“. Eine Ableitung von parbüoti. 

*pärbininkas „Färber, m.“ Eine Ableitung von parbas. 

*parbüoti „färben“. 

*parbuotojis „Färber, m.“ Eine Ableitung von parbüoti. 

*parcele „die Parzelle, Ackerstück, Flurstück“. 

*parcelieruoti „parzellieren“. 

*pardas „Parder, Panther“ — «Pard „Panther“. 

*pärdelis „Parder, Panther‘ — <pardel „Leopard“ PrW. 

*pardünas „Pardon“ — <pardün, bardün „Pardon“ PrW. 

pareine „Verein, m.“ s. fereinas. 

*parigrafs „Paragraph, m.“ 

*pärkims „Barchent, m.“ — < parchem „Parchent, Barchent‘“‘ PrW. 

*parlimeätas „Parlament, n.“ 

*paröda „Parade, f. — «paröd „Parade“ PrW., s. paröta. 

*paröl& „Parole, £.“ 

*paröta „Parade“, 

*partija „Partei, f.“ 

*paruka „Perücke“ — < paruk „Perücke“. Auch p. paruka,,Perüke“. 

*parukininkas „Perückenmacher, m.“ Eine Ableitung von 
paruka gebildet mit dem Suffix — ininkas. 

*pärvas „Farbe, f“ — «pltd. farw „Farbe“ Frischb., s. perva. 

*parvingeris „Vormund, m.“ Es scheint aus Vormünder korrum- 
piert zu sein. Vgl. förmunderis, vörmunderis. 

*parvuoti „färben, abfärben“. Vgl. pärvas und parbüoti. 

*pasiekelis „ein großer Schmiedehammer“ — < paseckel, possekel 
„Schmiedehammer“ PrW., s. pasikelis. 

*pasierüoti „passieren“ — <pasere „passieren“ PrW. 

*pasiertotinai Adv. „ziemlich gut, ziemlich genügend, daß es 
passieren kann, passabel“. Eine Bildung von pasierüoti. 

pasikelis „Schmiedehammer‘‘ — <paseckel „Schmiedehammer“ 
PrW., s. posiekelis. 

pasiSnapsuoti „sich betrinken“, s. Snapsuoti. 

*pasrevizijonas „Paßrevision“. 

*pasteida „Pastete“ — <mnd, pasteide „Pastete“, s. pastieta, 
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*pasteliuoti „bestellen“. Die deutsche Partikel be- ist hier 
mit der lit. pa- wiedergegeben worden. Vgl. apsteliüoti. 

*pastieta „Pastete, f.“ 

*pastoras „Pastor, m.“ 

pasüoti „passend sein, anpassen“ — < passen. 

*paSiapuoti „verschaffen“. Die d. Partikel ver- ist mit lit. pa- 
ersetzt worden. 

pa&itir& „das Schauer, die Scheuer zum Unterbringen der Wagen, 
Holz usw.“ — <pltd. schür „Schauer, Wetterdach, Regen- 
dach, Schuppen; auch Scheune“ Frischb. Das Präfix pa- 
ist mit Anlehnung an das echt lit. pastög& „Wetterdach, 
Regendach“ zu erklären. 

*pa&$liaktuoti „schlachten, abschlachten“, s, Slektüoti. 

*paSteiruoti „versteuern“, s. Steirtoti. 

. *patek6s pl. „Hypothek, f.“ 

*patobelien& „die Frau des Glöckners“. 

*patöbelis „der Glöckner, Kirchendiener; bei Ruhig Wb. ein 
Kirchenaufwärter, der als Dolmetscher unter der Tafel 
stand“ — <potabel „ehemals in Litauen die Kirchen- 
bedienten, welche den deutschen Kirchenvätern Hilfe lei- 
steten. Ihr Amt war, die Glocken zu läuten, Wein und 
Oblate zu besorgen, Kirche und Kirchengeräte rein zu 
halten usw.“ Frischb. Vgl. töbelis. 

*patoSus „Pottasche, f.“ Da dieses Wort nur in Pr. Lit. (und 
zwar Kurschat unbekannt) auftaucht, und sonst in Litauen 
unbekannt ist, wird es eher direkt aus dem Deutschen, 
vgl. patöSlepel „Schöpflöffel“ PrW., und nicht mit Brückner 
SIFw. aus p. potasz „Pottasche“ abzuleiten sein. 

patriona, patriuna, patrönas „Patrone, f.“ — <«patroune, 
patrgun, patrön „Patrone“ PrW. 

*patriuntaSe „Patronentasche, f.“ 

*patrönas „Patron, m.“ — <patrön „Patron“ PrW. 

*patrulierüoti „patroullieren“, 

*patrülija „Patrouille, £.“ 

*paükas „Pauke, f.“ 

*pazönas „Fasan, m.“ — <fesön „Fasan“ PrW. 

pazurguoti „besorgen“ zu zurgüoti. 
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pedelis „Schuldiener, Hochschuldiener“ — < Pedell „Universitäts- 
diener“. 

pedere&s „die Egge, Kultivator“. Es kommt nur an der lettischen 
Grenze vor, s. federes. 

peder6ti „eggen“, s. pederes. 

*peisas „Vorteil“ — +peis „Freiheit zu tun und zu lassen, was 
man will, gute Gelegenheit zum Ausleben, gerade rechte 
Stimmung“ PrW. 

pöle& „Fehl, m., Mangel“ — «fel „Fehl, Mangel“ PrW. 

*pelikis „ein altes Geldstück, Pelchen“ — <pälke, pölke, m. 
„ehemalige Kupfermünze 2 Pfennige an Wert; in Preußen 
und in Polen. Da dieser Ausdruck nur in Pr. Lit. (vgl. 
NessWb., auch K. in Klammern) bekannt gewesen zu sein 
scheint, so ist eher die deutsche Übermittlung dieser 
Vokabel anzunehmen und nicht die direkte Entlehnung 
aus dem p. pulk. Brückner SIFw. führt pelikis S. 16 
als Germanismus und $. 117 als Slavismus an. Vgl. 

tripelikas. 

p&lingas Adj. „mit einem Fehler behaftet“, s. f&lingas. 

*pelis „ein Pfühl, ein großes Bettkissen“ — <pel „Pfühl, langes 
Kissen, das für ein sogenanntes zweischläferiges Bett über 
die ganze Bettbreite reicht“ PrW. 

peliüoti „fehlen“. 

*penkula „Fenchel“ — <fenkul „Fenchel“ PrW. 

*pefirikis „Fähnrich“, s. feidrikis. 

*pöpla, pöpl& „Pappel“ — <pepl°, pepel „Pappel“ PrW. 

*pörankas „Vorhang, die Vorhänge“ — «ferhank „Vorhang“ 
PrW. Vgl. verankai. 

*perkSmas „der Vers“. Höchstwahrscheinlich ist es aus Versmaß 
mit dem Einschub von „k“ entstanden. Diese Vokabel 
taucht erst bei NessWb. auf. Ruhig Wb. und Mielcke 
Wb. gebrauchen noch für den Ausdruck „Vers“ das echt 
lit. Wort eil&, eigentlich „Reihe“. Und erst bei K. 
tauchen perSmas und perSas auf. 

*perlemüteris „Perlemutter, f.“ 

*pefnaras „ein Narr, Witzbold“. Nach Kurschats Erklären: 
jemand, der andere gerne zum Narren macht — kurs 


Be 


kitus per nara palaiko. Oder sollte es irgendwelche 
Beziehung mit perner „Pfarrer“ PrW. haben? 
pernicas „Firnis, m.“ — <fernits „Firnis“ PrW. 

*pernol& „Pennal“ — <pernöl „Pennal“ PrW. 

*perpudikelis „Pendel, m.“ — <perpudikel, perpedikel „Pendel, 
Perpendikel“ PrW. 

*persispicuoti „sich verspitzen“, s. spicuoti. 

*per$as „Vers, ein kleiner Abschnitt eines Bibelkapitels“ — - 
ver$ „Vers“ PrW. 

*perSmas „Vers“. Vgl. perk&mas. 

*perva „Farbe, f.“, s. pärvas. 

*pöstinge& „Festung, f.“ — <festing „Festung“ PrW. 

*petard& „Petarde, f., Sprenggeschoß“. 

*petrölija, petrolijus „Petroleum, n., Steinöl“ — < petrölje 

„Petroleum“ PrW. 
p&zelis „leichtes Schimpfwort, nichtstaugender Mensch“. Vgl. 
pesel „das Membrum des Stiers‘“ Frischb. 

*pybeles, pl. „die Fibel“. Nach K. trägt alles, was auch nur ent- 
fernt ein Buch ist, in Pr. Litauen die Pluralform. Dasselbe 
gilt auch für knygos „Bücher“, pl. in ganz Litauen. 

*pidölas „Pedal, n.“ 

*pienmuiz6 „Milchmus, n.“ Eine Lehnübersetzung, in der der 
erste Komponent mit dem lit. pienas „Milch“ ersetzt 
worden ist. Vgl. muize. 

*piötstundis „die Mittagsstunde“. Eine Lehnübersetzung in der 
an Stelle des ersten Komponenten Mittag die lit. Be- 
zeichnung dafür pietüs, pietai, pl. eingetreten ist. Vgl. 


stunda. 
pygä „Feige, f.“ — «fige „Feige“ PrW. Vgl. pygmedis. 
*pigeneras „Pionier“ — < pigenir, pigenier „Pionier“ PrW. 


*pygmedis „Feigenbaum“ (K. pyguy medis). Der zweite Kom- 
ponent Baum ist hier mit lit. mödis „Baum“ übersetzt 
worden. Vgl. pygä. 

*pikdrote, pikdriut® und pikdriot& „Pechdraht‘“ — < pekdröt 
„Pechdraht“ PrW. Vgl. dröte. 

pikiavimas „das Schmieren mit dem Pech“. Eine Ableitung 
von pikis, s. dort. 
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pikinis Adj. „von Pech“. Gebildet ist es von pikis ebenso 
wie lit. medinis „hölzern“ von mödis „Holz, Baum“. 

pikis „Pech“ — «pick, pek „Pech“ PrW. Vgl. Trautmann 
Wwb. 217. 

*pykis „Pick, m., Pike, f., Spieß, Lanze“ — «pik „Pike“ PrW. 
Vgl. Spykis. 

pikitoti „bepechen, mit Pech beschmieren“. Eine Ableitung von 
pikis. 

*pila, pile „Pille, f., eine leichte Kugel zum Spielen, Ball“. 

pil&er& „Feldscher, m., Feldscherer, m.“ Vgl. fil&ere. Das 
„d“ ist hier assimilatorisch geschwunden. 

pyle, pylis „die Ente“. Es stammt entweder aus let. pile 
„Ente“ oder direkt aus dem Deutschen, vgl. pile „Ruf- 
name der Ente“ Frischb. Vgl. SeIMM. 1931, 3,286, Büga 
KS. 275, Trautmann Wb. 218, MLV. III, 232. 

pylinas „Enterich“. Eine Ableitung von pyl& gebildet analog 
zu %asinas „Gänserich“ 

*pyliozopija „Philosophie“. 

*pinas „ein Finne, Finnländer“. 

pingerotas „Fingerhut“ — « fingerhöt „Fingerhut“ PrW. 

pinigas, piningas (in alit. Schriften: penigas und peningas) 
„Geldstück, Geldmünze“. Nach Büga KS. 70 ist das ober- 
litauische pinigas „Geldstück, Geldmünze“ um 1200 aus 
dem mnd. pennig ins Litauische entlehnt worden. Das Zem. 
piningas sei dagegen etwas älter und würde wohl aus 
dem an. penning stammen. Es wäre hierzu zu bemerken, 
daß es nicht unbedingt nötig ist, das Zem. piningas mit 
Büga aus dem Altnordischen herzuleiten. Vielmehr wäre 
hier an nd. penning und schließlich an die in preußischen 
Maa., auch in Pr.-Litauen bis auf heute gebräuchlichen 
Formen: fenning, pfenning „Pfennig, Geldstück“ PrW. zu 
denken. Plural pinigai, piningai „das Geld“. 

*piükeroti „mit einem Eisenstück unausgesetzt an die Wand 
schlagen“ — <pinkere „dauernd auf- und einschlagen“ PrW. 

*piningmainys „Geldwechsler““. Dem zweiten Komponenten 
-mainys liegt das lit. Verbum mainyti „wechseln, tau- 
schen“ zugrunde. 
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piäzelis „Pinsel, Malerpinsel“. 

*pinzeliuoti „pinseln“. 

*pype&, öfters pyp&le „Pfeife, Flöte“ — «pipe „Pfeife, Weiden- 
pfeife der Volksjugend“ PrW. 

*pipelys, pipelis „Pfeife, ein Blasinstrument, Schalmei; auch 
Gießröhre an einer Kanne“ — «pitd. pipel „Pfeifel“, Vgl. 
pypkragis. 

*pypeliuoti „die Flöte blasen, pfeifen“ — <pipeln „pfeifen“ 
Frischb. 

*pyperis „Pfeifer“ — -piper „Pfeifer“ Frischb. 

*pipirmincai pl. „Pfefferminz, m.“ 

pypkis „Pfeifchen, Tabakspfeife“ — «pipke „Pfeife“ Frischb. 
Auch wr. pipka „Pfeife“. 

*pypkragis „eine Kanne mit einer Gießröhre“. Vgl. krägas. 

- *pir&tas „Fürst, m.“ — < first „Fürst“ PrW. 

*pirStelis, perStelis „Förster, m.“, s. firteris. 

*pirStiene „die Fürstin“. 

*pistole, pistüle „Pistole, £.“ 

*pitrijole „Eisenvitriol“ —-< vitrejöl „Vitriol“ PrW. Vgl. vitrijol& 

*piulk&, pjulk& „Veilchen“. Die beiden in Pr. Lit. gebräuch- 
lichen Formen sind sicher auf fijölke, violke „Veilchen“ 
PrW. und nicht mit Brückner SIFw. auf p. fijotek zurück- 
zuführen. Dagegen ist Zem. pijolkä „Veilchen“ (gew. 
Zibüte) als slavisches Lehnwort zu betrachten, vgl. r. 
fijalka, p. fijolek „Veilchen“. 

*pladas „Fladen, Aschenbrot“ — « flöde „Fladen, Kuchen“ PrW. 

*plaga „Flagge, f.“ — «flag „Flagge, Fahne“ PrW. Auch p. 
flaga „Flagge, Schiffslagge“. 

*pläkas „ein Flecken“ — «plak „Fleck“ PrW. 

*plaktotas Adj. „fleckig, voll breiter Flecken“. Eine Bildung 
von pläkas. 

plandlis „Flanell, n.“ 

*planöta „Planet, m.“ 

*plänka „Planke, diekes Brett“ — < planke „dickes Brett, Bohle“ 
Frischb. Preußische Planke oder Diele ist 30 Fuß lang 
und 2 Zoll dick. PrW. 

*plänta „eine junge Kohlpflanze, welche eben aus dem Samen 


— 12 — 


gezogen auf eine andere Stelle versetzt wird“. Es wird 
diesem Lehnwort d. Pflanze zugrunde liegen. 

*plätskamandants „Platzkommandant“. 

*nlätsmajors „Platzmajor“. 

*plazieruoti „blessieren, verwunden“ — « plessere(n) „blessieren“ 
Frischb. 

plökas gew. pl&kai pl. „Fleck, Eingeweide, Gedärme“ — < fläk 
(& halblang) „Eingeweide, Gedärme“ PrW. Auch p. flaki 
„Fleck“. 

*plöta „Flöte“, s. flieta. 

*plötas „Bügel, m.“ — «pläte „Plätteisen“ PrW. Brückner 
SIEw. 200 führt plöta an. 

*pleteris „Flieder“ — «leder „Holunder, Flieder“ PrW. 

*plötyzeris „Plätteisen, Bügeleisen“ — < plättiser „Plätteisen“ PrW. 

*pletüoti „plätten, pressen, bügeln“ — < plete, plätte „plätten“ PrW. 

plyckas, plyskas „ein breiter Mehlkloß, Fladen, Kuchen — 
«plitske, pliske, m. „eine Art Pfannkuchen aus festem 
Mehl- oder Kartoffelteig. Es gibt m£lplitske, kartofel- 
plitske“ PrW. Anders Skardzius SlLw. 

plincas „Plinse, f.“ — «plinz „ein Gebäck aus Mehl, Butter 
und Eier“ PrW. 

*plinderiuoti und pliufduriuoti „plündern“ — < plindere, plin- 
gere „plündern“ PrW. 

plinkus Adj. „fink, gewandt, lebhaft, schnell“ — «flink 
„schnell“ PrW. 

*plinta „Flinte, £.“ Auch p. flinta „Flinte“. Der geographischen 
Verbreitung nach (nur Pr. Lit.) ist dieses Wort direkt 
aus dem Deutschen und nicht erst aus dem polnischen 
herzuleiten. Die Diminutivformen: plintele, plintuZ& 
finden sich in lit. Volksliedern (Jd.) und zwar aus der 
Gegend von Veliuona. 

*nliöras „Flor, m.“, feines Gewebe“. Vgl. flor „Schleier“ PrW. 

*plioräuti „verschwenden, durchbringen“. Vgl. pltd. flörren 
„leicht blitzend auf und ab schweben, sich hinausputzen“, 

*plitigas „Pflug, m.“ — « pluk, plög pflug „Pflug“ PrW. Dagegen ist 
'plügas und plügas in Zemaiten und in Oberlitauen als 
slavisches Lehnwort anzusehen: p. plug, r. plug, klr. pluh. 


— 18 — 


*pliük „fAugs, sehr tüchtig, reichlich“: kaip toli yra? — trys 
myles pliük „wie weit ist es? — reichlich, wenigstens 
drei Meilen“ — «fluk, fluks „sofort, schleunig, sogleich, 
flugs“ PrW. 

*pliüme „Pflaume, £.“ — <plüme „Pflaume“ PrW. 

pliimpa „Plumpe, Pumpe“ — <plumpe „Pumpe“ PrW. 

pliumpüoti „pumpen“ — <plumpen „pumpen“ PrW. 

pliuädrius „derjenige, der plündert“. Vgl. plinderiuoti. 

*pliurai pl. „Bodensatz in der Flasche“. Vgl. plüre, plire „die 
zähe Schleimmasse, welche kranke Augen aussondern“ 
Frischb. 

*pliür& „Hure“ — «plur, plürke „unangenehmes Frauenzimmer; 
liederliches Frauenzimmer unterster Sorte“ PrW. 
plösteris und plösteris „Heilpflaster, Pflaster, n.“ — < ploster 
„Plaster“ PrW. plostariai pl. heißen die noch nicht 

reifen Erbsen. 

*plöta, plötas „Platte, £.“ — <plöt „Platte“ PrW. 

pöde, pödis „das Patchen, Pate“. In Zemaiten heißt pöd& das 
Patenkind, in Oberlitauen dagegen pödis „Pate“ und 
pöde „Patin“. — <pöde, pöt „Pate“ PrW. Vgl. po- 
dinas, pötas. 

*pöderis „der alte Vater, Großvater, Altsitzer“ sonst iSim- 
tininkas. — <föder „Vater“ PrW. 

*pödpiningiai pl. „Patengeld. Eine Lehnübersetzung, gebildet 
aus pöd6 und piningas, s. dort. 

*pol&je, polejus „Polei, m.“ Vgl. pal&jus. 

*pol&ruoti „polieren“. Zur ostpreußischen Aussprache vgl. pa- 
sierüoti < pasere „passieren“ PrW. 

*policei-mistras „Polizeimeister“. Vgl. puliceija. 

pölvarkas, pulvarkas „Vorwerk“. Wenigstens in Pr. Lit. — 
< folwörk „Vorwerk“ PrW. Auch p. folwark „Vorwerk“. 


*pomükelis „der Dorsch, ein Fisch“ — <pomuchel „Dorsch“ 
Frischb. 

*ponjunkaris „Fahnenjunker, m.“ Vgl. fön „Fahne“ PrW. 

pöras „das Paar“ — <pör „Paar“. 


*posiekelis „ein großer Schmiedehammer“ — <possekel „Schmiede- 
hammer“ PrW. 
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pöstas „Post, f.“ 

postkarte „Postkarte, f.“ Vgl. püstas. 

*postäynas „Postschein“. 

*pötas (bei K. auch puotas) „Pate“ — <pöt „Pate“ PrW. 

*potinga „Bottich, Wanne“. Schon K. ist es unbekannt. 

*pöZ& „Page“. 

praceftai, pl. „Prozent“, 

*prafeseris „Professor“ — <professer „Professor“ PrW. 

praktä „Fracht, f.“ — « frakt „Fracht“ PrW. 

praktüoti „frachten, verfrachten“, 

*prakurauti „prokurieren, advozieren“. Vgl. auch p. prokurowa& 
„einem etwas verschaffen“. 

*prakurotas „Prokurator, Advokat“. 

prancüzelis „Franzosenöl, oleum animale foetidum“. Zur Bil- 
dung vgl. buom&le. 

*prafgalis „Pranger, m.“ Vgl. prangel „Knüttel, Prügel, Stange“ 


pra&pieliuoti „verspielen“, s. Spielitoti. [Frischb. 
*pratikül& „Protokoll, n.“ 
*pravijaftas „Proviant, m. — <prowejant „Proviant“ PrW. 


*pravyzeris „Provisor, m.“ — <prowiser „Provisor“ PrW. 

*predikauti „predigen, Scherzwort, besonders jemanden in der 
Predigt schelten“ — <predigen „viel und überflüssig re- 
den“ PrW. Vgl. spredika. 

*preilein& „Fräulein“ — «freilein „Fräulein“ PrW. 

preiliupas „Freilauf beim Fahrrad“. Vgl. liöpa, liüpa. 

Preisai, pl. „Preußen“. 

*pr&mkis „Kautabak — «premke, m. „Kautabak“ PrW. 

*pr&emkitoti „Tabak kauen“. Ein Denominativum von prömkis. 

*premsai, pl. „die Premse zur Bändigung der Pferde“. Vgl. 
bremse „Nasenklemmer für wilde Pferde“ und premese, 
premmisse „Maulholz, Maulkorb, Zügel, Bremse“ Frischb. 

prösas „die Presse, der Bügel“. 

presuoti „pressen“ — < presse „bügeln“ PrW. 

presüotojis „Presser, m.“ Eine Ableitung von presuoti. 

*pritius „Pritsche, f.“ 

*prifestunga „Festung, Beifestung“. Die partikel pri- gibt die 
deutsche bei- wieder. 
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*prikas, prikis „Bootshaken, Feuerhaken“ — <pricke „Stange“ 
Frischb. 

*prikelis „Prickel“. Vgl. Frischbier unter pricke. 

priknypkiuoti „anknöpfen“. Vgl. knypk& und knypkiuoti. 

prikrampuoti „ankrampen“, s. krampüoti. 

priliodüoti „volladen, laden“, s. liodüoti. 

primalduoti „anmelden“, s. maldüoti. 

*primjeleitmons „Premierleutnant“, s. leitmonas. 

*prysas „eine lange Stange, womit Fahrzeuge auf flachem Wasser 
weiter geschoben werden — « prise „eine lange Stange“ PrW. 

*pryskis „Prise Tabak“ — «priske „Prischen“ PrW. 

prisiSmoryti „sich betrinken“, s. Smöryti. 

*prißneliuoti „anschnallen“. 

*priSniüruoti „anschnüren“. Vgl. schnüren „mit einer Schnur 
umspannen, binden“ Frischb. 

pri$riübuoti „anschrauben“, 

pryStikis „Frühstück, n.“ — « fristek „Frühstück“ PrW. 

*prifviesavimas „Anschweißen, n.“ Eine Ableitung von: 

*prißviesuoti „anschweißen“. Es liegt hier eine Anlehnung an 
lit. $viesä „Licht“ vor. 

*prizentiertoti „präsentieren“. 

*probo mise „Probemesse“. Vgl. mise. 

*procenteris „Präzentor“ — <prezenter „Präzentor‘“ PrW. 

*promas „Prahm, Fahrzeug“ — « präm „plattes großes Fahrzeug, 
Fähre zum Übersetzen“. Es könnte auch aus p. pram, 
prom „Prahm“ stammen. Aber die geographische Ver- 
breitung des Wortes und die späte Zeit (Ende des 19. Jhs. 
in preußisch-litauischen Zeitungen) schließt den polnischen 
Einfluß aus. 

*pröpstas „Propst, m.“ 

*pröva und prövas „Probe, f.“ — «prow „Probe“ PrW. 

*prövos drüka „Probedruck“. 

*provincas „Provinz“, 

*provSriftas „Probeschrift“. Vgl. pröva. 

prüpas „Pfropfen“ — <propp „Pfropfen, m.“ PrW. 

*prüpeteneris „Pfropfenzieher‘ — < propetener „Pfropfenzieher“ 
PrW. 
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prüst „prosit“, s. sprüst. 

psalteras „Psalter, m.“ Auch p. psalterz. 

pucavimas „das Putzen“. Eine Ableitung von pucüoti. 

pucobelis „Putzhobel“, s. öbelis. 

puctoti „putzen“ — <putse „putzen“ PrW. - 

pucuotojis „Putzer, m.“ Eine Ableitung von pucüoti. 

*püdere „Putzschere, Lichtschere, mit der man das Licht abputzt“. 

*püdelis „Paudel, Schachtel“ — <«püdel „Schachtel, Truhe; 
Himmelbett“ PrW. Dagegen ist pudlas „Schachtel“ als 
ein Lehnwort aus p. pudio anzusehen. 

*pudere&ti „sich putzen“ — < pudere „pudern“ PrW. 

*püderis „Puder, m.“ 

*puderiuoti und pudeliuoti „pudern“, s. pudereti. 

püksis „braunes Pferd“ — < fuchs „braunes Pferd“ PrW. 

püksis „kleine Säge, Fuchsschwanz“. Vgl. buk&vancis. 

püktelis „Fuchtel, Putzmühle“. 

*pukuoti „puchen, schlagen, dreschen, schelten“ — < puchen 
„schelten“ PrW. 

*puliceija, pulecij& „Polizei“ — < puletsei „Polizei“ PrW. 

*pult& „ein Bolzen, Klöppel“ —  bult „Bolzen“ PrW. Vgl. bultis. 

pülveriai pl. „Pulver“, s. pürvelis. 

*Pümariai und Pommarai, pl. „Pommern, Pommerland‘“. 

*pumerancas „Pomeranze, f.“ 

pumpa „Pumpe“, s. pliümpa. 

pumpüoti „pumpen“, s. pliumpüoti. 

*punc6 „cunnus, vulva“ — <punze „cunnus“ PrW. 

pundas, pundus „eine Gewichtsgröße von 40 Pfund“. Dieses 
Lehnwort ist schon bei Ma2., Br. und SzDi. vorhanden 
und bedeutet: Gewicht, Pfund, Zentner. Skardzius SILw. 
läßt unentschieden, ob es aus ar. *pydb (<ppde) oder aus 
dem Germanischen entlehnt worden ist. Brückner SIFw. 16 
führt es als ein Lehnwort aus dem Deutschen an. Laut- 
lich stehen faschw. pund, afries. pund und die ostpreußische 
‘Form pund „Pfund“ dem lit. pundas am nächsten. Vgl. 
dazu Büga Izv. XII, 1,1f., ZfslPh. 1,28, Wadstein Lw. 14, 
Mikkola Ber. 155. Zur Bedeutungsentwicklung von pun- 
das ist wichtig festzustellen, welche Bedeutungen dieses 
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Wort zur Ordenszeit im Deutschen gehabt hat. Aus 
Webers Preußen S. 155f. erfahren wir folgendes: „als 
Gewicht finden wir zur Zeit des D. O. drei Arten von 
Pfunden: a) das eigentliche Pfund, Mark = oder Kram 
(urkundlich irrtümlich auch Krom) Pfund genannt, d. h. 
das doppelte des Marktgewichtes, doch 1436 noch in ver- 
schiedener Geltung. b) das Lies- oder richtiger List- 
pfund, das für gewöhnlich 18, beim Bernstein 20 Pfund 
enthielt. c) das Schiffspfund von 20 Listpfund, also 360 
resp. 400 Pfund. 

pundölis „Gewichtsmaß von 20 Pfund“. Ein Dimin. von pundas. 

pundin& „ein Tuch zum Zusammenbinden eines Bündels“. Eine Ab- 
leitung von pundas gebildet analog zulit. kuskin& „Tuch, 
Kopftuch“ von kuskä „Tuch“; nosin& „Taschentuch“ von 
nosis „Nase“. 

pufidulas „ein Bündel von Lappen“ — < pundel, pungel „Bündel, 
kleines Pack“ mit Anlehnung an pundus, s. pufgulis. 

pundZius „Zentner, m.“ Eine Ableitung von pundas gebildet 
analog zu lit. rälius „Rademacher“. 

puägulis, pungulys „Bündel“ — <pungel „Bündel, kleines Pack“ 
Frischb. 

punguliuoti „Bündel machen, einpacken“ — < pungeln „ein- 
packen, Bündel machen“ PrW. 

puodmefitas „Fundament“. Wahrscheinlich aus einer mund- 
artlichen Form, die in preuß. Maa. sehr zahlreich sind, 
vgl. fundament, fundement, fullement, folement, foldement, 
föllement „Fundament“ PrW. mit Anlehnung an punda- 
meftas, fundamefitas entstanden. 

*püpe „Puppe, £.“ 

*purceliönas „Porzellan, n. 

*pur&tmistras „Forstmeister“, s. furStmistras. 

pürvelis „der aus leinenen Lappen gebrannte Zünder‘ — < Pulver. 
Vgl. tintpurvelis. 

püsalve „ein halber Halben, ein Quartier“. Vgl. älve. 

pusdorelis „Halbtaler“, s. döleris. Der erste Komponent halb- 
ist, wie auch in einigen folgenden Wörtern, mit lit. pus& 
„Hälfte, £.“ ersetzt worden. 


“ 
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püskurtelius „Halbquartier“. Vgl. kurt@lius. 

püspund& „eine Gewichtsgröße von 20 Pfund, die Hälfte von : 
pundas“. 

püsstukis „Halbstück“, sonst t&lis „Tall, Garn“. Vgl. stükis. 

püsstuopis „ein halbes Stoff, Halblitermaß“. Vgl. stüopa. 

*püs&6&pelis „ein halber Scheffel“, s. Sepelis. 

*püstamtas „Postamt, n.“ 

*püstas „Post f.“, s. vörpustas. 

*pustavimas „Postfuhre“. Eine Ableitung von pustuoti. 

*püsteris „ein Teil der Petroleumlampe, worin das Glas steht“. - 
Vgl. puster „Blasebalg in der Schmiede“ PrW. 

*pusthalterija „Posthalterei, f.“ 

*püsthalteris „Posthalter“. 

*pustilijönas „Postillon, m. 

*pustininkas „Postbote“. Eine Bildung von püstas mit dem 
Sufix — ininkas. 

*püstkelis „Poststraße, Postweg“. Der zweite Komponent lit. 
kelias „Weg, m.“ 

*püstkort& „Postkarte, f.“ 

*püstmeisteris und püstmistras „Postmeister“. 

*pustpiningiai, pl. „Postgeld“, s. pinigas. 

*pustreiteris „Postreiter, m.“ 

*pustsikilters „Postsekretär“. Vgl. sikeltär „Sekretär“ PrW, 

*püstStacijons „Poststation“. 

*pusty bögis „Postenlauf“, lit. bögis „das Laufen“. 

*pustuoti „die Post befördern“. Eine Ableitung von püstas. 

*püsübininkas „ein Halbhüfner“. lit. püs& „die Hälfte“. Vgl. 
übas. Gebildet ist es analog zu lit. ükininkas „Landwirt“, 

*püsübis „eine halbe Hufe“. Der erste Komponent lit. püs& 
die „Hälfte“ und der zweite — übas „Hufe“ — <hübe 
„Hufe“ PrW. 

*pütase „Pottasche, f.“ 

*pütsas „die Schnuppe vom Licht“ — < Putz. 

*putero%as, puteröä& „Futterage, Furage“. 


“ 


*Rabantas „ein Reff; ein Strick, durch welchen das Segel kleiner 
gebunden wird“ Da dieses Wort nur in Pr. Lit. be- 
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kannt ist, so ist bei seiner Erklärung an reffband „ein 
Strick am unteren Teil des großen Segels zum Reffen“ 
PrW. zu denken. Auch p. rabandy „die Schnüre an die 
Rahe zu binden“. Vgl. ribantai. 

*rabilijonas „Rebellion“ — <rebeljon „Rebellion“ PrW. 

*rabyneris „Rabbiner“. 

*ragimentas, regimentas „Regiment, n.“ 

*ragistai pl. „Register“ — <registen, rejista „Register“ PrW. 
Auch p. rejestr „Register“. Vgl. raistai. 

raguol& (K. in deutsch-litauischem Teil unter Schrank schreibt 
ragole) „Schrank ohne Türen mit Brettern, Fächern“ — 
<ragÖl, rogöl „Regal, ein Brettergerüst für Küche oder 
Kammer, Wandbrett“ PrW. Büga KS. 48 bringt raguole 
mit lit. rägas „Horn“ zusammen, was kaum der Fall 
sein kann. 

*raistai pl. „Register, Inhaltsverzeichnis“. Anscheinend aus 
ragistai kontrahiert. Vgl. rejista „Register“ PrW. 

*raistininkas „Buchhalter“. Eine Ableitung von raistai ge- 
bildet mit dem Suffix -ininkas. 

raitelija „die Reiterei, dieKavallerie“. Eine Ableitung von raitelis. 

raitelis „Reiter, m.“ Das „|“ in der Endung ist dissimilatorisch 
aus „r“ entstanden. Vgl. dazu den Familiennamen Ri- 
telis «Ritter. Auch p. rajtar. 

*raitelyste „Reiterwesen“. Eine Ableitung von raitelis ge- 
bildet mit dem Suffix -yste. 

*räitmonas „Ratmann, der Gehilfe des Dorfschulzen. Vgl. röta. 
Das „i“inraitmonas ist sekundär eingeschoben. Denkbar 
wäre auch die Anlehnung an lit. raitas „zu Pferde“. 

räkalis „der Racker, ein Schimpfwort — < Racker. 
rakaris und rakeris „Racker, Schinder, Abdecker“. 

*raköta „Rakete, f.“ 

rakrütas „Rekrut“. Vgl. akrütas. 

*ramas „die Pfahlramme — < ramme „die Ramme, mit der gerammt 
wird“ PrW. 

*ramufty arklys „das Remontpferd“, lit. arklys „Pferd“. 

*rankZogis „Handsäge“. Eine Lehnübersetzung, in der der erste 
Komponent ranka ein echt lit. Wort ist. Vgl. zögas. 
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räspile, raSpil& auch raöpile „die Raspel, grobe Pfeile“ — 
<raspel, ra&pel „große Pfeile“ PrW. 

*rastas, r&stas „Arrest, m.“ Diese Form ist nur in Pr. Lit. 
gebräuchlich, sonst äreStas (<p. areszt), aber retantas 
„Arrestant“, raStavoti „arretieren“. Zum Abfallen des 
anlautenden „a“, vgl. renda „Arende“. 

*raümas „Raum“. Diese Form taucht nur bei Chyl. an ein paar 
Stellen auf. Sonst rümas, ruimas, vgl. dort. 

*raumeteris „Raummeter“. 

*raviera, raviers „Revier, n.“ 

*ravija und ravyje& „Revue, f.“ 

*razeda „Reseda, f.“ Auch p. rezeda „Reseda“. 

*razyna, razyne& „Rosine, f.“ 

*redaktiers „Redakteur“, 

*regyrunga „Regierung, f.“ 

*regyrungsbecirkis „Regierungsbezirk“. 

reifas, reipas „Schiene, Beschlag eines Wagenrades“ — « Reifen. 

reizas „l. die Reise, 2. Mal, ein bestimmter Gang, Fuhre“ — 
<reise „Gang, Fuhre“ Frischb. Vgl. mnd. reise „Mal, 
Kriegszug“. 

*reizbedis „Spannbett, n.“ — <reizbed „gewöhnliches Bett 
im Gegensatz zum Himmelbett; leichtes Bett, das man 
in Endstücken und Mittelteil zerlegen kann“ PrW. 

*reizine& (gew. valtis) „ein Reisekahn, ein Flußschiff mit flachem 
Boden“. Eine Bildung von reizas mit dem Suffix -ine, 
nämlich die zum Reisen. 

*reizvalt& „Reisekahn“. Der zweite Komponent Kahn ist mit 
lit. valt&e „Kahn“ übersetzt worden. 

*rekteris „Rektor“ — «rekter „Rektor“ PrW. 

*rektsanvalts „Rechtsanwalt, Advokat“, 

‘römas „hölzerner Rahmen, Fensterrahmen, Bilderrahmen“ — 
<räm „Rahmen“ PrW. Auch p. rama. Vgl. römai. 

*reficelis „Ranzen, m.“ — <renzel „Reisesack“ PrW. 

renda und randa „Arende, Pacht“. Auch p. arenda „Pacht“. 
Vgl. mlat. renda. 

rendaätas „Rendant, m.“ 
*r&nis „Rinne, f.“ — «ren, rän „Rinne“ PrW., s. rine. 
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*rentenbank& „Rentenbank, f.“ 

*republik& „Republik“. 

*r@stas „Arrest, m.“ Das anlautende „a“ ist abgefallen. Vgl. 
renda. 

*rezidentsas „Residenz“. 

*ribaftai, pl. „reffbänder“ — <Reffband. Vgl. rabanitas. 

*ribanty v&jas „starker Wind, halber Sturm“, lit. vöjas „Wind“. 
Also ein Wind, bei dem die Reffbänder gezogen werden 
müssen. 

*riepeliauti „kämmen, riffeln“: linus riepeliauti, gew. kärsti 
„Flachs kämmen“, fläks r&pele „die Samenkapseln von 
der Leinenpflanze mit einem dazu geeigneten, mit Haken 
versehenen Instrument (r&pel) abreißen‘“ PrW. 

*riepelis „Flachsriffel“ — <r&pel „Werkzeug zur Flachsbereitung“ 
PrW. 

*riera „Röhre“ — «rer „Röhre“ PrW. Vgl. röre. 

*rygelis „Riegel, m.“ 

*rikbuomis „der Riekbaum, die Zaunstange“. Vgl. rik& und 
buiomas. 

rik& „ein Rick, Planke oder Stange zu einem leichten Zaune, 
Zaunstange, Zaunbrett‘“ — <rick „Zaunlatte, Zaunstange, 
lange Stange zum Zaun für Roßgarten oder Viehhürde“ 
PrW. 

*rikpolis „Rückenpfahl, m.“ 

riktik Adv. „richtig, gerade so“. 

riktingai. Adv. „richtig“. E 

riktingas Adj. „richtig“. Es ist mit dem lit. Adjektivsuffix 
-ingas umgebildet. Vgl. maktingas. 

*rikt$ied& „Richtscheid, n.“ 

*rfmas „Riemen, Riemenzeug‘“‘ — <rime „Riemen“ PrW. 

rjmininkas „Riemer“. Eine Bildung von rymas. Brückner 
SIFw. 126 führt es auf p. rymarz „Riemer“ zurück. 

rindä und rifd& „eine Krippe, Dachrinne“ — < rinde „Krippe 
für das Viehfutter“ PrW. 

rine und rind „Rinne, das Gerinne“ — <rine, ren „Rinne, Dach- 
rinne“ PrW. Sicher ist, daß die ostlit. Formen rynä, 
ryniä „Rinne“ aus p. ryna stammen. Dagegen werden 
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die Zem. rinä, rin@ eher aus dem Deutsch en als aus dsikt 
Polnischen entlehnt sein. Vgl. Skardäiüs” SILw. ryna. 
rinka „ein Ring, Reifen, Kreis“. 
rinke, rinkis — dasselbe wie rinka. — «rink, rinke, rink 
„Ring, Spanne, Schnalle: der gefangene Ei „.. in 
eiserne Rincken gespannen“ Prw. Was rinkä, rinkas 
„Marktplatz“ anbetrifft, vgl. SkardZius SILw. 190. 

*ripsas „Reps, eine Pflanze“ — <rips „Reps, Ölfrucht“ PrW. 

ripsas „Stoß, m.“ — <rips „Stoß“ PrW. 

*rypSlegeris „Seiler“ aonet vifvininkas) — « ee 
„Seiler, Verarbeiter des Hanfes und Flachses zu Stricken 
und Schiffstauen“, s. Frischb. r£p. 

*rysas „ein Reiskorn“, pl. rysai „der Reis“ — <ris, m. „Reis“ PrW. 

*rytmi$& „Frühmesse, f.“ Eine Lehnübersetzung, in der der erste 
Komponent ryt- (<rytas „Morgen“) anstatt d. früh- 
getreten ist. Vgl. mise. 

ryvyzeris „Reibeisen“ — «riwizer „Reibeisen“ PrW. 
*rödelis „Ruder, n.“ — <rudel „Ruder“. Auch p. rudel „Ruder“. 
Vgl. rüdelis. 

römai pl. „Fenster-, Türrahmen“ — <röm, röme „Rahmen“, 
Auch p. rama „Rahmen“. We 

rönas „Rahbn, schwerer Klotz, Baumstamm, Zimmerholz“ — 
<ron, röne „Rahn, Baumstamm, Baumstumpf“ PrW. 

rör& „Rohr aus Zement für die Brücken usw.“ 

*r6ta „der Rat, der hohe Rat“: rötg laikyti „Rat halten“. 

*rötauti „raten“, 

*rötininkas „Ratsherr, Ratgeber“. Eine Bildung von röta. 

*rötponis „Ratsherr“. Der zweite Komponent pönas (<p. pan) 
„Herr. x 

*rötsdyneris „Ratsdiener“. 

*rotstube „Ratsstube“. 


*rötüz& „Rathaus“ — <röthüs „Rathaus“. Dagegen rötus6 
<p. ratusz „Rathaus“. Vgl. baküze. 
*rozerania „Rosmarin“ — <roseranje „Rosmarin“ PrW. 


*rübelis „Rubel“. Das in Zemaiten und in Oberlitauen gebräuch- 
liche rüblis ist als slavisches Lehnwort zu betrachten. 
Vgl. Brückner SIFw. rübelis. 
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*rubrikis „Bötgl, Rubrik“ — <rubricke „ein Stein“ PrW. 

*rüdelis „das Steuerruder“, — <rudel „Ruder“ PrW. Auch p. 
rudel. Vgl. styras. 

rüikis „Unterrock“. Büga KS. 279 nimmt an, daß es den Ze- 
'maiten durch die Kuren aus dem d. Rock übermittelt 
worden ist. Es wäre im Kurischen ein *rukis zu erwarten, 
und durch die Epenthese des „i“ wäre dann lit. rüikis 
entstanden. 

ruima, ruimas „Raum“. Vgl. ndl. ruim „Raum“, s. rümas. 

ruimäa Adj. „geräumig, frei, unbesetzt“. 

ruimingas Adj. „geräumig“. 

ruimüoti „räumen“ — <raime „räumen“, Wie ruimas und 
seine Ableitungen entstanden sind, ist nicht mit Sicher- 
heit zu entscheiden. Die normale Form ist rümas. Es 
könnte die Einwirkung von ruimuoti vorliegen, jedenfalls 
mit Anlehnung an rüimas. Aber andererseits kann es 
eine rein litauische Entwicklung sein, vgl. z. B. den ober- 
lit. Familiennamen Rügys, der im Zem. zu Ruigys wird, 
dazu rüpüZ& und rüpuiZ6 „Kröte“, 

*ruklaka, ruklakas, ruklakis „Rauchloch“ — <rökloch „Rauch- 
loch, Rauchfang, Schornstein“ mit Anlehnung an lit. 1&kti 
„Hiegen, steigen“ PrW. 

ruksas „Stoß“ — <ruks „der Ruck, Stoß“ PrW. 
rüktabakis „Rauchtabak“. Vgl. tabäkas. 

ruliävimas „das Rollen“. Eine Ableitung von ruliüoti. 
rülis „Rolle, £.“ — <rul „Rolle, Wäscherolle“ PrW. 

*rulinges pl. „die Wellen, Wellengang“ — «rollinge „Brandung, 
Wellengang“ PrW. 

rulitoti „rollen“ — «role, rule „rollen“ PrW. 

rulitotojis „derjenige, der rollt“. Eine Ableitung von rulitoti. 

rümaloti „rütteln, wälzen“ — <romele, „coire, rütteln, herum- 
toben“ PrW. 

rümas „Rum, m.“ 

rümas, rüme „Raum, Ausdehnung“, pl. rümai „herrschaftliches 
Haus, Palast“ — «rum „Raum“ PrW. 

*rümpa „Rumpf, m.“ — «<rump „Körper, Bienenkorb, Rumpf“ 
PrW. NessWb. hat rumbas „Rumpf“, 
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rümulis „ein kegelförmiges Geschirr aus Blech zum Teekochen“ 
— < drummel „Trommel“ PrW. mit abgefallenem anlauten- 
dem „d“ bzw. „t“. Vgl. drümelis, trümulis. 

rufdas Adj. „rund“, ä 

rundinas Adj. „rund“. Es ist nach der Analogie von lit. kü- 
pinas, sklidinas „voll“ aus rufdas umgestaltet. 

rundinümas „die Runde, das Rundsein“. Eine Ableitung von 
rundinas. Zur Bildung vgl. lit pilnümas „das Vollsein“ 
von pilnas Adj. „voll“. 

*rundladiai pl. „eine Art von Holzstangen“. Zugrunde wird 
wohl diesem Worte „runde Latte“ liegen. 


rufgas „Runge, Wagenrunge“ — <rung, runge „Wagenleiter- 
stütze, Runge“ PrW. 
runginifikas „Rungschemel“ — eine Ableitung von ruügas. 


runkeliai, runkuliai, pl. „rote Rüben, Runkelrüben“ — < runkel 
„Runkelrübe, beta vulgaris“ PrW. 

rupunck& „Brunnenkresse“ — wohl aus rupunzel „gemeine 
Winterkresse“ Frischb. umgestaltet. 

*rusm6le „Roßmühle, f.“ Vgl. Stampmele. 

*rüstas „ein Rost, auf dem man röstet“. Auch rust&lis Dimin. 
wird gebraucht. ; 

*rusZardis „Roßgarten“. Der zweite Komponent lit. Zardis „Roß- 
garten, ein großer umzäunter Weideplatz“ ist an Stelle d. 
Gartens getreten, s. Trautmann Wb. 366. Vgl. rüzgardis. 

rütas „Raute, Fensterscheibe‘“ — <rüt „Fensterscheibe, raute“ 
PrW. 

rüzgardis „Roßgarten“. Kommt auch als Flurname (Pr. Litauen) 
vor. Der zweite Komponent lit. gardas „umzäuntes Ge- 


ländestück“, 
rüzvelkis „Roßwerk zum Antreiben der Dreschmaschine mit 
Pferden“ — <roßwerk „Roßwerk zum Treiben der Ma- 


schinen mit Pferden“ PrW. mit volksetymologischer An- 
lehnung an lit. vilkti „ziehen“ entstanden, 


Saksas „Sachse, m.“, s. zäksas. 
*salavija, salvija „Salbei“ — <salwi, zalwij „Salbei“ PrW. 
Vgl. zalvija. 


Ü 
Es 


*salbergeris „Salzburger“, s. zaltsburgeris. 

*sämas „Summe, f.“ — <zam, zum „Summe“ PrW., s. zamä. 

*samatä „Sammet‘“ — < samet, sammit „Sammet“ PrW. Auch 
p- samit. Vgl. sumatas. 

*samatinis, Adj. „von Sammet“, Eine Ableitung von samataä. 

*sapyras „Saphir, Edelstein“. 

*sapte& „Saft, f.“ 

*sarderis „Sarder, m.“ 

sathanas BrP. 2,369 „Satan“, sonst Setonas <p. szetan. 

*scöptras „Szepter, Zepter“. 

*sekcijonas „Sektion, eine Abteilung des Militärs“. 

*sekundöneris „Sekundaner, m.“ 

septemberis „Monat September“, 

*s6räpas „Seraph“. 

*serap\nas „Seraphine“, sonst im Lit. serapinas „Seraph‘“ — 
<r. serafim. 

*seötomeris „eine Art Fischnetz, Senksteche, die gerade ins . 
Wasser gesenkt und nach einiger Zeit wieder senkrecht 
in die Höhe gezogen wird“. Seiner Art nach entspricht 
setomeris dem Senkhamen, Setzhamen (Frischb.), der 
auch ein einfaches Netztuch darstellt, das mittelst eines 
hölzernen Kreuzbügels oder Rahmens ausgespannt gehalten 
wird. Es ist anzunehmen, daß setomeris nur eine 
Korrumpierung von Senkhamen ist. Vgl. sinkine. 

*signol& „Signal, n.“ 

*sikvesteris „Sequester, m., Zwangsverwalter“. 

symbolas BrP. 2, 183 „Symbol, n.“ 

*sinkin& „Senksteche, eine Art Fischnetz“ — «senke, senker 
„Senknetz, Senkhamen“ Frischb. litaunisiert. Zur Bildung 
vgl. reizine und zinkine. 

Syönas und Syjönas „Zion, Königsburg Davids“, s. Zyjönas. 

*sypa „Seife, £.“ — «sip „Seife“ PrW., s. zypa. 

*skatül& „Schatulle“. Brückner SIFw. hält skatül& für einen 
Slavismus. Es ist nur in Pr. Lit. im Gebrauch, und be- 
sonders seine Ableitungen zeigen eine enge Verbundenheit 
mit dem Deutschen. Vgl. skütulas. 


*skatul&ös übas „eine Schatullhufe“. Vgl. übas. 
8* 


— 16 — 


*skatul&s kiemas „ein Schatulldorf, ein freies königliches Dorf“, 
lit. kiemas „Dorf“. 

*skatulininkas „Schatullkölmer, Schatullbauer“. 

skefsbalkis „ein Querbalken an der Brücke“, lit. skefsas Adj. 
„quer“. Vgl. bälkis. 

skersgasis „Quergasse“. Vgl. gäsas. 

skersgrab& „Quergraben“. Vgl. gräb£. 

skerstukis „ein querliegendes Ackerstück im Felde“, s. stükis. 

skersZakis „Quersack“. Vgl. Zäkas. 

skyda, skydas „Schild, n.“ Nach Büga KS. 282 ist skydas 
seiner Bildung nach mit dem lit. skiötas „der Langbalken 
an der Egge; Weberkamm“ identisch. Seines Ursprunges 
nach ist es germanisch. Vgl. afries. skid, ahd. scit, mhd. 
schit „Scheit, Holz“. S. Büga RFV. 73,288. Anders 
Bezzemberger BB. 1,337; Fick BB. 18,141. 

skydininkas „Schildmacher, m.“ 

skydnesis „Schildträger“, lit. neSti „tragen“, 

skyduotas Adj. „mit einem Schilde versehen“, 

skiädelis, skindelius „Dachschindel, f,“ — <mnd. schindele 
„Schindel, Holzziegel“. Vgl. Sindelis. 

skindelinis Adj. „mit Schindeln gedeckt“. 

skindelninkas „Schindeldecker“. Eine Bildung von skifdelis 
mit dem Suffix -(i)ninkas. 

*skyve6, skyvis „das, was sonst $yv&, mancherorts Teller heißt“ 
— <mnd. schiwe „Scheibe“. Es ist nicht ausgeschlossen, 
daß diese Vokabel durch let. skivis, skive „Teller, 
Scheibe“ (< mnd. schive SeLw.) übermittelt worden ist. 
Vgl. Syve. 

*skryb&l& „Schreiber, Amtsschreiber, m.“ Vgl. mhd. schribsere, 
ahd. scribari, seriberi „Schreiber“. 

*skrybe&liene „die Frau des Schreibers“. 

*skryb&lija „Schreiberei“. 

*skröfeliai pl. „die Skrofeln“, 

skün& und sküniä „Scheune“ — <mnd. schune „Scheune“. Im 
14. Jh. noch schune „Scheune“ PrW. Auch p. (kaschu- 
bisch) skunia „Scheune“; apr. skuna. 

sküngalis „ein Stück Scheune‘, lit. gälas „Ende“. 
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*skurpijüns „Skorpion, m.“ 

*skütulas, skutül& „Schatulle, eine kurze hölzerne Büchse mit 
einem aufzustreifenden Deckel, besonders zur Beförderung 
der Butter, zum Mitnehmen auf der Reise oder bei Feld- 
arbeiten; hölzerne Butterbüchse; ein hölzernes Gefäß, das 
Essen auf das Feld zu den Arbeitern zu tragen“ — 
<mnd. schuttel „Schottel, Schüssel“. Vgl. nd. scutala, 
aisl. scutell „Schüssel“ und Büga KS. 283. 

*skviertoti „exequieren, exekutivisch behandeln“. Vgl. aksi- 
vieruoti. 

*slibZakas „Diebsack“. Vgl. Slipsack „träger Mensch“ PrW. 

*smanta „Schmand, Sahne“ — < Smant „Sahne“ PrW., s. Smänta. 

smöra „Schmeer, Tran“, s. Smöra. 

*snäk& „Schnecke, £.“ — «Snäk, Snek, snök „Schnecke, Gift- 
schlange“ PrW. 

snite „Schnitt, m.“ 

snopelis „dummer, unachtsamer Mensch“. Vgl. Snöffel „Schnüffel, 
grüner, unreifer Mensch“ PrW. 

spacierüoti „spazieren“ — <Spazere PrW., s. Spacierüoti. 

spaneris „Pullover, kurzer Überzieher“. Es ist sichtlich aus 
spannen, Spanner gebildet. 

*spannogelis „der Spannagel am Wagen“ — < spannogel „Spann- 
nagel“ PrW., s. Spänegelis. 

späras „ein Sparren im Dache eines Gebäudes“. Höchst- 
wahrscheinlich <spär, spare „Sparren“ PrW. Auch p. 
spara, szpara „Sparren“. 

spätas „der Spaten“. 

spätas „der Spat, Pferdekrankheit“, 

spelt& „die Öffnung des Backofens“ — < Spelte, Spelz, s. Spelte. 

sperlökis „ein hängender Flicken, Lappen; Spitze oder Krön- 
chen“. Vgl. mnd. sperlachen „ausgespanntes Tuch“. 

spietoti „spitzen“, s. Spietioti. 

spielitoti „spielen“, s. $pielitoti. 

*spielmonas „Spielmann“, s. $pielmonas. 

spyker& „Speicher“, s. Spykere. 

*spykgra&tis „Speichenbohrer“, lit. grg%tas „Bohrer“, s. $pyk- 
gratis. 
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spykis „Radspeiche“ — <Spike „Speiche“, s. Sp£kis, Spykis. 

*spyliavimas „das Sperren, das Versehen mit Speilen“. Eine 
Ableitung von spyliuoti. 

spylYs, spilis „Speil, Stachel, Dorn, hölzerner Nagel“ — <spil 
„Speil“ PrW., s. Spylys. 

spyliuoti „speilen, sperren mit Speilen“ — <spilen „speilen“ 
PrW. 

spinta auch spinda (NessWb.) „Schafft, Schrank“ — <spind 
„Schrank“ PrW. 

spy%& „Ausspeisung“ — <Spis „Speise, Ausspeisung“ PrW., s. 


Spy2ze. 

a plattes Eisen mit einer Feder, das man durch 
Riegel oder Bolzen steckt, Splitter“, s. Splintas. 
*spörbiksas „Sparbüchse, f.“ Vgl. Spore „sparen“ und biks 

„Büchse“ PrW. 

*spredika, spredikas „Predigt im scherzhaften Sinne“ — <mnd. 
predike „Predigt“. Vgl. let. spredikis „Predigt“, 

*spredikauti „predigen“, s. predikauti. 

*sprytas „das Spriet, die Sprietstange, welche das Segel aus- 
gebreitet hält“ — <sprit „Baum oder Stange, die gabelig 
gewachsen oder gespalten ist“ Frischb. 

*sprüst „prosit“. Es ist scherzweise an lit. sprüsti „ent- 
schlüpfen, entweichen“ angelehnt. Beim Trinken wird 
scherzweise zugerufen sprüst! Der Betreffende antwortet: 
jei prüst, laikyk! „wenn es entschlüpfen will, halte!“, 
s. prüst. 

spükuoti „spucken“ — « spüke, Spöke „spucken“ PrW., s. Spükis. 

spulbanka „Spulbank“, s. Spülbankas. 

*spüle „Spule“, s. Spüle. 

*spüliuoti „spulen“, s. Spüliuoti. 

spünta „ein Spund, ein verschließbares Loch, eine Lücke, 
Scharte“ — <spunt, Spunt „Spund“ PrW. Auch p. szpunt. 

spuntävimas „das Spunden“ Eine Ableitung von spuntüoti. 

spuäteblis „Spundhobel“. Vgl. &belis. 

spuntlüpis „ein Mensch mit einer Hasenscharte. Lit. lüpa 
„Lippe, £“ Vgl. Spünta. 

spuntüoti „Spünden“ — <spunde „spünden“ PrW. 
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*stacionas „Station“. 
*stadiosus „Student“ — «Studiosus Frischb. 
*stadierüoti „studieren“, s. Stadierüoti. 
*stakoteris „Instigator, m.“ Zur Bildung vgl. Spekteris. 
stalbenkis „Werkstatt“. Eine Lehnübersetzung gebildet aus 
lit, stälas „Tisch“ und beükis, s. dort. 
staldas, staldis „Stall, m.“ Zur Entstehung des „d“ vgl. 
Prellwitz, Endzelin Le. Gr. $ 117ff. Apr. staldis „Stall“. 
*staldbernis „Stallknecht“. Lit. bernas „Knecht“. 
staldininkas „Stallknecht, Stallmagd“. Eine Ableitung von 
staldis. 
*staloZ6 „Stellage, Gestell bei der Dreschmaschine“ — + stal- 
läsche „Stellage“ PrW. 
starkus, sterkus, Starkus „Storch“. Im Ostlitauischen könnte 
es auch aus let. stafks («mnd. stork) „Storch“ entlehnt 
sein. Sonst müßte es aus mnd, stork „Storch“ stammen. 
Vgl. SkardzZius SlLw. 
*steire „Steuer“, s. Steire. 
*steliavimas „das Bestellen, Bereiten“. Eine Bildung von 
stelitoti. 
stelingis „Stallung“ — + Stäling „Stallung“ PrW., s. zdelinge. 
stelitoti „bestellen, bereiten“ — Stele „stellen, bestellen“ PrW. 
steliuotojis „derjenige, der bereitet“. Eine Bildung von 
steliuoti. 
stelvoga, stelvogas, stelvog& „Strangholz am Pferdegespann, 
Ortscheit“. Es wird dem Lehnwort eine mundartliche 
Form zugrunde liegen. Vgl. vögas, Stalvogis. 
*stönderis, stenderys „Ständer, m.“, s. Stendelis. 
stißas „Hartnäckigkeit, Eigensinnigkeit“. Vgl. stiet$ „eigen- 
sinniger Mensch“ PrW. 
stitininkas „eigensinniger Mensch“. Eine Ableitung von stidas, 
stikselis „Stecksel“ — «sticksel „kleiner Riegel“ PrW., s. 
Stikselis. 
*styma, stymas „Schwarm ziehender Fische“ — tim „Schnee- 
sturm“ mit Bedeutungsänderung“ PrW.; mnd. stim, stime 
„Lärm, @etöse“, dazu Frischb. unter stim. 
stinta „Stint, m.“ 
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stintininkas „Stintfischer“. 

*stipel& „Stippel, kleines hölzernes Gefäß“ — <stippel „hölzernes 
Gefäß mit Griff zum Schöpfen und Trinken“ PrW. 

*styras „das Steuer, Steuerruder“. Da dieses Wort nur in preußisch- 
litauischen Quellen vorkommt, so wird es eher aus Str, 
Stier „Steuer am Fahrzeug“ PrW. als aus dem Slavischen: 
p. styr, ster; klr. styr „Steuer“ stammen. Vgl. Skardzius 
SILw. 206. Anders Bezzemberger BB. 1, 338. 

*styrelga „Steuerruder, n.“ Gebildet ist diese Vokabel von 
styras analog zu lit. vertelga „Handelsmann“. 

*styrininkas „Steuermann“. Eine Ableitung von stfryti ge- . 
bildet mit dem Suffix -ininkas. Anders SkardZius SILw. 

*stirkyti „stärken (die Wäsche)“, s. Starkitioti. 

*styrmonas „Steuermann“ — «Stirman „Steuermann“ PrW. 

*stöglatas „Dachlatte“; lit. stögas „Dach“. 

*stögstub& „Dachstube f.“ Vgl. stubaä. 

*stokas „Pfahl, Zaunstakete“ — «stock „Stab“ PrW., s. Stokas. 

*stopselis „Pfropfen“ — <stopsel „Pfropfen“ PrW. 

*störas „Stör, ein Fisch“ — <stor, ster „Stör“ PrW., s. stürys. 

*straja „Streu“, s. Straja. 

strafgas „Strang, m.“ 

*stremefitas „Instrument“. Zur Bildung vgl. stakoteris, Spek- 
teris, s. Stremeätas. 

*ströpl& „ein kurzer Strumpf, eine Socke“. Es wird sicher eine 
mundartliche Form von Strumpf diesem Lehnwort zugrunde 
liegen. Vgl. Büga KS. 198, s. Ströple. 

strykas „Streichholz, Fidelbogen“. Es ist unter der Einwirkung 
von strykuoti gebildet. 
strykuoti „streichen“ — <striken „streichen“ PrW. Vgl. Stry- 


kuoti. 

*strimpeliauti „strampeln, heftig und ungeschickt mit den Füßen 
stampfen, treten“ — <strempele, strampele „strampeln“ 
PrW. 


*striüngas „der Strunk, besonders beim Weißkohl“ — « strung, 
„Strunk“ PrW. 

*ströpa, striöpa „Strafe, f.“ — «Ströf „Strafe“ PrW. Vgl. Ströpa. 

*stropüoti „strafen“, s. Stropüoti. 
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*strüsas „Strauß“, s. Strüsas. 

stubä „Stube, f.“ Vgl. stuba, stub, stobe, stow „Stube, Zimmer“ 
PrW. Vgl. Seimynstub£. 

*stubSikis, stub$ikys „Stubenscheißer“, lit. Sikti „Notdurft 
verrichten“. 

*stud& „ein Kegel“. Vgl. stutz=halt! beim „Schlagball“ PrW. 

stükas, Adj. „kurz, gestutzt, knapp“. Vgl. stuken „stoßen, 
stauchen, etwas fortgesetzt an die gleiche Stelle wieder 
stoßen“ PrW. 

stukas, stükis „das Stück überhaupt; ein Stück Garn von 
20 Gebinden; Radfelgen“ — <stuk, stak „Stück, Garn- 
maß von 20 Gebinden, ein aufgestelltes Bündel Flachs 
oder Hanf“ PrW. 

*stukpinigiai, pl. „das Kapital“. Es ist gebildet aus stükas 
und pinigas, s. dort. 

*stuküoti „zerteilen, zerstücken“. Vgl. stükas. 

stunda, stündas „Stunde, £.“ — <stund „Stunde“ PrW. 

*stundininkas „Sanduhr, f,, Sonnenuhr“. Eine Ableitung von 
stündas, gebildet mit dem Suffix -ininkas. 

stüopa (K. stöpa) „Stoff, ein Flüssigkeitsmaß — <stöp „Liter, 
Litermaß“ PrW. 

*stürys „Stör, m.“ Vgl. ahd. sturo „Stör“, s. störas. 

stut& „ein Teil des Wagens, des Schlittens“ — «stötte „Stütze 
am Erntewagen“ PrW. 

*sumatas „Sammet‘ — <samet „Sammet“ PrW., s. samata. 

*sunegelitoti „aneinandernageln“, s. negelitoti. 

*supa „Suppe“, s. zupa. 

*surgüoti „sorgen“, s. zurgüoti. 

sv&belis „Schwefelhölzchen“, s. Svebelys. 

sv&lis „Schwelle, £.“, s. Svälis. 


Sabalbon& und Sebelbönai, pl. „grüne Bohne“ — + Sabalböne 
„Junge grüne Bohnen, Schneidebohnen: Schabeln nannte 
man in Tilsit die grüne Schneidebohne, die auch „geschabt“, 
d.h. mit dem Messer geschnitten wurde“ PrW. Auch p. 
szabalban „Grüne Bohne“. 

$acuoti, Secuoti „schätzen“ — <azen, Sezen „schätzen“ PrW. 
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*$afneris „Schaffner“. 

*$akaruoti „handeln“ — <Sachern „handeln“ PrW. 

*$aktmeisteris „Schachtmeister“. 

*sälk&, $älkis „Schalk, Weißkohl, der keine Köpfe ansetzt, 
sondern nur lose Blätter treibt“ — «Salk „Kreuzungen 
verschiedener Kohlsorten, schlechter Kohl, der aus un- 
reinem Samen gewachsen ist“ PrW. 

*$alma „ein langer Balken“ — «Salm „Schalmbaum, Grenz- 
zeichen, gewöhnlich ein Baum“ PrW. Vgl. schalm Frischb. 

*Sampafgeris „Ohampagner“. 

*Sancävimas „das Schanzen“. Eine Ableitung von Sancüoti. 

*Sanegrab& „Laufgraben, Schanzgraben, m.“ Vgl. gräbe. 

*$ancininkas „Schanzgräber“. Eine Bildung von Saücas (wahr- 
scheinlich <p. szafe) mit dem Suffix -ininkas. 

*Sanckurbis „Schanzkorb, m.“ Vgl. kurbas. 

Sanctoti „schanzen“. 

*Sancüotojis „derjenige, der schanzt; Schanzgräber“. Eine Ab- 
leitung von Sancüoti. 

Sandäras „Gendarm“. Vgl. Standäras, Zandäras. 

*$andävimas „das Schänden, Schmähen“, Eine Ableitung von 
Sandüoti. 

*Sandymas „das Schänden“. Eine Ableitung von: 

Sandyti „schänden, schmähen, schelten, schimpfen, klatschen“ 
— «ende, Sandire „schänden, schelten, aufgeregt sprechen“ 
PrW., s. Sandüoti. 

Sandytojis „Schmäher, m.“ — ein Deverbativum von Sandyti. 

*$andüoti „schänden, schmähen“. Vgl. Sandyti. 

*Sapüoti, Siapuoti „schaffen, herbeischaffen, anschaffen“ — 
< schaffen „machen, herbeibringen, herbeiholen, besorgen, 
anschaffen“ Frischb. 

*$arbas (akiy) „Augenglanz oder Strom“. K. ist das Wort schon 
unbekannt. Wahrscheinlich steht diese Vokabel mit d. 
scharf in Verbindung. 

*$arcas auch Surcas „Schürze, £.“ BrP. 360... ir emes schurcza 
apsiiüfe. — <Sart, Sorts „Schürze“ PrW. Vgl. Siürse. 

*Sarlakas, Siarlak as „Scharlachfieber“ — «$arlak „Scharlach, 
eine Kinderkrankheit“ PrW. 
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*$armokas „Schirrmacher, Wagner“ — <Sermache „Schirrmacher“ 
PrW. Vgl. Sermokas. 

Sarpävimas „das Schärfen, das Sichbeeilen“. Eine Ableitung 
von Sarpüoti. 

$ärpiai Adv. „schnell, rasch, scharf“ — <Sarp „sekärf, schnell“ 
PrW. 

*Sarpija „Charpie, £.“ 

Sarpublis, Serpublis „Scharfhobel“. Vgl. übelis. 

Sarpüoti „schärfen, eilen“ — «Sarpe, Serpe „schärfen“ PrW. 

$ärpus Adj. „scharf, schnell, hurtig“ — <Sarp „scharf, rasch, 
hurtig“ PrW. 

*$artis „Scharte, f.“ 

*$asiebutis „Chausseehaus“; lit. butas „Haus“. 

*Xasie-einnömeris „Chausseeinnehmer, m.“ 

*$asi6piningiai, pl „Chausseegeld“. Vgl. pinigas. 

$aslja „Chausse, f.“ 

*$atas „der Schotte, ein hausierender Krämer“: su Satü bei 
klebonu nebylinek „mit einem Krämer und einem 
Pfarrer prozessiere nicht“ — <schotte „hausierender, 
herumziehender Krämer, der mit seinen Waren nament- 
lich die Jahrmärkte in kleinen Städten besucht“ Frischb. 

%6iba, S&ibe& „eine kleine Scheibe, die vor die Schraubenmutter 
gelegt wird“ — «Scheibe. Auch p. szajba „Scheibe“. 


Vgl. Seiva. 

*Seimynstub6 „Gesindestube“; lit. Seimyna „Gesinde“. Vgl. 
stuba. 

*$ein& „Schein, Bescheinigung“. 

Söiva dasselbe was S&iba — «Seiw, Saiw „Scheibe, Fenster- 


scheibe, Teller“ PrW. 

*$elmeris „Schelm, m.“ Wahrscheinlich in der Anlehnung an 
Selmeryst& entstanden. 

Selmeryst& „Schelmerei, Schelmstück“. 

Selmis „Schelm, m.“ Auch p. szelma „Schurke, Betrüger“. 

Selmysta, Selmyst& „Schelmenstück, Schelmenstreich“. Eine 
Bildung von $elmis. 

Sempüoti „schimpfen, schelten“ — <Sempe, Sömpe „schimpfen“ 
PrW. Vgl. Simpüoti. 


— 14 — 


$öne&, $önis „die Schiene am Schlitten oder am Wagenrade* — 
<&ene, Sen „Schiene“ PrW. Brückner SIFw. leitet Sienis 
(= 8önis), Syna von p. szyna ab. 

$önyti „schienen“ — <S@ne(n) „schienen“ PrW. 

$&pelis „Scheffel“ — « Sepel, Sepel „Scheffel“ PrW. 

*$öperauti „scheffern“ — <Sefere „herumwirtschaften“ PrW. 

*söperka „Schaffnerin, Schefferin“ — < Sefer$e „Wirtin, Schaff- 
nerin, Hauswirtin“ PrW. mit einem anderen Suffix um- 
gestaltet. Zur Bildung vgl. cigonkä „Zigeunerin“. 

*Söpininkas „Schiffer, Bootsknecht“. Eine Ableitung von Söpis. 

Sepis „Schiff, n.“ — >&&p „Schiff“ PrW. Vgl. Sifas. 

*$&pis (girikto) „Gerichtsschöffe, m.“— «Sep „Schöffe, Richter“ PrW. 

Söpkart& „Schiffiskarte, ein Billet für die Überfahrt nach 
Amerika“. 

*K6pkaußis „ein großes Schöpfgefäß, mit welchem bei der Torf- 
bereitung Wasser aus der Grube geschöpft wird“ — 
<Sep „Schöpfe, ein Gefäß zum Schöpfen“ PrW. mit noch- 
maliger Verstärkung: lit. käuSas „Schöpflöffel“, 

*$&porius „Schaffner, Aufseher“ — <Sefer „Verwalter, Aufseher“ 
PrW. Vgl. SkardZius SILw. S&forius, 

$Serbukas „Skorbut, m., eine Krankheit“ — <Serbock „Skorbut“ 
PrW. Vgl. Siürbukas. 

$er& „Schere, m., Schere am Spinnrad, Spulschere“ — <&ere 
„die Schere, auch ein Teil des Spinnrades“ PrW. 

Seringa „ein Gestell beim Weben für die Garnspulen“, Vgl. 
Sering „Webergarn auf dem Webstuhl“ PrW. 

Söring6 „Trinkgeld“ — <Zehrung mit volksetymolog. Anleh- 
nung an lit. Serti „füttern“. Vgl. cöringe. 

*$ormokas „Schirrmacher, Wagner“ — <Sermache „Handwerker, 
Geschirrmacher“ PrW., s. Sirauti, Sirmeisteris. 

*Sermül& „Gemüll, Schurrmurr“ — < Sormor „altes unbrauchbares 
Gerät, alte Sachen“ PrW. Vgl. Siürmos. 

Sernöl& „Journal, n., Notizbuch, Brieftasche“. Vgl. Sornöl 
„Federkasten des Schulkindes“ PrW., s. Zarnöle. 
*Servefcelis „eine Art Kartenspiel, Benennung einer Karte“ — 
<scherwenzel „Unter (Bube) im gleichnamigen Karten- 

spiel“ Frischb. 259. 
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*$öskiai pl. „Schöße am Wams“ — «Seske „Schoß am Rock“ 
PrW. 

*siarliökas „der Scharlach, ein Zeug“. Auch p. szarlat, worauf 
sicher lit. Sarlotas, Serlotas zurückzuführen sind. Vgl. 
SkardZius SlLw. Sarlotas. 

$iberis „ein schiebbarer Deckel im Ofen; Schornstein“. Diesem 
Lehnwort wird sicher das deutsche Wort Schieber zu- 
grunde liegen. 

*Siedvoteris „Scheidewasser, n.“ — < Södwota, Sedwassa „Scheide- 
wasser“ PrW. Vgl. Syvotelis. 

*sjönkripe „Heuleiter“, lit. Siönas „Heu“. Vgl. kripe. 

Sifas „Schiff“, 

*Siftas (püSkos) „Flintenschaft“. 

Siktüz& „Polizeiwache, Zuchthaus“ — «lit. cuktüze& „Zucht- 
haus“ (vgl. dort) mit volksetymologischer Anlehnung an 
lit. Sikti „scheißen“ umgebildet. 

*Sjlerüzas, Silerüze „Schilderhaus, Schillerhaus“ — < pltd. Siler- 
hüs. Ruhig Wb. 307 hat noch dafür das lit. Wort 
dairytüve. 

Silingas „Schilling, m.“ 

*sjiltvakt& „Schildwache, f.“ — «Siltwacht „Schildwache“ PrW. 

$Simelis „Schimmel, m.“ 

*simelka „Schimmelstüte“. Es ist aus Simelis analog zu lit. 
kumelka „schlechte Stüte“ umgestaltet. 

Simpävimas „das Schimpfen“. Eine Abstraktbildung von Sim- 
püoti. 

Simpüoti „schimpfen“ — <Simpe, Sempe „schimpfen, schelten“ 
PrW. 

Simpüotojas „Schimpfer, m.“ Eine Ableitung von Simpüoti 
gebildet analog zu lit. kalbötojas „Sprecher“. 

*Simtpundis „ein Zentner“, lit. Simtas „hundert“, s. pundas. 

*sindelis „Schindel“ — <&indel „Schindel zur Bedachung“ PrW. 

*sinkstalis „Schenktisch, m.“ Eine Lehnübersetzung, in der der 
erste Komponent Sinkä ein älteres Lehnwort aus dem 
p. szynk „Schank, Ausschank“ und der zweite lit. stälas 
„Lisch“ ist. 

*Sinkstube& „Schenkstube“, vgl. das oben. 


“ 
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*xi5l&, $0l& „die Schale zum Aufheben von Flüssigkeiten, die 
Schale an einer Wage“. Vgl. vögiole. 

*siporien& „des Schiffers Frau“. 

*Siporius „Schiffer, m.“ BrP. 199 Buk ekrutnikai buk kitti 
kokie fchipparus. Da dieses Wort zuerst in preußisch- 
litauischen Quellen auftaucht (BrP., Lex. 146), wäre bei 
seiner Erklärung auch an Sipper, Seper „Schiffer“ PrW. 
zu denken. Vgl. SkardZius SILw. 

*<jras „der Schleier, ein klar gewirktes Zeug, Brautschleier, die 


Gase“ — «schir „feine, lose gewebte klare u 
feines Kammertuch“ Frischb. 
*$irauti „anschirren, schirren die Pferde“ — «Sere „schirren, 


anschirren“ PrW. 

Sirmas „Schirm vom Bett“. 

*Sirmeisteris „Schirrmeister, m. 

*$ytsrikteris „Schiedsrichter, m.“ 

*sitil& „Schule, £.“ — «Soil, 861 „Schule“ PrW., s. Siüle. 

*$juilknyg&s, pl. „Schulbücher“, lit. knygos, pl. „Buch“. 

*Sijtilmistras „Schulmeister“ — <Solmister „Schulmeister“ PrW. 
Vgl. Siülmistras. 

*$iuilökas „der Schüler, Schulknabe“. Vgl. Siülökas. 

*$juilök& „Schülerin“. 

*$iuiloti „schulen, Schulen durchmachen‘“, 

*$iuilpiningiai, pl. „Schulgeld“. Vgl. pinigas. 

*sitiklapas „Scheuleder, n.“ — <Süklap „Scheuklappe, Scheuleder 
für die Pferde“ PrW. 

*siüldyneris „Schuldiener, m. 

$iül& „Schule, f.“, s. &6le. 

*siülferijos, pl. „Schulferien“. 

*$iulk& „Schälchen, ein irdener Teller“ — <&ölke „Schälchen“ 
PrW. 

*Siülmistras „Schulmeister“ — <&olmister „Schulmeister“ PrW., 
s. Solmistras. 

*siulökas „Schüler“ mit dem Suffix — ökas umgestaltet. 

*siülpinigiai, pl. „Schulgeld“. Vgl. pinigas. 

*$iupandas „Heusack aus Schnüren gestrickt“. Eine seltsame 
Bildung schon K. unbekannt. Wohl eine Ableitung von: 


« 


“ 
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*Sjupas „der Heuschoppen, Schoppen, Schuppen, ein stellbares 
Dach zur Aufbewahrung von Heu“ — <$&öpe, $ope „Heu- 
boden, Schuppen“ PrW. 

Siüpeldafitis „wer breite Zähne hat, Schaufelzahn“ — < Sufelten 
„Schaufelzahn“ PrW. Der zweite Komponent lit. dantis 
„Zahn“. 

Siüpel6& „Schaufel“ — < Sufel, Süfel „Schaufel“ PrW. Vgl. Skar- 
dZius SlLw. Sufilia. 

*sjiüpelinis ratas „Schaufelrad“. 

Siüpeliuoti „schaufeln“ — <Süfeln „schaufeln“ PrW. 

*Kiuras „Schornsteinfeger“. Anscheinend eine Kürzung aus $iurk- 
Stainfegeris „Schornsteinfeger“, wie es auch im Deutschen 
der Fall ist, vgl. Sorte, Ser$t „Schornstein“ PrW. Die 
Analogien von Siuris „Scheuerwisch“ und pltd. Sore 
„schurren, gleiten, rutschen“ PrW. könnten hier bei der 
Bildung auch mitgewirkt haben. 

Siürbukas „Skorbut“ — <Särbock, Sorbock „Skorbut“ PrW. 

Siüre „Schauer“ — <Sür, Süer „Schauer, Wagenschauer, Wetter- 
dach“ PrW. Vgl. Frischb., s. paSiüre. 

*$juris „Scheuerwisch“. Es scheint direkt von $üre „scheuern“ 
gebildet zu sein. Vgl. Siüruökle. 

*Siurk&tainf&geris „Schornsteinfeger, m.“ Vgl. Sor$tain „Schorn- 
stein“ PrW. 

*SjurkStainis, SiurkStainys „Schornstein“ — < Sorstain 
„Schornstein“ PrW. Vgl. Siürätynas. 

$iürmos pl. „Schund, Gerümpel von Kleinigkeiten“. Vgl. Sormor, 
$urmur „altes unbrauchbares Gerät“ PrW., s. Sermül6. 

Siür&6, Siür$is „Schürze“ — Sorz, $ert$ „Schürze“ PrW. 

*Kiur$tas „Schürze“ — «Sort, SerSt „Schürze“ PrW., s. Ziürstas. 

*Sjürstynas „Schornstein“ — <SorSten, Sor$t&n „Schornstein“ PrW. 

*Kjurstökas „das Schurzfell, Schürze“ — <SorS$tuch, SerStuch 
„Schürztuch“ PrW, 

*iur$tolius „Schurzfell, Schürztuch“. Gebildet ist es ebenso 
wie senölis, senölius „alter Mann“, s. Ziurstolius. 

Siüruökle „Scheuerwisch“. Eine Ableitung von $iüruoti ge- 
bildet analog zu $vytuokl& „Pendel“, Zybuokl& „Stief- 
mütterchen‘“. 


— 183 — 


$iürtoti „scheuern, um zu reinigen“ — < $üre „scheuern“ PrW. 
*syv& „die Scheibe, Teller“ — <$iw „Teller“ PrW. 
syvotelis „Scheidewasser, n.“ aus Siedvoteris lituanisiert. 
*<]ämas, Sliamas „Schlamm, Moder“ — <$lam „Schlamm“ PrW. 
Vgl. $lömas. 
*]ampas, Sliampas „Ausspülicht des Hafens“ — <schlamp 
„Schlamm“ Frischb. 
xlede&s pl. „Schlitten“ — <l&de „Schlitten“ PrW. 
*Sleieris „Schleier, m.“ 
Slektas Adj. „schlecht“. 
*Slektyst& „Schlechtigkeit“. Eine Ableitung von Slektas ge- 
bildet mit dem Suffix -yste. 
$lektümas „Schlechtigkeit“. 
*Slektüoti, Sliaktuoti „schlachten, abschlachten“, 
*$]&ömas, „Schlamm, Schleim im Munde“ — <$lam „Schlamm“ 
PrW. 
$leng& „Fenster oder Türpfosten‘“ — < mnd. slenge „Einfassung“. 
Aus dem Material des Lk%. geht hervor, daß dieses Wort 
nur im an Lettland anschließenden Teil von Zemaiten 
vorkommt. Deswegen wäre möglich, daß es durch let. 
sleäige, slengis „Fensterrahmen, Türpfosten, Gerüste, 
Schlengen, Fensterladen“ übermittelt worden ist. 
$liaükas und $liaüpas „Schlauch, Fahrradschlauch“, 
*S]icas „Schlitz, m.“ 
$liktas, $likt& „die Schlichte des Webers, aus Mehl gekochter 
dünner Brei zum Schlichten des Aufzuges im Webstuhl“ — 
< licht „Kleister aus Mehlwasser zum Glätten des Auf- 
zuges beim Weben“ PrW. Auch p. szlichta „Schlichte“. 
*$]iktmüz& „Schlichte, f.“ — <Slichtmus „das Mehlmus zum 
Stärken der Wäsche“ PrW. 
$liktüoti „schlichten (den Aufzug beim Weben)“. 
$Iymkreid& „Schlämmkreide“. 
$liobinges, pl. „ein aus Sofa verstellbares Bett“ — < Slöpbenk 
„Schlafbank“ PrW. 
$liopbanks „Schlafbank, f.“ — Slöpbank „Schlafbank“ PrW. 
*sliopmulia „Schlafmütze“ — < Slöpmezz „Schlafmütze“ PrW. 
Vgl. müce. 


— 129 — 


*$liopruks „Schlafrock“. 

*$]ipä „Schlippe, Zaundurchgang“ — «&lip „Eingang zum Roß- 
garten, aufziehbares Stück eines Rickzaunes, durch lose 
verschiebbare Zaunbretter geschlossene Durchfahrt“ PrW. 

$lypa, Slypk6&s, pl. „ein kleiner Handschlitten, die Schleife, kleines 
Fuhrwerk, Schlitten ohne Eisenschienen“ — <$ipe „Schleife, 
niedriger, unbeschlagener Kuffschlitten“ PrW. 

*$]ipnä „eine schlechte Mütze“. Vgl. schlibb „alte Mütze“ Frischb. 

Slipsas „Kravatte“ — «Slips „Kravatte“ PrW. 

*s]iuif& „Schleuse, f.“ — < lüse „Schleuse“ PrW. Auch p. 
szluza „Schleuse“. 

*sliukarnylia, Sliukernyö& „Wetzsteinbehälter“ — < Slukerfaß 
„Behälter für den Wetzstein und Wasser dazu“ PrW. 
Zur Bildung vgl. cukrinylia „Zuckerbebälter, Zucker- 
dose“, s. Sliaternylia. Vgl. Prellwitz 16. 

$liuksejimas „das Schluchzen“. Eine Bildung von: 

$liuks6ti, $liuk86ti „schluchzen“ — < $luckse „schluchzen“ PrW. 
$liur& „der Pantoffel, die Schlorre“ — <Slore „Pantoffel“ PrW. 
$liürkalkiai, pl. „Chlorkalk“. 

$liurpejas „derjenige, der schlürft“. 

$liurpikas = Sliurpejas. Beide sind von Sliurpti gebildet. 

$liurpimas „das Schlürfen“. 

$liufpti „schlürfen“ — <Slorpe „ein Getränk laut schlürfen“. 
Es könnte auch als Schallwort unabhängig im Litauischen 
entstanden sein. 

*sliüternydia, Sliternylia, Sliukternylia „Wetzsteinbe- 
hälter“ — <schlotterfaß „Gefäß für den Wetzstein, Wetz- 
steinbehälter“ Frischb. Vgl. Sliukarnylia. 

*s]yzelis „Windscheibe für die Steinarbeiter auf der Chaussee“. 
Es wird diesem Lehnwort das d. „schließen“ zugrunde liegen. 

*$]onka „ein Schimpfwort“, Vgl. $lunk „Halskehle beim Säufer“ 
PrW. 

*$]unc& „Schimpfwort“ — <&lunz „Schimpfwort“ PrW. 

Smadaras „Schmand“ — <$mader „Kartoffelbrei, feuchte Erde, 
Schmutz, breiige weiße Masse“ PrW. 

$Smadaruoti „unruhig sein, laufen“, Vgl. Smadere „überflüssige 
Arbeit tun“ PrW. 
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$mänta, $mäntas „Schmand, m., Sahne“ — <Smant „Sahne, 
Glumse“ PrW. 

$mantüoti „im Geheimen was essen“. Eine Ableitung von 
Smäntas. Vgl. Smefigeravoti. 

$mekiavimas „das Schmecken oder Kosten“. 

$mekitoti „schmecken, kosten‘ — <Smeke „schmecken“ PrW. 

$mekiuotojis „Schmecker, m.“ Ein Deverbativum von $mekitoti. 

*$mefigeravoti „im Geheimen was essen, naschen“ — < Smengere 
„naschen, lecken“ PrW. analog zu smokavoti (<p. sma- 
kowa£) umgestaltet. 

$mefigeris „Näscher, n.“ — <Smenger „Feinschmecker“ PrW. 

Smengerka „Näscherin“. 

Smöra, Smöras, Smöras „Schmiere, Wagenschmiere“ — <S$m$r 
„Schmiere, Wagenschmiere“ PrW. 

$merinytdia „Teerpaudel, Teerbehälter“. Eine Bildung von 
$möras mit dem Suffix -inydia. 

Sm6rininkas „Teerhändler, Teerführer“. 

Smerl& „Schmerle, f.“ Auch p. szmerla. 

$merlekis „einer, der überall seine Nase hineinsteckt, etwas 
von allen Speisen genießt“ — < $merlecks „Leckerbissen“. 
Hier liegt die Bedeutungsübertragung von dem Genieß- 
baren auf den Genießenden vor. 

$merlekitoti „tellerlecken, Spottwort“ — <schmerlecksen 
„leckern“ Frischb. 

Smikis „das dünne geknötete Ende der Peitschenschnur, 
Schmitze, übertragen auch ein Mensch“ — «Schmicke, 
Ende der Peitschenschnur. 

*$minkis „Schminke, f.“ 

*sminkiuoti „sich schminken“. 

$mirgelis „der Schmirgel, eine Erdart“, 

$mitsas „Schmitz, m.“ 

Smöras „ein Hieb“. Vgl. Smör „Rausch“ PrW. 

$möryti „stark saufen“ — <Smören „viel trinken“ PrW. 

Smoruota mesa „geschmortes Fleisch“. 

Smügelis „Schmuggel, m.‘, s. $mükulis. 

$mügeliuoti „schmuggeln“. 


Smugelninkas „Schmuggler, m.“ 


Eine Bildung von $mügelis. 


*$mukleris „Schmuggler, m.“ 


$mükulis „Schmuggel“. 

$mukülninkas „Schmuggler“. Eine Bildung von: 

$mükuliuoti „schmuggeln“. Es ist lautlich an lit. smükti, 
smükuliuoti „sinken, rutschen“ angelehnt, weil man beim 
Schmuggeln immer schwer passierbare Stellen wählt. 

$mult& „Schmalz, n.“ — <&mult, malt „Schmalz“ PrW. 

Snäpsas, SnäpSas „Schnaps“. 

$Snapsuoti „schnapsen, Schnaps trinken“. 

*£näras „Schnarre, f.“ 

*S$narävimas „das Schnarren“. 

*Snaruoti „schnarren“. 

*$naruotojis „derjenige der schnarrt“. 

*Sneideriauti „schneidern, als Schneider tätig sein“. 

Sneideris „Schneider“. 

$neideryst& „Schneiderhandwerk“. 

*Snöp& „Schnepfe, f.“ — «Snäp „Schnepfe“ PrW. 

*$nydmalünis „Schneidemühle, Sägemühle“. Vgl. Snide „schneiden“ 
PrW. und lit. malünas „Mühle, f.“ 

*$nydmeseris „Schneidemesser“ — <$nidmeser „Schneidemesser 
des Tischlers mit zwei Handgriffen“ PrW. Vgl. Snypeilis. 

*Snikseliuoti „schnitzeln“ — <Snickseln „spielend schneiden“ 
PrW. 

*$nypeilis „Schneidemesser, n.“; lit. peilis „Messer“. 

*$nipeldükas „Schnupftuch, n.“ — «nipeldök „Schnupftuch“ 
PrW. Vgl. Snip$dukas. 

*&nypkis „Schnupftabak“ — <Snifke „Schnupftabak“ PrW. 

*nypkiüoti „Tabak schnupfen“. Eine Bildung von Snypkis. 

*Snip&dukas „Schnupftuch“. Vgl. SnipStukas. 

SnipStukas „Schnupftuch“ — <Snebdök „Schnupftuch“ PrW. mit 
Anlehnung an lit. SnypSti nösj „Nase putzen, aus- 
schnauben“ umgestaltet. Vgl. Snupdükas. 

*nyrpyne, Snyrpynis „die Schnürnadel, Nestelnadel“. In dem 
zweiten Komponenten liegt lit. pinti „flechten“ vor, das 
auch im ostpreußischen Snürpinn „Schnürnadel“ PrW. 
übernommen wurde. 

*Snyrzenkelis „Senkel“ — <&nörsenkel „Schnürsenkel“ PrW. 

9* 


— 132 — 


$nitas „Schnitt, m.“ 

*{nubavimas „Schluchzen, n.“ Eine Ableitung von: 

*$nubüoti „schluchzen“. Es wird wohl diesem Lehnwort das 
d. schnauben zugrunde liegen. Vgl. nd. snüben und auch 
$nuwe „schnauben‘“ PrW. 

*$nupdükas „Schnupftuch“ — «&nebdök, Snibdauk „Schnupf- 
tuch“ PrW. 

*soldel& „Schaldiele“. 

*3616 „Schule“ — «361 „Schule“ PrW. 

*<olmistras „Schulmeister“, s. Siülmistras. 

*<öta „das Tau, welches das Segel am Rande des Kahns be- 
festigt, Segelleine“ — <%ot „die Schote, die Leine, mit 
der das Segel gehalten wird“ PrW. Es wird noch Sitota 
und $uota geschrieben. 

*$paciera „das Spazieren, der Spaziergang“ — <Spatzere „Spa- 
zieren“ PrW. 

Spacieravimas „das Spazieren“ Eine Ableitung von: 

$pacierüoti „spazieren“ — <Spazere „spazieren“ PrW. 

Spanas „Gespann“ — «Span „Gespann“ PrW. 

*$pänegelis „Spannagel, m.“ — <Spanejel, Spannogel „Spann- 
nagel“ PrW. Vgl. negelys. 

*Spannogelis „Spannagel“ — <Spannogel „Spannagel“ PrW. 

*Sparölis „Spargel, m.“ — <spargel, sparjel „Spargel“ PrW. 
Vgl. Starelis. 

Spek& „Speck, Fleisch“. 

$p&kis „Radspeiche“ — «Sp£k, Spike „Speiche“ PrW. Vgl. Spykis. 

Spekteris „Inspektor“ — <Spekter, spekter „volkstümliche Be- 
zeichnung für Wirtschaftsinspektor“ PrW. 

*Spelt& „Spelte, Spelz“. 

Spöras „der Uhrzeiger, Minutenzeiger“ — <Sper „Uhrzeiger“ 
PrW. 

Sperl&kis „die Zunge an der Wage“. Wahrscheinlich eine 
Bildung aus $pöras und lit. ]&kti „fliegen, eilen“. 

*Spernögelis „Spannagel“. Dieser Form wird bestimmt ein 
mundartlicher deutscher Ausdruck, der mit sperren und 
nicht mit spannen gebildet ist, zugrunde liegen. 

*Spicävimas „das Spitzen“. Eine Ableitung von Spieüoti. 
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*Spicbubas „Spitzbube“ — <Spezbüb „Spitzbube“ PrW. 
Spiebukas „Spitzbube“ — <Spezbuy „Spitzbube“ PrW. Es 
kann hier auch das lit. Suffix -ukas vorliegen. 
Spietoti „spitzen, etwas zuspitzen, spitz machen“. 
$Spictotojis „derjenige, der spitzt“. Eine Ableitung von 
Spienoti. 
*Spiditiers „Spediteur“. 
*Spielbüde „Spielbude, Glücksbude“. 
*Spiel& „Spiel, n.“ 
*$pieliävimas „das Spielen“. Eine Ableitung von: 
*Spielitoti „spielen“ — <Spele „spielen“ PrW., s. Spyliüoti. 
*$pieliuotojis „Spieler, m.“ 
*Spielmonas „Spielmann“. 
Spygelys „Spiegel, m.“ 
*spygeliuoti „spiegeln“, 
*Spyk& „die Speiche eines Rades‘‘ — < Spike, Sp&ke „Speiche‘“ PrW. 
Spyköre, Spyk&ris „Speicher, m.“ — « Spiker „speicher“ PrW. 
Es ist schon in BrP. vorhanden. 
*$pykgraitis „ein Speichenbohrer“. Der zweite Komponent lit. 
graätas „Bohrer“. 
$pykis „die Speiche eines Rades“ — «Spike „Speiche“ PrW. 
Spykrinkis „der eiserne Ring um die Radnabe“. Vgl. Spykis 
und rinkis. 
$piktyras „Fernrohr“ — < spiktiw „Perspektiv, Fernrohr“ PrW. 
umgestaltet. 
*spiktökalis „Spektakel, m.“ — < Spektökl BEER PrW., 
s. Spitögalis. 
*$pile „ein Spiel Karten“ — «3pil, Spel „Spiel, ein Spiel Karten“ 
PrW. 
*$piles, pl. „die Spielkarten“, s. Spile. 
&pylys „Speil“ — <Spil „Speil, m., Schuhzweck“ PrW. 
Spyliüoti „spielen“. 
Spyrkus „Spiritus“ — <Spirtus „Spiritus“ PrW. umgestaltet. 
Spitögalis „Spaßmacher, Narr“ — <Spetökl „Spektakel PrW. 
mit Bedeutungswandel. 
Spitöklis „Spaß — «Spetökl „Spektakel, Schauspiel“ PrW. 
*Spitsglasas „Spießglas, n.“ 
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*SpyZ& „die Speiseanstalt, Speisehaus“ — <Spis „Speise“ PrW. 

*spyZia „Speisung, Kost, Beköstigung, Pension“: imk manej 
$pyZia „nimm mich in Kost“ — «Spis „Speise, Aus- 
speisung, freie Verpflegung, Kost, Bespeisung“ PrW. Vgl. 
p- $piza „Mundvorrat, Proviant. 

*$pyZkamare „Speisekammer“. 


*SpyZüz& „Speiseanstalt, Speisehaus“ — <spishüs „Speisehaus“ 
PrW. 
Splintas „Splint“. 
$poruoti „sparen“ — <Spöre „sparen“ PrW. 


Spösininkas „Spaßmacher“, 

$posyti „Spaß machen“ — <Spöse „spaßen“ PrW. 

$posuoti „Spaß machen“ — <Spöse „spaßen“ PrW. 

*Spr&nas „Sprehe‘“ — <Spren, m, und f. „Sprehe, Star“ PrW. 

Spricas „Spritze“ — «Spretz „Spritze“ FrW. 

$pricuoti „spritzen“. 

*$prökrors „Sprachrohr, n.“ Vgl. Sprök „Sprache“ PrW. 
*Sprötas „die Sprosse an der Leiter‘ — <Spröt „Sprosse“ PrW. 
*Sprukas „Spruch“. 

Spükas „der Spuk, Gespenst“. 

Spükavimas „das Spuken“. Eine Ableitung von spüküoti. 

*Spüke „Zahnlücke“. Wahrscheinlich liegt diesem Lehnwort d. 
Spuck, spucken zugrunde. 

*$pükis „ein zahnloser, alter Mensch“. Vgl. Spüke. 

$Spüküoti „spuken“. 

*Spülbankas „Spulbank, f.“ 

Spüle „Spule, f.“ Im Zemaitischen Spuol& wird wohl auf mnd. 
spöl „Spule“ zurückzuführen sein. Vgl. let. spuöle „Spule“ 
<mnd. spöl SeLw. Dagegen ist ostlit. Spuliä als eine 
Entlehnung aus p. szpula „Spule“ anzusehen. 

Spüliavimas „das Spulen“. Eine Ableitung von: 

Spüliuoti „spulen“. i 

Spüliuotojas „derjenige, der spult“. 

*Spünta (lüpy) „Hasenscharte, £“ Vgl. Spunt „Spund“ PrW., 
s. spuntlüpis. 

*SrankSpyä& „Dachkammer“. In dem ersten Komponenten ist 
das d. Wort Schrank nicht zu verkennen. Vgl. Spyäe. 
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*$ryboks „Schreibbuch, n.“ — <Sriwbök „Schreibeheft, Schreib- 
buch“ PrW. 
*$riögos, pl. „der Schrage“ — «Srög „Holzgestell“ PrW. 
*sriütbydelis „Schrottbeutel, m.“ Vgl. Sriüta und bydelis. 
*$riüta, Sriütas „Schrot, m., das Schrotkorn“ — <&röut, Sröt 
„Schrot“ PrW. 
$röpa, Sriöpa, Sritopa „die Schrape, Striegel“ — <Sröp 
„Schrape, Striegel, Kratze‘“‘ PrW. Auch p. szropa „Striegel“. 
*Sropävimas „das Schrapen“. 
*$ropüoti, Srioptoti „schrapen, ein Pferd putzen, striegeln“ — 
<$röpe „schrapen“ PrW. 
*$ropuotojis „derjenige, der schrapt“. 
*Xrüvas „Schraube“ — «Srüw „Schraube“ PrW. 
*$rüvmuter& „Schraubenmutter“. 
*srüvStukas „Schraubstock, m.“ — < SrüwStock „Schraubstock“ 
PrW. 
*Stacijöns „Station, £.“ 
*stadefitas „Student“ — <Stodent, Stedent PrW. 
*stadentija „Studentenaufenthalt, die Universität“. Eine Bildung 
von Stadeätas. 
*Stadiera „das Studieren“ — «&tgdere „Studieren, n.“ PrW. 
*stadierüoti „studieren“ — <Stodere „studieren“ PrW. 
*:tafits „Stafette“. 
Staköta, Stekötas „ein Stacket, Stacketenzaun“ — « Staket 
„Latte, Zaun, Stacketenzaun“ PrW. 
*$talmeisteris „Stallmeister, m.“ 
Stalvogis, Stelvoga „Bracke“. Vgl. vögas. 
*stämas „das Stammgeld, Kapital“ — «Stam „Stammkapital“ PrW. 
*stampme&l& „Stampfmühle, £.‘“ — < Stampmöl „Stampfmühle“ PrW. 
*%tandäras „Gendarm, m.“ — <Standar „Gendarm“ PrW., s. 
Zandäras. 
*$tandärtas „Standarte, f.“ 
Stänga „Stange, f.“ 
*stänta „Stand, m.“ 
*stäntgilte „Standgeld, n.“ 
Stäpas „die Bremse, Fahrradbremse“. Vgl. stop! 
$tapävimas „das Bremsen“, 
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Stapüoti „bremsen“. Alle drei Ausdrücke haben sich erst mit 
der Einführung der Fahrräder eingebürgert. 

*star&lis „Spargel“. 

*$tarkitoti „stärken, steifen, die Wäsche steif machen“ — 
< Starken „stärken“ PrW. 

$tärkus Adj. „stark, kräftig“. 

*$tatkomandants „Stadtkommandant“. 

*$teieramts „Steueramt, n.“ — <Steieramt „Steueramt“ PrW. 
*steierdirekteris „Steuerdirektor“. 

*Kteiereinnömeris a m.“ 

*Steierkas& „Steuerkasse, f.“ 

Steir& „die Steuer, Zollabgabe“ — < Steier „Steuer“ PrW. Inter- 
essant ist, daß es zu Kurschats Zeiten in Pr. Litauen 
noch unbekannt war. In Zemaiten dagegen (Svök&na, 
Naumiestis) kam dieses Wort mit der Einrichtung der 
Zollstationen (Anfang des 20. Jhs.) auf, und zwar nur in 
der Bedeutung Zollabgabe beim Verzollen der Ware auf 
der Grenze. 

Steirtoti „steuern das Boot“ — «Steire „steuern“ PrW. 

*$tempelbogis „Stempelbogen, m.“ Vgl. bögas. 

$tempelis „Stempel, m.“ Auch p. sztepel „Stempel“. 

Stendelis, Stenderis „der Ständer beim Stacketenzaun“ — 
<ständer „Stütze, Balkenpfeiler‘“ Frischb. 

St&pnodelis „Stopfnadel“ — «Stopnödel „Stopfnadel“ PrW. 
Vgl. Stupnotelis. 

Stöpselis „Stöpsel“. Vgl. Stikselis, Stüpselis. 

*$tepüoti „stopfen (die Strümpfe)“ — <Stope, Stepe „stopfen“ PrW. 
*$ternanysas „Sternanis, m.‘ 

$tibikitoti „sich nur schwach bewegen, sich hin und her be- 
wegen“. Vgl. Stibiken „stehlen, entwenden“ PrW. 

Stiftas „Schieferstift, Griffel“ — « Steft „Stift, Griffel, mit dem 
die Kinder auf der Schiefertafel schreiben“ PrW. 

Styglitsas „Stieglitz, m.“ 

Stikselis „Stecksel“, s. stikselis. 

*stilpa „eine Stulpe am Stiefel“ — «stülpe, f. „Stulpe, Manschette, 
steifer, oberer Teil des Stiefelschaftes“ Frischb. Auch p. 
sztylpa „Stulpe, Stiefelstulpe“. 


— 137 — 


$Stimas „Kraft, f.“ Vgl. im stim sein „Stark angetrunken sein“ 
Frischb. 

Stimävimas „das Stimmen“. Eine Ableitung von: 

Stimüoti „stimmen, stark sein“. 

Sting6ti „stinken“ Vgl. Stinke, Stinge „stinken“ PrW. 

*$tyneriai pl. „die im Kahn befindlichen hornförmigen Zacken, 
zwischen denen das Ankertau liegt“. Anscheinend ein 
Lehnwort aus dem Deutschen, aber das Grundwort war 
nicht zu ermitteln. 

Stynküles, pl., „Steinkohle“. Vgl. pltd. Sten „Stein“. In dem 
zweiten Komponenten dieses Wortes steckt das d. Wort 
Kohle, allerdings mit volksetymologischer Anlehnung an 
lit. külis „Stein“. 

Stipsas „Schuhstift“. 

Stiptas „Schuhstift“ — «Stift „dünner, kurzer Nagel“ PrW. 

*styrijimas „das Steuern“ zu Styryti. 

*Styrininkas „Steuermann“. Eine Bildung von Styryti. 

*styryti „steuern“ — «Stire „steuern“ PrW. 

*Styrmonas „Steuermann“ — <Stirman „Steuermann“ PrW. 

Styvas, Adj., „steif, hart, stark“ — «Stiw „steif“ PrW. 

Styvümas „Steifheit“. 

$Stobelis „Holzmaß“. Vgl. Stober „der große Holzklotz zum 
Bremsen“ PrW. 

*$tokas „ein Pfahl, Zaunpfahl“ — < stock „Stab, Stecken“ Frischb. 

*Stol& „Stuhl, m.“ — <Stol „Stuhl“ PrW. Vgl. Stüle. 

*$topselis „Stapel, m., Schiffsbaugerüst“. Vgl. Stopsel „Stöpsel“ 


*Stopskapteinis „Stabskapitän“. Vgl. kapteinis. [PrW. 
Stosas „das Vordere des Schiffes, des Bootes“. Vgl. Stös „Stoß“ 
PrW. 


*Stotsministeris „Staatsminister“. Vgl. Stöt „Staat“ PrW. 

*StotSultSyne „Staatschuldschein“, 

*Straja, Strajus „Streu“ — <Straie „Streu“ PrW., s. Ströjis. 

Strämyti „sich schön machen, forsch machen“. Es ist wohl aus 
Stram „stramm, forsch, kräftig“ PrW. gebildet. 

*Strantoti „stranden“. 

*treifas „der Streif, Streifen“: keln&s raudonais Streifais 
abisaliai „Hosen mit roten Streifen an den Seiten“. 
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*$tröjis, Str@jus „Streu, f.“ — «Strei, Straie „Streu“ PrW. 

*$treimelis „ein Streifen Tuch, Papier; ein schmaler, dünner, 
langer Körper“ — « streimel „ein schmaler Streifen‘ PrW. 

*$trökis „Zone, Streifen, Strich“ — «strek „Strich, Stück un- 
bebauter, roher Acker“ Frischb. 

*$tremefitas „Instrument, n.“ Zur Bildung vgl. Spekteris, 
stakoteris. 

*ströple „Strumpf“, s. ströple. 

*Streva „Stütze, Strebe“ — «Str&w „Strebe, seitwärts gestellte 
Stütze“ PrW. 

*$trikis „Gauner, zu ausgelassener Kerl, Strick“ — «strick 
„durchgetriebener, munterer Mensch. Er ist besoffen wie 
ein Strick“ Frischb. 

Strikis „Strick, m.“ — «Strik „Bindfaden, dünnes Seil etwa zum 
Verschnüren von Paketen“ PrW. 
Striümpa „Strumpf, m.“ — «Strümp, Strömp „Strumpf“ PrW. 

*Striumpryfis „Strumpfband“; lit. rySys „Band“. 

$tryduoti „streiten, sich bestreiten“ — <Stride „streiten“ PrW. 

*Strykuoti „streichen“ — «striken „streichen, laichen, im Laichen 
begriffen sein“ Frischb. 

*Strölis „Strahl“ — «Ströl „Strahl“ PrW. 

Ströpa, Striöpa „Strafe, f.“ — <Strof „Strafe“ PrW. 
$tröpa „Abschnitt, Versabschnitt‘‘ — <Strof „Verszeile“ PrW. 
$tropüoti „strafen“. 

*strüsas „Strauß“ — «Strüs „Strauß“ PrW. 

*strüsinis Adj. „von Strauß kommend“, 

Stüle „Stuhl, m.“ 
Stupnotelis „eine große Nadel“ — <Stopnödel „Stopfnadel“ 
PrW., s. Stepnodelis. 

*Stüpselis „Stöpsel, m.“ — <Stopsel „Stöpsel“ PrW. 

*Stuterija „Stüterei, f., Gestüt, n.“ 

*Sücas, Sütsas „Schütze, m.“ 

*Sücbüd& „Jagdbude, f“ Es ist aus Sücas und büda „Bude“ 
gebildet. 

*Sückrep&is „Jagdtasche“; lit. krepsis „Tasche“. 

*südleitere „Mistleiter“. Der erste Komponent lit. Südas „Mist, 
excrementum“. 
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$Südlenter@ „Mistleiter“. Vgl. lentere. 

*südleter& „Mistleiter“. Vgl. letere. 

*$ukuliöde& „Schokolade, f.“ — < Kokelod, Sokolöd PrW. 

*Sülcas „Schulze, Dorfschulze, m.“ 

*Süune „schon“: a$ tave Süne pavysiu „ich werde dich schon 
fangen“ — <Sons „schon“ PrW. 

*$uras „Schauer, Schauder“ — <schür „Schauer“ Frischb. 

*$vadröna „Schwadron, £.“ 

$Syäika „hungrige, dünne Kuh“. Vgl. schweike, f. „Pferd, 
Stüte“ Frisch. Hier kann auch p. szwayka „Pfriem, 
Ahle“ mitgewirkt haben. 

Sväkas, $väks Adj. „schwach“ — <$wak „schwach, zerbrech- 
lich“ PrW. 

Sväncas „Schimpfwort“ — < Schwanz. 

$vänkratis „Schwungrad, Schwangrad“ — < $wankrod „Schwang- 
rad“ PrW. Der zweite Komponent ist an lit. rätas 
„Rad“ angelehnt. 

$vanküoti „schwanken“, 

*svarcbale& „Schwarzball, m.“ Vgl. bäle. 

Svarcuoti „die Eckbretter von einem Baumstamm schneiden“, 
Eine Bildung von: 

*svarte, Svartis, Svörta „die Schwarte, das Eckbrett beim 
Brettschneiden; Zaunlatte“ — <schwarte „Brettschwarte, 
die schmalen plan- konvexen Seitenbretter eines der Länge 
nach zerschnittenen Baumstammes“ Frischb. h 

Svebelis, $vebelys „Streichholz“ — <&webel „Schwefel- 
hölzchen“: Bonaparte ist nicht stolz, handelt gern 
mit Schwebelholz. Volksreim aus der Franzosenzeit 
PrW., s. Svevelukas. 

*svegerke& „Schwägerin, £.“ — <&wejerke, Swegerse „Schwägerin“ 
PrW. 

*$veiceris „Schweizer, m.“ 

*$veisteris (bei Duonelaitis) „Schweizer, m. 

$veleti (?) „schwelen, glimmen“: Ir knata (zwslanti neu- 
[ehgesis BrP. 35. Sonst selbst in ältesten Wörter- 
büchern ‚kommt diese Vokabel nicht vor. Wenn es nicht 
falsch für lit. svilti „glimmen, schwelen“ steht, so müßte 


« 
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man an eine Entlehnung aus $wele „schwelen, glimmen, 
verkohlen, langsam verbrennen“ PrW. denken. 

$v&ölis, $v&lius „Schwelle“ — <&wel „die Schwelle, Balken 
auf dem Fundament“ PrW. 

*$venkiuoti „schwenken“ — «S$wenke „schwenken“ PrW. 

*$yörkis „Schwark, eine dunkle Regenwolke“ — <schwerk, f. 
„Regenwolke, dunkle Wetterwolke, Regen- oder Gewitter- 
wolke“ Frischb. 


*$vevelukas „Schwefelhölzchen“ — <Swewelke „Schwefel- 
hölzchen“ PrW. mit dem lit. Diminutivsuffix — ukas 
umgebildet. 


*$viödfuksas „Schweißfuchs“. Vgl. Swöt „Schweiß“ PrW. 

*$viesävimas „das Schweißen“. Eine Ableitung von: 

*$viesuoti „schweißen, zusammenschweißen‘“ — < $wösse „schweis- 
sen“ PrW. Hier liegt außerdem volksetymologische An- 
lehnung an lit. $viesä „Licht“, Sviesuoti „mehrfach 
scheinen, blinken“ vor. 

*$viesuotojis „Schweißer, m.“ Eine Bildung von $viesüoti. 

$vögaris, Svögeris „Schwager, der Bruder des Ehemannes 
oder der Ehefrau“ — <Swöyer „Schwager“ PrW. Auch 
p- szwagier „Schwager“. 

Svogaryst6, Svogeryst& „Schwagerschaft“. Eine Ableitung 
von $vögaris. 

Svunkas „Schwung“ — <$wunk „Schwung“ PrW. 

*$vurgerikt& „Schwurgericht“. 


Tabäkas „Tabak, m.“ Wenigstens in Pr. Litauen wird es aus 
dem Deutschen entlehnt sein. Vgl. Skardäius SILw. 

*tabakdüz& „Tabakdose* — <tubakdüs „Tabakdose“ PrW. 

tabäkius „derjenige der viel Tabak raucht, schnupft“. Eine 
Ableitung von tabäkas. 

*tabakpalaikis(Duonelaitis) „schlechter, nichts nutzender Tabak.“ 
lit. palaikis, Adj. „alt, schlecht, abgenutzt“. 

*Tabyjas „Tobias“. 

*täftas „Taft, ein Glanzstoff“. Vgl. p. tafta „Taft“. 

*taftinis, Adj. „von Taft“. 

*täksas „Taxe, £“ — «taks „Taxe“ PrW. 
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*taksierävimas „das Taxieren“. Eine Ableitung von: 

*taksierüoti „taxierern“ — <taksere „taxieren“ PrW. Vgl. 
taksuoti. 

*taksieruotojis „Taxierer“. 

taksuoti „taxieren“. Es ist aus taksierüoti analog zu Sacuoti 
„schätzen“ umgestaltet. 

tälka „ein Maß für Garn, Tall, besonders von Baumwolle ge- 
braucht“. Vgl. talk „eine Talk Wolle, 10 Gebinde Garn“. 
PrW. Auch p. talka „eine Docke Seide, Garn“. Vgl. telis. 

*tamburs „Tambour, Trommel“. 

*tapecieras „Tapezierer“. 

*tapelis „Klingsäckel in der Kirche“. Vgl. tofel „Tafel“ PrW. 
Vgl. töbelis. 

*täs6& „Tasse, £“ 

*tä486 „Tasche, £.“ h 

*tä$iür6 „Taschenuhr, £.“ — <ta$eür „Taschenuhr“ PrW. 

*t6cmonas „Kirchendecem“. Vgl. tetsen, tatsen „Kirchendecem“ 
PrW., s. decmonas. 

*töja, tija „Tee, m.“ 

*telegrafierüoti „telegraphieren“. 

*tölis „ein Tall Garn“. Vgl. tälka. 

*tämaSyn& „Teemaschine“. 

*törcija „Tertia, die dritte Klasse“. 

*termynas „Termin, m., gerichtliche Vorladung“. Vgl. tramyna. 

*ternäuti „ternen, ein Holzfloß, ein Wasserfahrzeug mit dem 
Ternpfahl anhalten“ — <ternen „ein Wasserfahrzeug mit 
Ternpfahl ankern, anhalten. Nach der 1. Stromordnung 
vom 14. März 1618 für Preußen ist das verboten“. PrW., 
s. ternoti. 

*ternautojis „derjenige, der ternt“. 

*ternävimas „das Ternen“, 

*ternoti „ternen“, s. ternäuti. 

*terputynelija „Terpentinöl, n.“ Eine Lehnübersetzung, in der 
der erste Komponent terputyna ein älteres Lehnwort 
aus dem p. terpetyna „Terpentin“ ist. Zu dem zweiten 
Komponenten vgl. buome&lija. 

*tygeris „Liger, m.“ 
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»t1lt$ancis „Brückenkopf“; lit. tiltas „Brücke“. 

*t$ymkis „Thymian“ — «timke „Thymian“ PrW. 

*tyn6& „eine Wanne, Badewanne“ — «tin „große Wanne“ PrW. 
Vgl. mnd. tine „Bütte, Kübel, Zuber“. 

*tinta „Tinte, f.“ 

*tintinydia „Tintenfaß“. Eine Ableitung von tinta gebildet 
mit dem Suffix -inydia. 

*tintpurvelis „Tintenpulver, n.“ Vgl. pürvelis. 

*titelis „Titel“. 

*titilieruoti „titulieren“ — «titelire, titlire „titulieren“ PrW. 

*töbelis „Klingsäckel in der Kirche“. Brückner SIFw. leitet 
es von p. tobola „eine Hirtentasche, Reisetasche, ein 
Tornister, Ränzel“ ab. Sicher hängt töbelis mit pato- 
belis „Glöckner“ (s. dort) zusammen. Ruhig Wb. 162a 
führt patöbelis unter toblytia „Tafel“ in der Bedeu- 
tung „ein Kirchenaufwärter, der als Dolmetscher unter 
der Tafel stand“ an. Von dieser Bedeutung aus, müßte 
man töbelis von töfel „Tafel“ ableiten. Vgl. patöbelis. 

*obytis, tobotis „toben, poltern, unruhig sein, sich umher- 
treiben“ — <tobe „toben“ PrW. 

*töfelis „Tafel, Schild“ — <töfel „Tafel, £.“ PrW. 

*tofelStiens „Stift zum Schreiben, Schieferstift“ — < tofelsten 
„der Griffel, Schreibstift“ PrW. 

*t6kaliuoti „takeln, abtakeln* — «tykele „takeln“ PrW. 

*tokalöZ& „Takelwerk, n.“ — <tokelöZ „Takellage“ PrW. 

*topasas „Lopas, m.“ 

*topel& „das Gut, Landgut“ — «töfel „Tafel; ein Stück Land 
vom unbestimmten Maß, das zum Verkauf kommt“ PrW. 

*462& „Etage“ — -t6% „Etage“ PrW. 

*trabantas „Trabant, m., ein Soldat, der neben dem König steht“. 

*raktemeätas „Traktament, n.“: traktementy diena „der 
Löhnungstag“. Auch p. traktament. 

*traktieruoti „traktieren“ — <traktere „traktieren“ PrW. 

*träljes, pl. „das Fenstergitter“ — «traljes „Eisengitter, Stäbe, 

“ Traillen“ PrW. 
*tramyna, tramynas „Termin, Gerichtsausdruck“. [PrW. 
*tranisteris „Lornister, m.“ — <trenester, tarnister „Tornister“ 
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*transieruoti und tranZieruoti „transchieren“. 
*tranZieravimas „das Transchieren“. 
*tranZieruotojis „derjenige, der transchiert“. 
*trapas, trampas „der Trappe, ein Vogel“. 


*treillyn& „Schleppseil, Treidelleine“ — «treilline „Leine zum 
Treideln“, 
*treilioti „treideln, Schiff stromaufwärts ziehen“ — «+ treilen 


„treideln, Schiffe am Tau ziehen“ PrW. 

trempelis „das halbe Stockwerk eines Hauses, besonders die 
Erhöhung des Daches von der Wand in der Scheune“ — 
<trempel „das halbe Stockwerk eines Hauses“ PrW. 

*trefigis „[rain, m., Wagenzug, Troß“. 

*trenta „Ort, Gegend“ — <trent „Gegend, Schritt, Gang, Ge- 
wohnheit“ Frischb. 

tröpas „Stufe, £.“ pl.trepai „die Treppe, auch Kirchenchor“ —- 
<trep „Lreppe“ PrW. 

*trösai, pl. „die Interessen, die Zinsen eines Kapitals; die Tressen 
am Hut‘‘ — «trese, treß „Interessen, Zinsen, Futtertressen“ 


PrW. 

*tresuoti „zinsen, verzinsen‘“ — «trese „zinsen“ PrW. 

*tricas „Tritze, f.* — «tritz „Tritze“ PrW. Auch p. tryca 
„Lritze“. 


*trijumpieruoti „triumphieren‘“, 

*trikteris „ein Trichter“. 

*trimerk& „die Bestimmung einer geraden Linie durch drei hinter- 
einander gestellte Punkte, Fuchsen, wie etwa bei der Ver- 
teilung der Wiesen zum Grasmähen, wo die Dorfländereien 
in Gemenge liegen“. Vgl. dri-märke „drei Marke, Zeichen“ 
PrW. 

trimita, trimitas „Trompete“ — < trömmete „Trompete“ PrW. 
Vgl. mhd. trumet. Vgl. trumetis. 

trimitavimas „das Trompeten“. Eine Ableitung von trimi- 
tuoti. 

trimitininkas „Irompeter, m.“ Eine Bildung von trimita. 

trimituoti „trompeten“. Eine Bildung von trimitas. 

*triöna, tröna „Iran“ = <trön „Lran“ PrW. 

*tripelikas, tripelikis „Dreipelcher“ — <dripelker „Geldstück 
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(111/,, Schilling)“ PrW. mit Anlehnung an lit. trys „drei“. 
Vgl. pelikis. ö 

*tripundis „Zentner“. Vgl. pundas. 

*tritas „Tritt, m.“ 

*trögas „die Trage, Bahre“ — <tröy „Trage“ PrW. 

*trompeteris „Trompeter, m.“ 

*rücas „Lrotz, m.“ 

*Trud& „Gertrud“ — <trude „Gertrud“ PrW. 

*trüdelis „die Troddel, eine Quaste“ — <trudel „Troddel“ PrW. 

*trumetis und trumeta „Trompete, £.“ — « mhd. trumet „Trom- 
pete“. 

trumpe&ta „Trompete“ — <mnd. trumpet „Trompete“, 

*trufipis auch trumpfas „Trumpf, m.“, s. trupas. 

*trumpuoti „trumpfen“, 

*trümulis „ein Geschirr zum Wasserkochen, die Trommel“ — 
< drumel „Trommel“. Vgl. drümelis. 

*trupas „Trumpf im Kartenspiel“ — <truf „Trumpf“ PrW. 

trüp& „Truppe, £.“ 
tulp& „Tulpe, f.“ 

*tulpon& „Tulpe“ — «tulpöne „Tulpe“ PrW. Brückner SIFw. 
leitet es von p. tulipan ab. 

*turkysas „Türkis, ein Edelstein“. Vgl. mhd. turkis „Edelstein“, 
Dagegen die Form turkosas (Ruhig Wb. 358) ist als 
ein Lehnwort aus p. turkus „Türkis“ aufzufassen. 

tufmas „der Turm, Gefängnis“. SkardZius SlLw. leitet es von 
wr. turma ab. Es könnte wenigstens für Pr. Litauen 
auch törm „Turm, Gefängnis“ PrW. in Frage kommen. 

*turnävimas „das Turnen“. 

*turnieras „Turnier, n.“ 

*turnieruoti „turnieren“, 

turnuoti „turnen“. 

*tüu8& „Tusche, £.“ 

*tuSiuoti „tuschen“, 

tüz& „Dose, f.“ — «düz „Dose“ PrW. 


Übas „die Hufe“ (30 Morgen Landes umfassend) — <hübe 
„Hufe“ PrW. 
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*ibelis „Hobel, m.“ — <hübel „Hobel“ PrW. 

*ibininkas „Hüfner, der eine Hufe Land besitzt“. Eine Ab- 
leitung von übas gebildet analog zu lit. ükininkas „der 
Besitzer eines Grundstückes, Grundbesitzer, Bauer“. 

*ükas „die Huke, das Zäpfehen im Gaumen, im Schlunde* — 
<hüke „Zäpfchen im Halse“ PrW. 

*Ulenderija „Holland, das Land der Holländer“ — < Holländerei. 

*ulenderis „Holländer“. 

*ulenderi$kas Adj. „holländermäßig“. 

*ulpteris „Halfter‘‘ — < holfter „Halfter, eine Art von Zaum“ PrW. 

*ınderapicieras „Unteroffizier“. 

*undereinn6&meris „Untereinnehmer“. Vgl. under „unter“ PrW., 
s. unternemeris. 

*underStyYrmons „Untersteuermann“, s. Styrmonas. 

*underzukungas „Untersuchung, f.“ 

*untk& „ein Name der Hündin“ — <huntke „Hündchen“ PrW. 

*unternemeris „Unternehmer“, 

*upslegis „Aufschlag, Ärmelaufschlag, Aufschlag am Rock“ — 
<opslag „Aufschlag“ PrW. 

*ırdeliauti „beordern“. 

*iurdelis „Order, Befehl“ — <ordel „Order, Befehl“ PrW. 

*urdinantsas „Ordonanz, f.“ 

*urliaupas, urliupas „Urlaub, m.“ — <urlop, orlop „Urlaub“ PrW. 

urnotelis, urnodelis „Haarnadel“ — <hornodel, horngtel 
„Haarnadel“ PrW. 

*ıZkakal& „der Raum hinter dem Ofen, das Hinterstübchen“, 
lit. u Präp. „hinter“. Vgl. käkalis. 


Väkmistras, vökmistras „Wachtmeister“ — < wachmöster 
„Wachtmeister“ PrW. 

väksas „Schuhkrem — <wachs „Wachs“ PrW. 

vaktä, vektä „Wache, f.“ — «wacht „Wache“ PrW. 

*yaktinis, Adj., „der Wache angehörig“. Eine Ableitung von 
vaktä. NessWb. hat vaktinis in der Bedeutung 
„Wächter, Nachtwächter“, das als eine Analogiebildung 
zu lit. panaktinis „Nachtwächter“ aufzufassen ist. 


*yäktstub& „Wachtstube, f.“ 
10 
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vaktüoti „wachen“ — < wachte „wachen, Wache halten“ PrW. 

välcas „Walze, f.“ 

*valceriuoti „sich drehend tanzen“. 

valcuoti „walzen“. 

*valmonas „der Wähler“. Es wird diesem Lehnworte ein mund- 
artlicher Ausdruck, etwa „Wahlmann“, zugrunde liegen. 

*valnetas „Wallnuß“. Vgl. Brückner SIFw. 200. 

vän& „Wanne, f.“ Dagegen vana ist aus p. wanna „Wanne“ 
herzuleiten. 

*vanderbur$as „Wanderbursche, m 

vandruoti und vandrauti „wändern, nur von Handwerks- 
gesellen gebraucht“. Vgl. auch p. wedrowat „wandern“. 

*varkStotas „Werkstatt, auch die Töpferscheibe“ (Mielcke Wb.). 
Das in Zemaiten übliche varstötas „Werkstatt“ ist 
sicher auf p. warstat „Werkstatt“ zurückzuführen. 

*vartas „der Wächter, der Waldwart, Unterförster* — « wart 
„Wärter, Waldwächter, Unterförster, Wächter“ PrW. 

*väskliktis „Wachslicht“; lit. vaskas „Wachs“. Vgl. liktis. 

*vatieruoti „wattieren“ — « watere „wattieren“ PrW. 

*velbävimas „das Wölben“. Eine Ableitung von: 

*velbuoti „wölben“. Vgl. velvuoti. 

velv6 „Gewölbe, n.“ — «mnd. welwe. 

*yelvuoti „wölben‘“‘ — <welwe „wölben“ PrW. 

*veinpelis „Trottel“ — «wampel „Schimpfwort“ PrW. 

*venktyneris „Wanderbursche, Strolch“ — < wenktiner „umher- 
ziehender Handwerksbursche, Bettler, Strolch, Land- 
streicher“ Frischb. 

ventylius „Ventil“. 

*v&rankai, pl., „die Vorhänge“ — « verank „Vorhang“ PrW, 

*verdelis „ein Viertel“ — « verdel „Viertel“ PrW., s. virtelis. 

*verdelis „Insel, m.“ — < werder „Insel“ PrW. 

*verfassungas „Verfassung“. 

*v&örk& „Werg, die Heede, welche aus dem aufgedrehten Tauwerk 
gewonnen und zum Kalfatern von Schiffen benutzt wird“ 
— <werg „gezupftes, altes Tauwerk zum ‚Deichten‘ der 
Schiffe“ Frischb. Vgl. werck „Werg“ PrW. 

*verke& „das Werk, bes. ein böses Werk“. 


“« 
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*verkpede, verkpedis „Werkschuh, Zollstock“. Eine Lehn- 
übersetzung, in der der zweite Komponent mit lit. p&da 
„Fuß“ ersetzt worden ist. 

*verped& „der Zollstock der Zimmerleute“. Es ist aus verkped& 
durch das Ausfallen des „k“ entstanden. Vgl. verspede. 

*vörmunderis „der Vormund“ — <Vormünder. Vgl. mnd. vör- 
münder. 

*vermunderyst@ „die Vormundschaft“. _ 

verpele& „hölzernes Geschirr, Fäßchen“ — < mnd. verdel. Möglich 
ist, daß es auf dem Umwege aus dem let. vörpele „Viertel 
Tonne‘ entlehnt worden ist. Anders Büga KS. 10. 

*verpelis „der Würfel“ — < werpel „Würfel“ PrW. 

*verpeliuoti „würfeln“ — < werpele „würfeln“ PrW. 

*vor&pede = verkpede. Es ist durch volksetymologische An- 
lehnung an lit. verSis „Kalb“ aus verkp&d& umgebildet. 

*verstöras „Vorsteher, m.“ Vgl. vöräteris. 

vertas, Adj. „wert, würdig“. Auch p. wart „wert“. 

vert& „Wert, m.“ 

vertyb& „die ‚Würde, die Würdigkeit“. Eine Ableitung von 
vert&. 

vertingas, Adj. „würdig, wert“. Zur Bildung vgl. maktingas, 
riktingas. Esist von vertasmitdem Suffix -ingasgebildet. 

vertyste& „die Würdigkeit“. 

veste „die Weste, das Leibchen“. 

v&överis „Weber, m.“ — «<wöwer „Weber“. Da dieses Wort 
nur in der Nachbarschaft von Lettland bekannt ist, so 
ist möglich, daß es durch let. v@veris „Weber“ den 
Litauern vermittelt worden ist. 

*vidgarna „ein Stacknetz, in welchem man die gefangenen Fische, 
um sie lebendig zu erhalten, im Wasser verwahrt“. Vgl. 
windegarn, windgarn „Fischnetz“ Frischb., s. vytgarnis. 

vyge& „Wiege, f.“ 

vikötas, vikiuotas „voller Wicken“, 

vikis „Wicke, £.“ 

*viksas „Wichse, £.“ 

*viksavimas „das Wichsen“, Eine Ableitung von viksuoti. 


*Vyksel& „Weichsel“. 
10* 
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*yiksuoti „wichsen, schwärzen“. 

*vindiüris „ein Vorbau vor dem Hause“ — « windSür „Wind- 
schauer, ein vor der Hoftür eines Hauses befindlicher 
hölzerner Vorbau mit einfacher Tür und kleinen Fenstern, 
oft so geräumig, daß er als Waschraum benutzt werden 
kann“ PrW. 

*vifidelis „Windel“. 

*vining& „der Gewinn, Vorteil“. Vgl. wine „Gewinn“ PrW. 

*viningiuoti „gewinnen“. Vgl. wine „gewinnen“ PrW. 

viükelis „Winkeleisen, Winkelmaß“. Zur Bildung vgl. dämpis. 

*vinkelyzeris „Winkeleisen, n.“ — <winkelizer „Winkeleisen“ 
PrW. 

*vipkis „jemandem ein x für y machen“ — < wipkes „Dumm- 
heiten, Scherze“ PrW. 

*virtelis „ein Viertel“. 

*vispelis „der Wispel, eine Quantität von 24 Scheffeln“, 

*yvytgarnis „Fischreuse, f.“ Es ist durch Anlehnung an lit. 
vytis „schlanke Rute oder Gerte vom Weidenbaum“ aus 
vidgarna (s. dort) entstanden. 

vitrijole „Vitriol“ — «vitrejol „Vitriol, Scheidewasser“ PrW. 

*vizitacijönas „Visitation“. 

voga „Wage, Wagschale“. Auch p. waga „Wage“. Vgl. vög8iole. 

vögas „der Schwengel beim Fuhrwerk“ — «wög „die Wage, 
Sprengwage, woran die Pferde gespannt werden“ Frischb. 

*vögSiole „Wagschale, f.“ — < wögSöl „Wagschale“ PrW. 

*vörpustas „Vorposten, m.“ Vgl. püstas. 

*vorsteris „Vorsteher, m. 

*vor$usas „Vorschuß, m.“ 

*yulkönas „Vulkan, m.“ 

*Zafjons „Saffian, m.“ 

*zafrons „Safran, m.“ — <zafrön „Safran“ PrW. 

*zäkas „der Sack“, s. Zäkas. 

*zäksas „der Sachse“. 

*Zaksai, pl. „Sachsenland“. 

*zalcierka „Salztäßchen“. Vgl. mnd. salser, Dimin. salserken 
„Salsennapf“. 
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*zaljitai, pl. „Tischzeug‘“ — «saljett „Serviette* PrW. Vgl 
zalvitas. 

*zalmjökas, pl. „Salmiak, m.“ 

*zalp&taris, zalpöteris „Salpeter, m. 

*zaltsburgeris, zaltsbergeris „Salzburger“. 

*zalve „die Salwe; die Salbe“. 

*zalvija „Salbei, £.“ — <zalwi „Salbei“ PrW. 

*zalvitas „Serviette“ — <salvette, saljett „Serviette‘“ PrW. 

zamä, zämas „Summe, f.“ — <zam, zum „Summe“ PrW., s. 
zumä 

*zandija „Dünenhafer, eine Grasart, die auf den Dünen gesät 
wird“. Anscheinend von d. Sand mit d. lit. Suffix -ija 
gebildet. 

*zard&l& „Sardelle, £.“ 

*zdelinge „Stallung“, s. stelingis. 

*zebelis „Säbel, m.“ 

zeceris „der Setzer in der Druckerei“. 

*zeglas, zeglys „Segel, m.“ 

*zelerija „Sellerie, f.“ — <zelleri „Sellerie“ PrW. 

*zeiip6s, pl. „Senf, m.“ — «zemp „Senf“ PrW. 

*zempiy plösteris „Senfpflaster“. Vgl. plösteris. 

*Zyjönas, Zyönas „Zion“. 

*zilabieruoti „syllabieren“. 

*zilba „Silbe“ — <zilbe „Silbe“ PrW. 

*ziminörija „das Seminar“ — <zeminör „Seminar“ PrW. 

*ziminoristas „Seminarist“. 

*zims&blis „Simshobel“. Vgl. &belis. 

*zindikus „Syndikus, m.“ 

*zinkine „ein Senkstück“. Vgl. sinkine. 

*zinödas „Synode, f.“ 

*zypa „die Seife, bes. die grüne Seife“ — «zip, zöpe „Seife“ 
PrW. Vgl. zepe. 

*zypzyderija „Seifensiederei“. 

*zypzyderis „Seifensieder“, 

*zistöms „System, n.“ 

*zofa „Sofa, n.‘ 

*zögas „die große Säge“ — <zöge „Säge“ PrW. 


“ 
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*zogspiros, pl. „Sägespäne* — <zögSpener '„Sägespäne“ mit 
Anlehnung an lit. spirti „stoßen“ umgestaltet. 
*zoguoti „sägen“ — <zöge „sägen“ PrW. . 
*zokramefitas, zokromentas „Sakrament, m.‘ 
 *Zomelis „Samuel“; 
*Zor& „Sarah“. 
*zorte „Sorte“, s. zurtas. 
*zumä „Summe, f.* 
*zupa „Suppe, f.“ 
zürga, zürgas „Sorge, f.“ 
zurgüoti „sorgen“. 
zurtas „Sorte, £f.“ 
Zäkas „Sack, m.“ 
Zaktoti „sacken, in Säcke bringen, schütten“. 
Zandäras,„G@endarm“. NessWb.batZangdarmas. Vgl. Sandäras. 
*Zarnöle „Journal“ — « sornöl „Federkasten des Schulkindes“ 
PrW. 
Zeke, Zake „eine Socke, kurzer Strumpf* — «zok, Zök „Socke“ 
:ErW. 
*yolös, pl „die Sielen, Pferdegeschirr“ — < Ele, zele „Sielen“ PrW. 
*Zem&Zius „Sämischleder“. Vgl. zems „faul“ PrW. und sämisch, 
sömisch, Adj. „fettgares Leder“ Frischb. Auch p. zamesz, 
zamsz „Sämischleder“. 
Z&p& „die Seife, besonders die grüne Seife‘ — < zep, f. „Seife“ PrW. 
Ziürstas, ziurstas „Schürze, f.“ — «Sort, Ser$t „Schürze“ PrW. 
Vgl. Siürstas. 
*ziurStokas „Schürze“ — < SorStuch u PrW., s. Siur- 
3tökas. u 
*Ziurstolius „Schürzfell“, s. " Siurftolius. 
*Zogas „Säge, f.“ — «zög. „Säge“ PrW., s. zögas. 
" Zogspiros, pl. „Sägespäne“, s. zogspiros. 
Zogüoti „sägen“ — «zöge „sägen“ PrW., s. zoguoti. 
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